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"EL CAMINO DE SANTIAGO". SU CONFIGURACION HISTORICA 
*************************************************** 

En el presente esquema de ponencia se trata de exponer, de manera sencilla 
y clara, los primeros indicios y el balbuceante desarrollo y posterior consolida­
ción de la Ruta que han ido formando los primeros peregrinos medievales en 
su rodar hacia la tumba del Apóstol. 

PRIMEROS PEREGRINOS 

A/ Siglo IX: 

En el 
Santiaeo en 
a ser centro 

primer "Lercio de] Siglo IX se descubre 
tierras de Galicia, en Compostela. Su 
de peregrinación de los hispanos. 

el sepulcro del 
sepulcro pronto 

Apóstol 
comienza 

Con fecha de 25 de julio del año 893, Alfonso III y su esposa Doña Jimena, 
hacen dc1nación de la iglesia de Arcos, junto al rio Tea, a Ja iglesia del Apóstol. 
Entre otros fines, lo hacen: 

"pro sustcntationc pcregrinorurn advcni cnti urn" ( López Ferreiro, H. C. , 
t. I l, ap. XXI). Lo mi srno hacen en otro documento, ?5 de novi ernbre del año --895, 
donando a la iglesia del Apóstol tierras que tienen en el Bierzo: 

"pro sustcntat:i one .. SC'U pcregri.norurn :i b:i aclveni enti urn". ( López Ferrciro, 
H.C.,t.11,ap.XXIJ, p~gs.40-41) 

I.,1 not::i.cia del clc;cubr:irn:ienro del ,-;cpulcro clcl Apóstol pronto salta 
las f~onteras hispanas. /\sí, en el Martiro] o de Floro ele Lyon, en las adiciones 
introduc:ícla,'; en el sc11,undo tercio ele] ,;iglo lX, ya f;e hace referencia a la 
traslación ele] cuerpo elcl /\póst.oJ y a su devoción en tierras hispanas: 

"Guj w; bc2ti ,;,,,:i rnj /\po,; Lo1 i ,;acrn o,;sa acl Hi spani as translata et in 
eé1rurn fin.i bu,;... ceJ elicrr.irno i 1 lorurn gcntium vencrah.one excoluntur" 
Quent.i11. -···~---.--- h:isLoriq11es clu Moycn /\ge, Parí,;, 1908, ?43, 
3il5) 

ultirnis 
(Henri 

272 y 

Fi,l.o,; Lc,;Umonio,, cxpue:;tor, arrojan suf.iciente luz para ver cómo a Linales 
cíe 1 '.)j /.'.lo IX ya eran muy notorias las ¡,ere¡rri nac:i oncr:;, que fuerznn a los reyes 
,1 otc,r¡,,,.11· le,; ,1yucL1,,; econórn .i car;. 

lo X: 
Nn conoccrno,: lo:; pr'imcro,; pcr{'grino,;, o pcrc¡,,r'i nac:i nncs, lJq,ndo:; el 

J D tu111b,1 <]('] /\pfa:toJ. 

ll(· r·cfilói1, c<1r;u,1lrncnt<,, hn ]]c¡·ndo ,\ no.c:c,tro,: l,1 noLíc.ia del pcr·,,¡,1' nu 

Cote,:< ,11 < ", otii ::¡,n d(• l.(• l'uy, que, cr1 c.l ,\Í1c, '.l'.,U, <1cc,rnp,1Í1,Hlo de ··rr·an c:c11n i t j va, 
¡,r,rc¡,.ri11,1 d C:olllpc,:;\.(:l;i. Colc,:c,ilco ::<' (h•l icn(' en (•.l mc,11:1::lc-río r_iojano ck /\t,¡,[cJa, 

clc,ncl<' cunc,c(• (•l "l.il":.l lu:·. el<' virT,inil,1!(" (i(' :·,,1n T lclc-fot1::o d<· Toledo. Le <·11un',f',: 

:,1 111,,11,1( (;(,m1· u11,1 cu¡1i,1 el, c:;tc· J ilwc,, y c·í lll0l1,it:, c·n ('! p1·ólo¡•o, hacC' cor1,;L1r 

qu¡ (•l I i\,r·c, v,1 (i('1:l.i11:1dn ,11 ()\,i::¡,<' d<· l,t l'u:v, Cntr-1:r:,1lcc,, pCl'i'/',r,ino ,1 Cor:1po::l la. 

(H.N. d, !·:1r·i:., t,,11d():: l;il ino::, n'' ;•.H',:,; M.i I L11 Nu('vo:. 
e·: 1 e, i : , e i < 1 , , C:;,:: :i ri, ¡,::: ¡,: 1 ¡ 1; 1 , • 1 1 M { i i e C1 , l 'l ;¡ l J ' , ' 1 '. :.1 ; IU i u w e: e;; ; 1 1 u , 
\l¡ VÍl'f'Í11it.,ll< lw;1l:1r M:11·:"', M:1dri<!, l'.lT/, pz'I)'::. '.l~,) 
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En el año 959 llega a Compostela Cesáreo, abad de Santa Cecilia de Montse-­
rrat. Aparece como peregrino y gestionando ante la ya prestigiosa iglesia compost~ 
lana la solución de probl'emas surgidos entre las rnetropoli.tanas de Tarragona 
y Narbonne (López Ferreiro, H.C.t.II,ap.LXXIV) 

También se tiene noticia de que el conde de Gothia, Raimundo II, muere 
asesinado en el Camino de Santiago, año 961 (Bernardo de Angers. Liber mlraculorum 
sanctae Fidis,I,XII,ed. Bouille, Paris, 1897, pág.41) 

El 25 de febrero, del año 961, se hala en Compostela, suponernos corno 
peregrino, el turbulento obispo de Reirns, Hugo de Verrnandois. En el documento 
que presenta el rey Ramiro II para J a concordia entre el obispo compostelano 
Sisnando II y San Rosendo, sobre el condado de Pistomarcos, aparece la f:i.rma 
de "Ugo rernensis ep:iscopus" (E.S.,t.XIX,págs.367-370). 

A finales del siglo X, hacia el año 983, llega a la iglesia del Apóstol 
el ererni ta Sirneón de Armenia, a quien se le atribuye la curación de una hija 
de Berrnudo JJ (AA.SS.Boll.julio,L.VJ,pág.331; Sackur.Die Cluniacenser,I,Halle,]892 
pág.324) 

Las :incipiente,; pcregr:í.nac:iones de] siglo IX van adquiriendo cuerpo 
en e] ~c;i glo X. De J cjana~; ti erras acuden ma~,as de peregrinos a la tumba del 
Apóstol. El rey de León, Orcloño JIJ, se entusiasma con este apogeo de la Sede 
compostelana, lo que favorece sus ideas irnpcr:i a] es. As:í, en eJ año 954, da 
,11 obispo Sisnanclo ele Cornpoé,LcJa,el titulo de "obispo de nuestro Patrón y Soberano 
ele todo el rnunclo" (Hüffcr. La jdca jrnperja] e;r;pni'ío]a, Madrid, 1933, pág.?0; 
MC'néndez Pidal, La E ele] C:id,t.I,Madr:íd, 19?9,p{1p,.T7). 

Finaliza el siglo X, a~o 997, con la visita de un peregrino nada agradable, 
Alrnanzor. Los crfccto1~ que realiza en cJ Lernplo y c:i.udad no detienen el 
curc;o de lac; percgr .i nac i once;. 

Son mfo; fr¡•cucrite1,, corno e:; Jógieo, la,; noticia1; de rier·egrinos y peregrina­
clone~, que a Jo lurgo del r·,j o Xl se cl:íri.gen a Compostela. 

En Catuluíí,'.1, en el ~,iglo XI, ya es hnliitua1 Ja pcrcgrin21c1on 
En e] año 1. 0?3, JcH: e 1 é:rip,o~, Gcribcrt y Boffi 1, h,,ccn tr:::tmncnto 
"pcrpcrc ¿1cl Jirn:ina ~;anct.í Jacohi". Lo rnisrno lwcc, nnmóri Cu:i.llé·n, 

a ComposteL1, 
porque qucri an 

en 1054, qul' 
m:m.ifícstD, "vo1o vi,;itw·c ~~aneto Jacoho A¡,o:;toJc" (lkd,1ri, Orí¡,encs histór:ico:; 
df' Cat.aJ urir1. 

En .l n pc,r lan ffcc11r'n t.c·r: y ordi nari H,: J ;w, 

¡,fTf'í't':tllDC:Íonc:; ,1 CcHnpc,::t.cl,1 que 

:;e dnn 

en I OC,3, 1 o,: cor1ilc d< n,H·cr onc:, f-:é1rnór: Bc 1Tri 

¡1 11cr' :r y klmc,clí::, pn,hihc•11 <11 v·1zcor1ck Udcl;n·t ::,:l 11 •. j n ~:~ u n u t o r j z 0 e j é11 1 ; t 

¡•::t,, lu¡-,1rc:', (fü11:u·i. (l1·í¡•c·,1c:,. ¡ .: .. (,fl.1',.-C,í\H). 

1':n c,:tn:; pl'ÍJll('l'(l'., ; ,í ](,;: ti( l,1 cc:ritur'i,, 11r1<it·ci111:1 t:1:r:\,j{-11 pcTcprina 21 Compo:;tf 
1 :, (• 1 in,:_lJ',lW cl11c¡111 d, /1<¡11; t :111 ·1 :: , Cu i] 1 'Ttr1c V, ;:n, l ¡,, dr :;,mcho c.l Mayo1· clr 

h',,\!,llT,1 y cir· /\ l fon::< \1/ (], ],,_,,,¡,, cpH m11C'i'' r·n HUI, (MC.'.:::.,L.1\1, ]31J;/1cH,é·111:11· 

d, U 1 : il > ,rn r I e:·. , l 1 ·1 : : te, r, i : 1 r 1 111, , 1 i l , . ! 1 l , e: q, . /i \ , <, 1; . vi: 1 i 1 : • ) . 

En l:11. f11 t:1:, c1, l:1 cilJ(L1ci ci< J,,·ói:, éTlch1';1zl¡¡:; (·11 ] .Ci(,3, con rn¡,t 1\·r 

d, 1 ; , t r <1:: 1 , ic i t, 1 i d ( 1 ; ,. : l ,. JI q11 i ,1:, (i¡• :;;¡n 1 :. i cin1·c· u,. ::el( :;cv i l li1 ,1 l.(•é1n, ap;n·,T,. 
f'fl lll! ; 1Ct(1 ] él i !'fliil (!( 1•,,rJr·,, l J , c,li i :,¡,,, il( i., /'uy "h t n1:· fr;,nc i rcnc, e; i ::c•,,¡,1:· 

, i ci ¡: I )(1d; j 11
• i 11 <lu :1 -¡ ; 1 i.tr1{t, il 1. l'(•J1I' í n(1 )( ¡'" t ( ¡; ( I<. ;'.,l. , ¡/1[' . ·¡ C!¡ ) 
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de 
en 

López Ferreiro si tua en 1.065 una numerosa peregrinación de la 
Liége, presidida por Roberto, monje del monasterio de· Santiago, 

dicha ciudad (López Ferreiro, H.C.,t.II,págs.518-519). 

ciudad 
ubicado 

A mediados del siglo XI se levanta en las cercanías de maguncia un monaste­
rio bajo la advocación del apóstol Santiago (Schreiber,G.Deutschland und Spanien .. 
Düsseldorf, 1936, pág.98) 

Hacia 1072 peregrina a Compostela, "causa orationis", Sigifrido, arzobispo 
de maguncia (MG.SS. ,t.V,pág.560) 

El día 12 de mayo de 1095 celebra la 
del Apóstol, el obispo de Lyon, peregrino, 
y laicos (MG.SS. ,t.VIII,pág.474) 

misa de Pentecostés, en la iglesia 
y acompañado de numerosos clérigos 

Hacia 1093 peregrina a Compostela el inglés Ansgot de Burwel, el primer 
peregrino inglés que conocemos (Martene.Thesaurus novus anecdotarum,t.I.pág.247). 

Un v2Li.oso documento de Alfon~,o VI de León, de 1072, da consió,tencia 
a estas sueltas noticias de peregrinos y peregrinaciones: 

Los peregrinos eran rob2dos, maltratados y oblifados a pagar un crecido po~ 
tazgo en el casb1Jo de Auctarcs, en la ribera del r:ío Valcarce, en la ai,censión 
al "rnons Zebruari:i", Cebrciro, en Galicia. 

Alfonso VI, enterado de estos abusos come ti dos con los peregrino~; "non 
solurn Spanie, f,ccl ctiarn Italie, Francie et Alernanclic", con gran energía, 
este mal comportarni cnto, r;uprimi endo totalmente el derecho de portazgo al 
castillo de Auctares (Ac.León,doc.JJ). 

corta 
citado 

Esto1; pcrce,r:i.no:·,, cad,.1 di é1 mfo; nurncrosof,, tarnbi {m van creando una propia 
1 e[ 1, .i ,~ J DC i Ón: 

E) Papa Ni coJ ó,: l l, en una cnrta que en l 0~J9 dir:igc a los obi~3pos ele: 
1a Cal.ia, Aquitania y Var,con:ia, les urge a sancionar con la pena de cxcomun:ión 
a los que roben o hae,ar1 da~o a los peregrinos (Acta Conciliorurn,t.VI, part.lI,p~g. 
l 0:)D E) . 

Sancho Hmnírcz, rey 
Jaca y Parnp.!011,,, ]O?(,.J()CJ/J, 

"de romeo 11011 pcnclnnt u.l larn 

<le Aragón, en e.1 nrnnccl cbclo a las c:iudéiclcc, ele 
iamb:ión exime a ]o:; pcrcg,,rino,: ele pagar ur·;1ncc !c'.é:, 

c,.1uht1rn" (/\C.I',rn1p.lonr,, ar-e¡, ll, nº :',D). 

C(•lrni1·<:z c11 Jo:. 

l\011 ¡,.i /'.fiCWCTit ur·" 'dfl() 1] 1 
L.1, c11 J:11/i, 1•,1r·t1til.i:-·.;111 

11 pt 'l'('jlf' ¡ J1 j . i l l 

v<.· 1 (·,11·u11, r11,1r1w: m.i t L1 t." 

clC'cr-c,to 11,,cl protc·_¡,cndo:· p,1t.i¡,cr·c,; 11 , circicna: ")'1 1·,-rri r1 i 

0Li~:t..Cc,111po::t ,[,XCVI). Lo:; cn11r·ili()t; d, ]pf,•1 y C:rn11¡)c':~t( 

1 ;1 i rrn11n1 i (hd cJc, 1 J>Cl'(•¡•r i 1w: 

¡,,ICT :;int ('[ ,;('C\11'( fHT \e·¡ ¡·;1: (,1ll!, ut TlC'IIIO Í T l l ·, C' ~ ·, 

( Tc·,i,1d;t, H. C:c, 1 ce:. C:fo101w:., t. f I [). 

r:::l.c· inci·vmento e],, J)('t·<·.1,r-i110,; y CÍ\·rt.;, r·1·\,r•tdí;, dr· 1 i¡'.lc,;:i COT:lfJ()i:tt 1un:1 

e< )r:q 1 (' le r 1c i ~ f1·c11lc Íl!Hií,1 p1·t)\/1ic;i c11Ttr, 111;'1, l.:i1· u, 1 :;,d, ¡,c,nlifici;, ¡,cT 

qur 1, r·:. t;', :.rn·¡• .i ,·11du r·ri Ucc i d,,nt 1 
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Un gran personaje aparece al frente de la sede compostelana, Gelmírez, 
El Papa ~alixto II, amigo de Gelmírez, ocupa la Sede romana. 

Todas las circunstancias se muestran propicias para que estas peregrinacio­
nes sigan hacia su máximo apogeo. 

En los primeros años del siglo XII, el embajador de Alí Ben Yúsuf ( 1106-
1142), escribe: 

"Es tan grande la multitud de los que van y vue1ven -a Compostela- que 
apenas dejan libre Ja calzada hacia occidente" (Hist.Compost., II,1). 

En estos primeros años del siglo 
un excepcional pe~eirino, Aymeric Picaud, 
r1us, donde aparece la primera GUJA DEL 
en la historia de las peregrinaciones. 

XII (1123?), también aparece en escena 
autor y compendiador del Codex Ca1 ixti­
PEREGRINO, que marca una nueva época 

JTINERARIO DE LOS PEREGRINOS: 
En síntesis contestaremos a la pregunta que, 16gicamente, aflora en Jamen­

¿Qué rutas o itinerarios seguían estos primeros 
11 Cfén•a_}a tumba del Ap6sto1? 

te de todof; los presentes: 
peregrinos 

Es difícil concretar las rutas que seguían Jos primeros peregrinos. 
Las hipótesis que se barajan son múltiples. 

El _Cócli_ce Si lense refiere que Scnicho el Mayor prepar6 el Camino ele los 
peregrinos desde los Pirineos a N~jcra, evitando así la desviación por Alava. 

Jiméncz de Rada en la Crón:i ca General añade algo más, que 
Mnyor ck,;clc: Nájera llev6 el Camino por Br.:ivicsca y Arnaya a los limites 
C.irot 11ega a af:irrnar que )of:; peregrino,:;, antes ele Sancho el Mayor, 
por noncc,;vallci;, que lo hacían por IrCm. Menéndcz Pidal cree en la 
de un Cnrn.ino por la costa, a travé:c; ele Alava y Asturias. 

Ln rllta de 1a costa cantiíbrj ca, por e] Norte, no creernos que 
mucho :intcr·ér, para ]os peregrino,,, ofrecía la dificultad de nurnero:3os 
entrante,; ele Lit, r.íar~, sin núc.lcoé; importantes ele poblac:í6n, lengua 
y gentcr; difíciles. 

No,; cr!i'íi remos, 
P:irj ncoL; por l or; par:o,,; 
v S ;c1,; rorn;n1il1,. 

por lo tanto a la,; rutas 
natura1cr~ ele Cicc y 

tradicionales que 
ya ncccc;os de 

Sancho el 
de Carri6n. 
no pasaban 
existencia 

haya tenido 
y marcados 

desconocida 

salvan los 
} as, rr,lllde:,; 

J.u:, pcr·q,,r.i nor; que procccl1 dll el(• lcrr:i torj o francf::~, ,;in duda ,, l ,í'llfld, 

,;e cnc,1rriJnrí;n1 en 1n1;1 de l,t,; clo,; ruL1,; ron,éu1a,; que cru/·,aban los P.\1·i1wo,s 

oc: e .í d, , 1 t,u I e:;. l.; 1 rrur I v _¡ ,1 rorni\ 1 ;,1 ,, ,w p;, r t ': ,1 de l\ourcl c,nn: - non ce ,;v ,·J.l ] e ,;-/l.:·, t.rn ·¡, ,1 , 

l.c-ní:1 tll1,1 \Jifu1-c,1ci(1n c11 ]J,1x, dir.i¡,i(,r1clci:;c a OJoror L•--Jé1ca-Za1·:.i,f'O?., 

T<, 1 r·clc,-Mi r· i ci,1. 

A!¡·11:1(W, p 1,'l'('[':'Íll(l(·, (J\I(' (•J¡\J'illl,lli por :;ornport, muy ti i ('n pc,dr i dll u, ·c·.dc 
J,i(' ,',;: l v:11· 1·! ·:, l te, ele l C'tli1 ()¡•e,¡• l y (' 1 jlllCTtO e](' l,1 :;i(TT'il ele 1,1 F'er1 y, por 
11, cu¡•1,1 ,1, ! íc1 C{il ltpc1, ,1;·1 ihnr ;, Z,11·,1¡ro::.,1, asccncJ.icnclo Juc,r:c, por 1u cu(11c:;, 

el{'\ t"Í< I·h;·c, ;: C:;,i;d1or1·;,, t icr'l',1 c1c L1 l,i ,1 y Briv.ic,;ca, dond<' i;c fu::ir,1,, 'Í,1r. 

( (¡y; l (¡~', r t·)'t'J')'il!(J~" (1\l(' 11;:r't Í(lT) ()~, nn11CC~''.Vf1J lcr; .. 
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EL CAMINO DE SANTIAGO. ESTADO ACTUAL 

a/ Nota introductoria 

Esta 
a través 

histórica y monumental ruta 
de un milenio, en este siglo, 

de peregrinación y cultura, conservada 
en nuestra generación, el máximo olvido 

y deterioro. 

Gran parte 
hemos consentido, 
en su defensa. 

de nosotros 
en todos 

hemos participado en 
silencio, complicidad, 

su mutilación, 
sin levantarse 

otros 
una 

la 
VOZ 

Múltiples factores contribuyeron a esta deplorable situación. Podremos 
enumerar, por vía de ejemplo: 

Las nuevas carreteras que pisaron muchos tramos del Camino. Se proyectaron 
estas obras sin tener la más mínima consideración el indefenso Camino de 
Santi.ago. Estos atropellos se acentuaron más en zonas de tierra llana, donde 
el trazado de la carretera se ciñó al viejo Camino. En comarca de relieve 
quebrado el Carnina se ha salvado hasta nuestros días, ya que no era factible 
adaptarlo a las exigencias de las nuevas vías de comunicación. 

Por otra parte, 
ciones que se hacían 
beneficio. 

lar; gc11tcs 
:::;obre la 

de] Camino aceptaron 
viejn ruta ya que 

de buen gusto las innova­
les aportaba un sensible 

Estos atropellos infligidos al 
se han venido real izando coni:,tc1ntcmcnte 

Camino por las vías de comunicación 
l1asta nuestros días, hasta hoy rnisrno. 

Las Concentracionei; f',1rc:clariw,, en las que no se respetó lo más mínimo 
cr,te itinerario. EJ fallo del factor humano eé; bien evidente. En estos casos 
no se presentaba alternativa alguna en conflicto. Ni los programadores, ni 
los de:.:'.,tinatarios dti cr;taéc; concentr,icúmcs ponían en juego interés alguno. 
Sólo faltó una elemental luc:ic!cz cultura.1 por 1a conr;ervación del Camino. 
Eé;tor; errores también ]m; twrncrn prec,cnciado cn nuestros dc;ia::,, ayer, en 1986,nos 
arrosaron parte clcl Cw1Lit10 e11 lu Jocal idad de Gucndulai.n, a las afuera::, de 
Pamplona. 

Otn11, rrn1tiJ,tcion<,:·; del Crnrrino Luv.icron su 

:,,.,,._,.,,,,,,.,., ., .. ,.,,,.,_ 
corno YcBu y Por·Lo111:u·[n; f'cnr·oc:nrT:i 1, come, 

c,1 ~3,d1agún<,arri(1, cLc:.; .In frecu<•ntc• ocupación 
pnrtc de crnpr·et;w,; o pcr:;m1,11-; p,u·t i c·1il rn·cr;. 

onigen en diversas causas, 
en el Lr·,1ycc:to de Canfranc-Ja 
de p<1rccJas del Camino por 

Etd,<, vuliurnJ Le¡r,od() cu]Lur·¡¡[ que l1c111u:; n•cih1do d<, nuestros mayores, 
y que l,1mt•nLi1hlcrnc•ntc ti,·rnrn; rnuLiliido en p,wtc, Lc:ncrno:; .ld r·c:3ponr;abil.iclad 
ele con::cr'V,tt'l o y de• c,:; t'orz,wno:: ¡,()t' t't:cUpt:r,H· J ,1,: p,ircvlw; perch das, legando 
w:c.; i , en r;u i 11 '.i dnd, 1•:; L:1 1rnJ/JllllH't1 L,1 I r·u L;1 H nuc:,tr·ur; E:uc:c::cn·e:;. 

!<:; lt(lt'il ele ;1rn1;11· e:; f'ucr·zo::. No :;e• ptH·dc p(:t"m i L ir rn(11; rnuti.1 élC:ÍÓn cle1 
<'rnriino. (_iuc !H:n cl,unnc 11ni111i1nc, ele, Lodm; :.:cn:l.i,.tf'.Ui:;Ln:;: ¡ No rnfos de::..;trucc .i ón 
dv I C;irn i no! ! 
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Desde el 
En la actual 
viables ·y a la 

río Salado a Estella el peregrino sigue habitualmente la carretera 
revitalización habrá que proceder a la recuperación de tramos 
apertura de sendero peatonal. 

De Estella a la Rioja no ofrece problemas la recuperación de un viable 
Camino. 

La Rioja 
Es agradable el Camino en su proximidad al río Ebro. Hay que pensar 

en que muy pronto va a crear problemas por la expansión de la ciudad. 

La salida de Logroño necesita una buena concreción del Camino, expuesto 
a ocupaciones por su proximidad a la ciudad. En la carretera, pasado el lago 
Gragera, necesita dar solución a un sendero para el peregrino. 

A la salida de Navarrete el peregrino tiene que 
5 kilómetros, necesidad de un sendero. Buen Camino 
con la necesidad de levantar un puente que posibilite 
sobre el río Valde. 

caminar por la carretera 
luego hacia Nájera, pero 
el paso a los peregrinos 

Nájera Azofra, buen camino para 
a Santo Domingo de la Calzada necesita 
buenas huellas de la ruta que seguían 
carretera, a la altura de Hervías. 

los peregrinos. El tramo de acceso 
una urgente recuperación. Se conservan 
1 os peregrinos, a la izquierda de la 

Desde Santo Domingo a Grañón el peregrino sigue la carretera. Luego 
puede descender a Redecilla por un buen camino de concentración parcelaria. 
Luego tendr~a que volver a la actual carretera hasta pasar Belorado. 

Provincia de Burgos. 
Desde Belorado hasta la proximidad de la ciudad de Burgos el peregrino 

tiene un buen itinerario, con el incorr~arable oasis de San Juan de Ortega. 

El acceso 8 la ciudad de Burgos, lo que casi es habitual en todas las 
ciudades, es de lo m6s conflictivo pura el peregrino. 

Buena salida de la ciudad de Ruegos, ~i Kms. por carretera, y largo 
recorrido a travós de campos de trigo burgaleses hasta la proximidad de Castroje­
r:i z, población qui'! despide al peregrino orient6ndole por un pintoresco camino 
peatonal hasta la frontera con el río P:isuerga y frontera de Palencia. 

Provincia de Palencia 
Buen Camino de13cJe eJ r:ío Pü,uerga a F'cornit;ta. El trayecto hasta Carrión 

necesita un buen estudio ele recuperación o posibilidad de un sendero peatonal. 
Lue¡,,o, buen C:arn.ino l1a1;tn Calzudi.11;:i. Desde e1;L1 1ocn1idad a Sahagún el pére['.l'ino 
sigue habitua·lmentc la c,wrctera. 

Provincin ele I.e(in 

A la r:nli clu de ::;,tl1,1¡•/in parece fúc:i 1 h,tlli 1 i. Litr' un !3E.mclero para los pere¡t,r·i no 
li,1i;l.u Calznclu clr•.I Col.o. lleude cr:t.n Joca.liclud, clo1; peculiares v:ías cond11ccn 
nl peregrino hasL.1 M;tmoi.lln, l,1 Y,L'.:-.r·ornnrlil y<'] ~.:irr1.Lno francés. Dos rnonurnenUll<:13 
i Lincraricn: que li:tn ¡;ufcidu notorirn; mut.i l,tcionct; en estos últimos arío:: .y, 

q11c, muy flJ'OnLo, ofrcc:cr,f:m rntcvo::; cot1flicl.on. 

!)e M,nw i JI n de le1:; Mu 1 a1: ;1 León C:I percgr·i no vuelve a caminar por· 1 a 
Cill't'Ptern. 
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León-Astorga, trayecto difícil para el peregrino, con posibilidad de abrir/ 
un buen sendero peatonal y recuperar Camino en tramos. 

Astorga-Ponferrada. La etapa más difícil del itinerario jacobeo. El 
Camino físico no ofrece grandes dificultades. Pero el peregrino se ve desprovisto 
de la más elemental infraestructura. Un albergue en Foncedabón facilitaría 
totalmente esta dura etapa, de unos 50 Kms. , sal van do unas al ti tu des de 1. 504 
metros. 

PonferradaVillafranca del Bierzo. Trayecto que discurre entre viñedos 
y huertas. La salida de la ciudad necesita un definitivo trazado para la 
certera orientación del peregrino. Este trabajo es competencia de la Asociación 
del Bierzo con responsables del Ayuntamiento. Se necesita recuperar pequeños 
tramos y limpiar el acceso a Villafranca. 

De Villafranca del Bierzo a Galicia. Carretera Nacional VI y Camino 
discurren juntos en varios tramos del valle de Valcarce. Ofrecer otra alternativa 
es difícil, no muy aconsejable. Hoy la nueva carretera ha solucionado, en 
parte, este problema, ofreciendo al peregrino tramos del antiguo trazado. 

El ascenso al Cebreiro es agotador, pero de paisaje sorprendente por 
vieja ruta medieval. 

GALICIA 
Provincia de Lugo 
Galicia recibe al peregrino por el histgorico y legendario Cebreiro, 

a 1. 300 metros de al tura, coronando las montañas. Ha sido la última prueba 
del peregrino. Ahora su Camino será de habitual descenso, entre espeso arbolado 
con cpos verdero y abundancia de ríos y fuentes. 

Cebreiro-Tr:iacastela. Trayecto pintoresco, agradable en días de bonanza. / 
Itinerario jalonado por múltiples y pequeños poblados. Los peregrinos siguen, en/ 
algunos tramos Ja carretera, pero s11 poco tráfico no les molesta. 

Trii1caé,l:ela--Sarria--Portomar:in. Se corrncrva en ¡rn ca¡,i totalidad el 
viejo Carni.no, yoh bien seríalizado y 1imp:io. El peregrino puede hacer etapas 
enteras sin soportar la molestia de vehículos. 

Portom;:n·in--PaJ ar; de Rci. E::1te trayecto se recorre sobre carretera y 
Camino asfaltado, con poca circulación de vehículos. Desde Palas al límite 
ele provincü1 con La Coruña el viejo Camino d:Lscurre bajo espesos roble:; y 
castaríos, cruzando el río Pamhre. 

Provine i ,\ de I.,1 C:onüín 
A LrilvÓr; de esta procincir1 tarnb.i ón i;c c:011:0;cr·vu gran parte de la vj cja 

ruta, tnd,1 ella ,wccr;ibJc ,d pn:"o del prirqn'ino. Cnrrctera y Camino di:::;curi'en 
próx:imor;, con 1·r-ccuentc,, alt.crnutiv;c1s (i(' dcnid1n e izquierda. Verdes cumpos 
y :;orpr'cndvn tri:; tio:;q1H.::: de cuc:;1] i p Lo:;. 



CAMINO DE SANTIAGO 

I CONGRESO INTERNACIONAL 

JACA-87 

Traducción simultánea: Alemán, Francés, Inglés - 5 -

Este pacífico discurrir del peregrino finaliza en las proximidades 
del aeropuerto de Labacolla. Ahora, prácticamente tendrá que seguir la carretera, 
16 Kms., hasta Compostela. 

El Camino en Galicia no presenta graves problemas de recuperación o 
necesidad urgente de abrir senderos peatonales. El principal esfuerzo en 
esta región se debe centrar en conservarlo, defendiéndolo de ocupaciones 
por nuevas carreteras o concentraciones parcelarias. 

c/ La Sefialización del Camino 
=tema muy de bar ido por las Asociaciones, Difícilmente consiguen ponerse 

de acuerdo. Lugo ha dado un primer paso, sefializando su itinerario jacobeo, 
de unos 90 Kms., con monolitos de piedra de granito, de 1, 10 de al to con 
la vieira en bajo relieve, subvencionados por la Diputación Provincial y 
numeración a partir de Compostela. 

Los peregrinos, con unanimidad, hacen elogio de esta sefialización, 
cada 500 metros, dadas las especiales caractergisticas del terreno. El ejemplo 
de Lugo confíamos que se extienda a la provincia de La Corufia. 

Todas las Asociaciones han 11egado a un común consenso, admitir que 
sea de piedra. Para otrai:3 provincia,; se puede presentar la duda de si este 
momento es el propicio a realizar esta sefialización. Desde luego, habrá que 
comenzar por concretar el Camino en muchos tramos. 

d/ La sefializaci6n urbana 
lnteresante ayuda al peregrino ofrecería una correcta sefializacigon 

de su itinerario a través de las ciudades. 

El peregrino se siente perdido en todas las ciudades. Quiere seguir 
:3u itinerario y no Je es posible hacerlo, ya que pocos le pueden informar, 
pues lo desconocen. 

Rei tcradcw veccf; 
ele los ayuntarni en Lrn, 
esta scfializaci6n. 

se 
del 

pr·escntó esta propuesta 
Camino. Confiarnos en que 

a los concejales de Cultura 
pronto alguna ciudad inicie 

En lrn; Asarnb1 eas preparatoria¡:; a este Congreso se trató del modelo 
de sefia1izaci6n. Bien podría ser una pequeha vieira en piedra, metal o cerámica, 
incrustada ell partci; v:i fLÍ bles de Jor; muro,; de létG casas que dan al. Camino. 

Esta fü,í\al izaci6n no L;olo repercuLiria en beneficio del. peregrino :;ino 
también en pro de los habi Lmt.c:::; de lm; ciudades, ya que una mayoría, lo 
que es 1arncntnhlc, dcr;conocc lo que rc:ignificn eic;ta gran ruta. 

NN#NN #N#NN NN### 
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EL CAMINO DE S,"-.NTIAGO. Tramos de urgente consideración. 

A través de la exposicion anterior vemos que son multiples 
los tramos del Camino de Santiago que necesitan trabajos de recupera 
ciÓn, o de revitalización. -

Nos fijaremos en aquellos tramos de Camino oue mas necesi­
tan una urgente atención, con la mirada puesta en la ~isibilidad del 
Camino ante el notorio incremento de peregrinos que estamos perci--­
biendo de año en afio. 

En esta vanguardia de revitalización del Camino deben estar 
presentes todos los entusiastas jacobeos y, muy en concreto, las J,so 
ciaciones de 11Amigos del Camino de Santiago", en su mayor.:f.a, en con= 
tacto directo con los peregrinos y sus necesidades. 

Por ví.a de ejemplo, y de una manera breve y esc1uematica -
reseñaremos algunos de los tramos que consideramos necesitados de -­
una urgente atención: 

Somnort-Puente la Reina 

Si pretendemos que esta ruta, en la que nos reunimos es-­
tos dí.as, vuelv2 a recuperar su antiguo prestigio, necesita una pro­
funda remodelación. Con le. recuueracion de Dequeñ2s narcelas uoco no 
drernos hacer. Es empres2 que sobr-epasa la.s fuerzas d~ todas 1"á.s As'o= 
ciaciones. l\.ctui se irrmone 12. unión v esforzada colabor2ción de oen--- .._ -- _, 

tes del Camino, Asociaciones, organis~os oficiales y estatales. 

El peregrino huye del cisfalto. Le ofrece ventajas la ruta 
del puerto del Cize (Roncesvc:üles) . Por ello, desde esta asamblea, -
hacernos una llamada urgente a personas particulares y a Organismos -­
Oficiales solici t,}ndo efic2z apoyo para la revitalización de esta o_l 
vidada ruta, uno de los motivos por el que nos hemos reunido en esta 
ciudad de Jacé,. 

N a trr:1r ra 1 

Todo itinerario en el que carretera y c2.mino discurren --
fusion s ofrece peligrosidad a la vida del peregrino. En varios --
punto:s del i tiner,""irio né,varro se da esta alerta peligrosidad. Desde 
Zubiri a 1 fl Ri o j a . 

No es viüido paré'! el pcreqrino que se le indiquen peque-­
rías y frecuentes desvi.:ccioncs de la carretera. Si no tiene una ruta 
bien mé 1 c-c y continué~ opta por ~:;ec¡uir 12 carretera, ya que le of 
ce mas q rant{a para no ncrdcrse. 

Le! RÍOÉ!; 

Ofrece C'.Ci 1 pelic¡ror:ic1,:1cl p2:irc, el pere(irino un Lr¿2mo -
de e r Lera nt:e:; Navnrrete, ,icen Luc,dc:, circul3cion, kilometros -
11-16, dowlc en "Tulio de 1986 :::;ufrio un mortal accidente la nc'reqri­
nc:1 he}q,1 ·1\lice Cr::icr:tcT. 

Ant: Cle llc:q r a ;:;,rnto Dorri:in(JO de la Calzada y, ]ueqo,, 
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RECOMENDACIONSS QUE LAS ASOCIACIONES DE AMIGOS DEL CAMINO DE SANTIAGO 
I 

DE ESP~A, HACEN A LAS AUTORIDADES ~E LOS MU1ITCIPIOS DE LOS GOBIER--

NOS AUTONOMOS DE LAS REGIONES POR DONDE TRA..NSCURRE EL CAMINO DE SAN-­

TIAGO, AL GOBIERNO DE ESPAÑA, Y EN LO QUE SEA DE SU COMPETENCIA AL -­

CONSEJO DE EUROPA. 

I. CONSERVACION DEL CA11INO 

I.I. Realizaci6n de un estudio documentado del trazado medie~­

val del Camino de Santiago. 

I.I.I. Estudio histórico 

I.I.2. cartografía del camino de Santiago, que debería 

realizarse en planos 1/10.000. Este trabajo, antes/ 

de su publicaci6n, debería facilitarse a todas las/ 

Asociaciones del Camino de Santiago para que dieran 

su opini6n sobre el mismo. 

I.2. Declaraci6n del Camino de Santiago como Conjunto Histórico/ 

Artístico Monumental, Patrimonio Cultural de Europa. 

2. REVITALIZACION DEL CAMINO 

2.I. Relación de tramos del Camino perdidos. 

2.2. Puentes en mal estado. 

2.3. Concentraciones parcelarias que lo han invadido 

2.4. Tramos del Camino intransitables por la maleza, corrimiento 

de tierras, aguas, etc. 

2.5. Tramos del Camino coincidentes con la carretera, para la ha 

bilitaci6n de un sendero de tierra, separado de aquella por 

un seto. 

2.6. Repoblación forestal del Camino con especies autóctonas. 

2. 7. l'.cccsibi1id;:'d a ic:¡J 0:;ia.s y monwnentos; informaci6n hist6ri­

co-descriptiva de los mismos. 
? C! ,.., ,,: • • • ] • • .:¡ •• c1 ,:¡ -~ - ·, ' :·, e ~ ·: ·t • ·t . ·1 ' 1 e, . e, i e n 1,• : .,. / •••U• .i·0.,}/)1.lUd .. ,E, dCCC,:;,0 g1.d Lll O CC Oo peregr .. DO.o, JTl,C LdDt..e 

la exhibici6n de la e 

numc!nto:~. 

encial de Peregrino, a museos y mo-
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pasado el pueblo, kilometros 34-51 el peregrino camina por carretera 
de .abund2nte tráfico de vehículos. 

Provincia de Buraos 

El peregrinó inicia su recorrido por la provincia de Bur-­
gos pisando la carretera hasta Belorado, desde el kilómetro 56 al --
69. 

Especial dificultad, con el consecuente peligro, le ofrece 
el tramo de Villafría a Burgos, el de más circulación de su itinera­
rio. Urge buscar un desvío aceptable que facilite el acceso del per~ 
grino a la ciudad, y una buena señalización. 

Este acceso a Burgos es uno de los puntos que debe figurar 
con alerta roja en el itinerario jacobeo. Problema al que la Asocia­
ción y autoridades de Burgos deben prestar primordial 2tención. 

Provincia de Palencia 

Desde Fromista a Carrion, 19 km., el peregrino camina por 
carretera. Lo mismo tendr~ aue hacer desde calzadilla de la Cueza a 
Sahagún, unos 20 km. suficiente recorrido por c2rretera para agotar 
al peregrino y desanimarle. 

Provincia de Leon 

Esta provincia ofrece en la actualidad varios puntos rojos, 
d ' • 1· • 1 d l ' e maxima pe .igrosic,a , para e peregrJ.no. 

El trayecto de 1-'íansi1la de li::s Mulas a León, 14 km., con car 
ga de circu1aci6n, es agotador e intransit2b1e. -

De Leon a Astorga, 40 km., por carretera en la casi totali 
dad del Camino, con sobrecarga de circulación, exceso de vel6cidad = 
en los vehículos es un constante peligro para el peregrino. Por otra 
p2rte, ofrece posibilic2ad para un sendero peatonal. 

Simil~r dificultad presenta la salida de Villafranca del -
Bierzo lwcia Galicia, en la l-:J'aciona1 VI, hasta e1 desvío, en Portela, 
13 kilornetroc::;. 

G¿llicia 

Por suerte, a lo largo de1 recorrido gallego, 153 km., no 
tenemos zonas roj 2s de alerta :le peligrosidé1d para el peregrino. 

Pero la etapa final, de Amena1 a Compostela, acumula to~~os 
los inconvenientes que e1 peregrino h,1y2 encontrado a 1o largo de -­
su peregrin.::1ción. AgoL,:ido ya, alguno~s c;:,on: r:u1es de kilometros pisa-­
dos por sus pies, tiene que afronré:lr ahora 1a etapa fin2l, por una -
carreterri de ¿1cce[,O a un¿'1 ci u ¿:1d oue, a su vez, la une con e1 aero-­
puerto de Labc,co1 . Hay rnor~cmtos cn1cic:ües en los c~ue el peregrino 
tiene que apartarse de la calzada. 

Tamooco tiene scílalizado el acceso a 12 ciudad. 

San rrli:,rcos, e::: lcJo inlH'rcnte, e:,;encial al Camino .. 
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3. SEÑALIZACION 

3.I. Con monolitos o cruceros de piedra. 

3.2. Distribuci6n no abusiva 

3.3. Inscripciones con letra g6tica. 

3.4. La concha peregrina, pecten jacobeus, debe ser el símbolo 

a figurar en todos los monolitos y cruceros. 

3.5. Debe figurar la distancia a Santiago de Compostela. 

3.6. Las señales de pintura amarilla deben seguir existiendo., 

3.7. Conviene la fabricación de 11cintas 11 de plástico.amarillo,/ 

con la inscripción II Cl'-,.MINO DE SANTIAGO" en rojo, en bobi-­

nas de 8 crns. de ancho por 1.000 ms. de longitud. 

3.8. En zonas urbanas, convendría colocar olacas de cerámica, -

piedra o metal, indicadoras del camino. 



CAMINO DE SANTIAGO 

I CONGRESO INTERNACIONAL 

JACA-87 

Traducción simultánea: Alemán, Francés, Inglés - 3 -
El peregrino, como Picaud, quiere poner a prueba sus Últi 

mas fuerzas, esc2lar la cumbre del Monte del Gozo, Monxoi, para coñ 
templar las tan ansiadas torres de la Catedral del Apóstol. -

!Facilitemos esta justa aspiración del peregrino, que pue­
da contemplar las torres catedralicias! 
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ESTABLIMENTZ U ORDENANZAS DE JACA (1238) 

Y ESTELLA (1280 1395): 

HISTORIA Y LENGUA 

fomunicacjón presentada al Consejo Internacional de 

del Camino de Santiago, por el Dr. D. Hicardo Cierbide 

J ,1cu, ;> \/?fí de r;cp L.i f'rnlll'(: ele l C)ff/ 
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ESTABLIMENTZ U ORDENANZAS DE JACA (1238) 
Y ESTELLA (1280/1395) 

HISTORIA Y LENGUA 

Comunicación presentada al Congreso Internacional del Camino de Santiago, por el 
Dr. D. Ricardo CIERBIDE 

l. Fundación de "Burgos Francos" en Navarra 

Sancho Ramirez al comienzo mismo de su reinado puso en marcha una serie 
de medidas de singular importancia, erigiendo a Jaca con el título de "ciudad", 
sirviéndose de gentes ultramontanas que acudían a Santiago siguiendo la Vía 
Tolosana, penetrando por Somport. 

En el corto espacio de treinta afios 
el "Burnao" y en el Barrio de Santiago 
a los nuevos pobladores la libertad 
derecho de compra y venta, capacidad 
y la sumisión de todos los vecinos al 
justicia extrafia. 

una numerosa colonia franca se agrupó en 
al amparo del Fuero de Jaca que otorgaba 
individual, inviolabilidad de domicilio, 
de elección de sus propias autoridades 
"Fuero" y autoridad local frente a toda 

Por lo que respecta a Navarra, las consecuencias de la política de Sancho 
Ramírez iniciada en Jaca, no se dejaron de esperar y treinta afios más tarde 
dicho rey emprendió la segunda fase de asentamiento de gentes ul trapirenáicas 
que se desarrolló entre 1090 y 1134, proseguida por sus hijos Pedro I y Alfonso 
I el Batallador en estrecha colaboración con otro prelado. Pierre de Rodez 
o d'Andouque, Obispo de Pamplona (1083-1115). 

La primera villa en Navarra acogida a esta nueva política real fue Estella 
en 1090, con una población de francos bajo un estatuto igual al de Jaca, en 
el lugar de Lizarra, a los pi e~, mismos del nuevo castillo que el Rey Sancho 
Rarnirez habia mandado alzar para proteger a los que se iban asentando en el 
barrio de San Martin, en la margen derecha del Ega, en torno a la iglesia 
parroquial dedicada a S. Pedro. 

Le 
directo 
de la 

siguió la fundaci.ón del 
del obispo de Pamplona, 

cntcr·u confi ,rnza del rey 
c1,cuchados ( 1). 

"Rore ele Sant Cernin", ésta bajo el patrocinio 
Pi erre el, Andouquc, antiguo monje ele Conques, 
Sancho Ramircz y uno de sus consejeroi; más 

D:icho brn·¡ 1,o r:r;tnhn e:rnpJ,izado "in :il]o p1ru10 de Snncti Saturnini de Irui.na", 
u los pi c:.i d(' L,1 v.i cja ciudad epú,copnl ele Prnnp] orn,, en torno a 1a i esia 
d1• San ~3at.ur·n i no pc,r Pierr'C ,¡ - Andouque y poblada por francos proceden­
Ltis de Cahor::;, Codon, llouJ'/',ei;, norcleilux, Toul ow;,;e:, Sa.i.nt-Giles, etc. 



- 2 -

CAMINO DE SANTIAGO 

I CONGRESO INTERNACIONAL Página 2 

JACA-87 

Traducción simultánea: Alemán, Francés, Inglés 

Consolidada la nueva población, Alfonso I el Batallador otorgó a sus 
habitantes en 1129 el Fuero de Jaca, el mismo que cuarenta años antes había 
concedido su padre a Estella, añadiendo un favor especial que los propios 
interesados convertirán en monopolio: el abastecimiento a los peregrinos. 
Al igual que en fuero de Estella, la prohibición de avecindamiento a los navarros, 
provocó la creación de núcleos cerrados étnica, jurídica y profesionalmente 
( 2) . 

Simultáneamente a lo ocurrido con Pamplona, Alfonso I el Batallador confirmó 
en 1127 a Sangüesa la Vieja ( Rocaforte) el Fuero que les había otorgado Sancho 
Ramírez hacia 1076 y cinco años más tarde lo otorgó a la nueva población, 
junto al puente sobre el Aragón, creada en torno al palacio mandado construir 
por Sancho Ramírez, con la finalidad de proteger el paso del río y a los peregri­
nos jacobeos (3). 

Levantada junto a la muga misma del reino, frente a Aragón, su misión 
no fue solo defensiva, sino más agun la de acoger a las muchedumbres que llegarán 
por el camino más importante, el que ponía en contacto las tierras de Italia 
con las del Midi francés a través de la Via Tolosana sin olvidar la aportación 
catalana. 

Los caballeros de San Juan del Hospital de Jerusalen se instalaron con 
autorización real en 1131 permaneciendo hasta 1351. La villa creció rápidamente 
en torno a la Rua Mayor de los peregrinos y pronto contó con seis parroquias 
y ya en el siglo XIII con los conventos de Carmelitas, Franciscanos, Dominicos 
y de la Merced y trece hospitales para peregrinos. 

Casi simultáneamente encontrarnos francos en Puente la Reina (1090) y 
con fecha de 11¿:2 Alfonso I el Batallador decidió poblar el paso del Arga 
o Runa junto a Murubarren babi tado por gentes ultramontanas ya en época de 
Sancho Ramírez, de acuerdo a un trazado regular propio de las nuevas aglomeracio­
nes del camino jacobeo y de las Bastidas francesas. 

Al estar situada la nueva villa entre ~amplona y Estella su desarrollo 
no alcanzó proporciones similares a las ya señaladas, llegando a nuestros 
días casi en su estado primitivo. 

Hcaliznnclo con éxito el ,wentarn:iento ele francos a lo largo del Camino 
de ~:;nnt:i.ago por tierrm, de Navarrn y Aragón, se inicia la tercera fase con 
la rupoblación de las c:iuclades reconqti:istada,3 en el valle mismo del Ebro entre 
1094 y 1Ll9, en pnrticular llucGca, Zaragoza y Tudela. 

En e,;tit oc;ti;:iém L:1 pol í tic:a real es Lota] mente distinta ya que no se 
traLalJa ele ,ttréwr a f~cntc:; :w i un das ele rcgi unes próximas entre sí, r::i.no de 
ofrecer· un;J :;cric ele priv.i.lcg.i.ou y r·cpnrLo de t:ierras, capaces de c,,timular 
unu curT i en t.() <)f;po11U1nc,1 que ,.lli,ir·c,thn I o rn i r:rno n cuhallcros que a mcncstr·;d es, 
f,in c!intü1ci6n de origen o c:Jw;c soc:iul nl amparo de Fueros cl:istinto:: del 
dt· ,.Inca, mczc l ,tdo:: con nnv.cu·r·o:: y ;1r;1p,unc::c:; que hab:ían clcsccnclido ele los 
Pirineo:: ,.1t.r·,.tídoi; por· di.:;por:iciorni:: r'(:ill(:t: que lef; otorgaban el e,;;tntur: de 
hombre,; Ji hr·c:; .. 
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Los recien llegados no se agruparon en barrios distintos, sino que rápidamen­
te se fusionaron con los autóctonos, sin apenas dejar pruebas de sus usos 
y costumbres y lengua, en oposición a los radicados en la ruta jacobea que 
continuaron separados de la población navarra, conservando su condición de 
francos desde la fundación de sus villas hasta las primeras décadas del siglo 
XV. 

La última fase tiene como marco un nuevo movimiento emigratorio de francos 
durante el último tercio del siglo XII, promovido por el desarrollo de los 
nuevos barrios que surgen al lado de los antiguos burgos de Estella y Pamplona 
y la fundación de San Sebastián, dentro de una política paralela a la anterior, 
pero de signo distinto, presidida siempre por el otorgamiento del Fuero de 
Jaca. 

Su característica fundamental vino dada por la extensión a los navarros 
del mismo orden jurídico concedido a los francos entre 1063 y 1129, de tal 
modo que entre 1187 y 1188 se levantaron tres nuevos barrios en Estella, los 
de San Miguel, San Juan y San Salvador del Arenal y en Pamplona el de San 
Nicolás, en estrecha y no por eso menos accidentada convivencia con los de 
San Martín y el Burgo de San Cernín. 

La repoblación de San Sebastián obedeció a razones muy distintas, ya 
que Sancho VI el Sabio pretendía con ello dotar al reino de un puerto abierto 
al mar que sirviera para la exportación e importación de bienes imprescindibles 
par el desarrollo de una economía hasta entonces inmovilizada por el trueque 
y la subsistencia. 

2.- Establimentz u Ordenanzas de Jaca (1238) y de Estella (1280-1395) 

Todo parece dar a entender, siguiendo a D. Sangorrin ( 4) , que el texto 
de los Estab1ünentz fue redactado en torno a 1237 o acaso antes, y que su 
aprobación por los Juraclm, y los Prohornens de la ciudad, fue corno reza el 
comienzo (5) el 5 de septiembre de 1238 y que, como lo da a entender el capitulado 
de las mismas, la ci uclad contaba con una ef:,tructura y experiencia organizadora 
muy desarrolladas, ya que los diferentes barrios y arrabal estaban plenamente 
ensamblados, adelantándose en esto a otras villas del Camino de Santiago (6). 

Destaca, por lo que Ge rcfi ere a nuer3tra ciudad, , la existencia de dos 
concejos, el cerrado, compuesto por seú3 jurador; y cuatro pacero~; a cuyo frente 
estaba el alcalde;y e] abierto, formado por cien prohornens de los barrios 
y arrabal. Ji:::;L1 im;tituc.ió11 se copiará trc:int,1 y ,,iete añof, más tarde en Barcelo­
na y con di.ven;ou carnbiot: en Ei::tella, 01itc y Pwnp.lona, etc. (7). 

Lrn, cli:;po::;ic:ioneu ele e,;tas Ordenanza:; r;on preferentemente de orden pC1bl.ico, 
con objeto w, poner f'in ¡¡ L1~,; rirías y pclcns r.u1'¡.r,idas por intereses encontrildos 
cnLrc hu; (Li vcr·:;a:: bandcr· í ,u;. 
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El texto original que se conserva en el Archivo Municipal .de Jaca comprende 
un proemio y veinticinco artículos, seguido de la confirmación de las mismas 
por los Jurados del Concejo y los Prohomens de los barrios de la "Carrera 
Maior, la Bofonaría, la Carni~aría, la Cabataría y el Borgnou", más el redrendo 
hecho por Bernart Andreo, Justicia del Rey. 

En el Proemio se explicita el contenido 
riñas y contiendas entre vecinos, moradores, 
ponían en peligro la convivencia ciudadana. 

de las mismas: Poner fin a las 
habitantes y forasteros y que 

En los veinticinco artículos se dictan normas sobre la prohibición de 
llevar armas dentro de la ciudad, conflictos y penas correspondientes, tomarse 
la justicia por su mano, prohibición de formar asociaciones entre artesanos 
y menestrales, salvo con la autorización de los Jurados, etc., así como sobre 
las relaciones con los criados, vida familiar y comportamiento de los consejeros 
en el pleno del Concejo. (8). 

Los Establimcntz de Estella, como advierte J. M! Lacarra (9), tratan 
del régimen interno y sus disposiciones son interesantísimas -al igual que 
ocurre con las de Jaca- para estudiar la vida y organización de un municipio 
medieval, con la ventaja sobre el Fuero, que los acuerdos de las Ordenanzas 
fueron tornados por el propio Concejo y no por el rey. 

Se observa, al contrario de lo ocurrido en Jaca, que di versas manos las 
fueron redactando por los diversos Concejos que se sucedieron desde 1280 a 
1395, anotándose los di versos acuerdos, tachando o corrigiendo de paso acuerdos 
anteriores con la consiguiente dificultad en su lectura. 

Los Establirnentz del Juratz. Siguen cuatro ordenanzas dictadas el año 
1300 sobre fiestas y letanías a los santuarios de Santa María de Irache, Iranzu 
y Ujué, así corno sobre el control de las medidas empleadas en el derea1 y 
las treguas q11e se debían guardar entre los vecinos. 

la 
en 

El Lercer 
convivencia 
1307, una 

conjunto lleva la fecha de 1303 con cinco disposiciones sobre 
cívica. Siguen dos disposiciones más fechadas en 1304, seis 

en 1395 ( éuta en romance navarro) y ocho en letra de mediados 
del siglo XI V cuyo 
Broters, Lerminando 

ti tul o reza: "ürdenanzau Lü tas entre los Juratz et los 
con una de 1387 en romance navarro sobre el pescado que 

uc consumía en cuaresma. 

3. Lengua ernp]eadn en nmbos Entablimentz u Ordenanzas. 
Hcf·¡-;¡ ór~iose U. San¡ 1,or·dn a la~, Ordemmza,; de Jaca ( 10) advierte que 

1a lengua en que fueron redactadas no rc~,ponde a la lengua popular, sino a 
1a cu l tn "Pero que c1 pueblo de Jaca entendí u perfectamente estos Establ i men Lz ... 
e::::o C e• 

.:) incluclab]c". Trrn; pasar revúc;ta a LJF: di versas opiniones exprct,adas 
por Cu,1dr·,,rL , O l i VüJ' .Y "otro ir1vcc;tigadoc que c,:tuvo por este pais hace pocos 
nf\or;, pcn,,.ior1<1do por Ln Ju11Li1 CcnLraJ de nrnpJ.iación ele Estudios" -se refiere 
,;in ducfo ;1 11. Tomúr, N;ivarr·o Torn[1r>- (11), n['ir·m,1: "f<:tc .Lenguaje era, senci]Lrn1cnte, 
c.l no muy hicn (:r:cr·ito nt'il/1,0ni•,;-jaqucLmo clc.l r;i o XIII, que se p,u·czca, 
,, i fH, qui ('l'(', ,1 I ¡rJ1,;cón y a 1 1 crnorü n y ,il pnmp.1 onés .Y al bearnés y al c,1Li l án 
y ,t.l pr'ovc11,,,ll y ;t] fr·,1nc:i:r; y a Lodo:; lo:: romances en formación en ,H¡uc'.Lla 
t:poc,1 , como::(¡¡, p:1rcccn entre i;í lo::; l1ijo:: de los mismou padres, muy bien; 
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pero que se diferencia esencialmente de los demás como un hermano se diferencia 
de otro 

Mi opinión al respecto es que se trata básicamente del occitano languedociano 
común, estandarizado a nivel de "scripta administrativa" medieval y que al 
igual que se observa en los Establi.mentz de Estella, responde, en palabras 
de Ch. Cambroux ( 2), a " ... un modelo ideal de comunidad lingüística respecto 
del cual intentaban acercarse escritores y escribanos ... , resultado de la 
acomodación entre lengua y realidad social y no como consecuencia de una voluntad 
que se impuso". 

No obstante esta afirmación, cabría hacer alguna observación a la lengua de -
las 0rder,anzas de Jaca, en el sentido de que éstas presentan peculiaridades 
claramente aragonesas, como ciertas formas verbales, cf. tiengan, pregore, 
arreceboren, etc., grafías y variantes fonéticas de las dorsopalatales. 

Respecto de las de Estella; como ya he advertido, están redactadas en 
en especial las comprendidas 

navarro, la VI de 1395 y la 
su casi totalidad en occitano languedociano, 
entre 1280 y 1307 ( 95% del total) y en romance 
VIII de 1387 (que lo fueron en romance navarro). 

4.- Conclusión 

A la espera de un estudio jurídico comparativo y lingüístico que espero 
poder llevar a cabo proximamente de ambos Establimentz, desearía destacar 
la importancia de los mismos como muestra de la capacidad organizativa de 
estas do~, ciudades hermanas, vinculadas por el Fuero de la que podríamos llamar 
sin género de dudas Ciudad madre pirenáica de Jaca, primera en la creación 
de un corpus jurídico propio de hombres Jibres, que se mostró capaz por voluntad 
real ele un hombre ele la talla de Sancho Ramírez y la de sus hijos Pedro I 
y Alfarma I el Batailador -todos e11of~ pertenecientes al tronco navarro de 
Sancho el Mayor--, de poner en marcha a lo largo ele las vías jacobeas a su 
paso por Araf!,Ón y Navarra, como af:i. nna J. Mª. Lacarra ( 13): " ... una auténtica 
revoluc:ión social". 
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NOTAS 

1.- Cf. M. Defourneaux, Les Franc;:ais en Espagne, cit., pp.23-4 y 37-8. 

2. 

Une autre Franc;:ais, sorti comme lui de Saint-Pons. Pierre d'Andouque, 
étai t devenu en 1082 éveque de Pampelune; il s - attira la confiance des 
trois souverains successifs, Sanche Ramire, Pierre et Alphonse le Batailleur, 
et joui t d 'une gros se influence, tant dans les affaires poli tiques que 
dans les questions religieuses; il éclipsa les abbés de la Peña et de 
Leyre dans le role de conseiller des monarques aragonais. 

"En Navarre et dans le Haut Aragon, l 'atrraction la plus forte fut exercée 
par Sainte-Foy de Conques, située sur l'un des principaux chemins de 
pélerin.:: . .;e qui conduisaient a Saint-Jacques, et gardant ainsi une liaison 
permanente avec les monasteres pyrénéens. Un ancien moine de Conques, 
Pierre d 'Andouque, devint a 1a fin du XI eme siecle éveque de Pampelune. 
IJ fut l 'un des conseillers les plus écoutés du roi Sanche Ramire, et 
s'attacha a reserrer les liens existant entre la Navarre et l'abbaye 
franc;:a:i se, ainsi qu - en térnoigne un curieux "pacte d 'ami tié" établi en 
1092 entre Parnpelune et Sainte-foy. 

Cf. J. M'!. Lacarra, quien afirma que hacia 1100-1110 los documentos hablan 
del Burgo Novo refiriéndose al. de San Cernin. En 1174 se le llamam Burgo 
Vetero Sancti Saturnini, con referencia al burgo novo de San Nicol.¿s, 
Cf. tI:istoria del Reino de Navarra, I. Pamp1 ona, 1972, pp. 342 yss., nota 
9. 

3. - Cf. J. M'! Lacarra, "Para el estudio del municipio navarro medieval", 
en Príncipe de Viana 3, 1941, p¿g. 58, nota 33. 

4.-

~) " 

Cf. J. 
132-3. 
se ut 
placuit 

M'! Lacarra, Estudios de lhstori a de Navarra, Pamplona, 1971, pp. 
El texto reza así: " concordati burgenses statuerunt inter 
navarros de se eiecerent et eiecerunt eos, exceptis illis quos 

retinere pro vicinis et sunt scripti in carta quan burge ses 
supra moni.nati. tenent". 

La documentación en lengua occitana objeto de este estudio, registra 
frecuentemente la separación en n6cleos distintos entre francos y navarros. 
/\sí ésaberno,; que en Puente la Reina se habla de la navarrería, al pnrecer, 
situuda frente al barrio ele franco::;: " de la (rua) rnaior poblada de 
los n.m1eo~. ,tt,1 1n nrn ele Navarraria ata el muro ele la villa" (;:'.1235 
PH). 

Hc,,p(icLo de ]';unplon,.1 :-;e cl.i.cc: "1,t c:iut,tt de Prnnpalona qui e,3 dita Navarrcria" 
( 47. l :'!í9). 

C r·. ¡,: 1 L i lH'o de l r1 Cctcl1:nr1 
- "~' ~w •'-<<-'~' •=~••~ •-••-~ ~-~••~" ~-'•"• >• ~-, "~W- ~,, 

7,¡¡r·,111.ozu, Ed. ll1•r·,.t.l 
C:onc:<• o de Jaca, Jaca 1920. Heim¡w,,::i6n, 

, pp. 3fi9-3B3. 
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6.- Cf. "In dei nomine et eius gratia. Sub Era M.CC.LXXVI, mense september", 
id., pág. 369. 

7.-

8.-

9.-

Los barrios de San Martín, 
en un solo concejo con un 
orden de Enrique I.Cf.J.Mª 
1927, pág. 405. 

San Miguel y 
mismo alcalde, 
Lacarra, "El 

San Juan de Estella se agrupan 
preboste y jurados en 1274 por 

Fuero de Estella", en AHDE, IV, 

Los 
de 
III 

burgos de San Cernin, La Población de 
Pamplona tuvieron que esperar en unirse 
sancionó el Privilegio de la Unión. 

San Nicolás y 
hasta 1423, 

la 
en 

Navarrería 
que Carlos 

Otro tanto se puede decir de otros nGcleos urganos europeos, como Toulouse, 
Berna, Basilea, etc. 

En Estella los Establimentz sancionan la 
"con,;e11ers". En Oli te tenemos 12 jurados 
J. Mª Lacarra, art. cit. , pág. 405, hace 
que la primera vez que se mencionan los 
lé~59. 

existencia de 12 jurados y 40 
y el Consejo de la Sisantena. 
observar respecto de Estella, 

"XII Juratz d'Estela" data de 

Sería interesante 
el punto de vista 

que 
del 

~,e analizasen los 25 artículos 
derecho municipal, en re] ación 

u ordenanzas desde 
con el Fuero y de 

su influencia sobre las Ordenanzas dictadas más tarde en las Villas Jacobeas 
de Navarra. 

10.- Cf. "Ordenanzas ele Estella", en AllDE, V. 1928, pp. 434-445. 

11.- Cf. D. Sangorrin, El Libro de la Cadena, cit. pág. 395. 

12.- Cf. Documentos lingüísticos del Alto Aragór1, Syracuse University Press, 
Syracuse-New York 1957, pág. VIII. 

1'.:l.- Citado por P.Bec, "Con:::;l:itution de J'Occitan littéra.irc et véhiculaire", 
en f!ü,toire de l'Occitanie, Parü; 1979, pág. 27? 

14. Cf. llintoria del Reino ele Nnvarra, II, l'nmplona 197é', pág. '.:344 
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JACA-87 
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RESUMEN DE LA COMUNICACION 

SAN JUAN DE LA PEÑA Y EL CAMINO DE SANTIAGO 

Es autoria ISABEL LAPEÑA PAUL, 
Areta. Está a punto de lectura su 
San Juan de la Peña en los siglos XI 
en el Archivo Histórico Nacional, en 
y en numerosos de Arag6n. 

discípula muy directa de Antonio Ubieto 
tesis doctoral, dirigida por Ubieto, ele 
a XIV. Ha examinado unos 1.500 documentos 

el de la Corona de Arag6n en Barcelona 

Tras la entrada en España por el Collado de Somport, los peregrinos hallaban 
el Hospital de Santa Cristina, la importante ciudad de Jaca con su Catedral 
y seguian el curso del rio Aragón, en ambas riberas, por la Canal de Berdun. 
A unos 15 kiJ ómetros al Sur del Camino se hallaba el Monasterio Benedictino 
de t,an Juan de la Peña, uno de los grandes propietarios de la comarca. Entre 
otras propiedades y presencias documentación del siglo XI acredita que quisieron 
levantar un poblado de Francos, llamado Zarapuz, en las proximidades ele Estella, 
esta en el Camino. 

No son abundantes los datos hallados por la autora. A veces deben considerar­
se meros indicios. La visita al Monasterio era difícil, por camino áspero 
y no frecuente. EJ Abad Sancho Arinzana, finales del XI, se preocupó de conseguir 
reliquias que hicieran atractivo el Monasterio, entre ellas las de San Indalecio, 
que según leyenda fué uno de los Varones Apostólicos discípulos de ~,antiago. 
Tal reliquia 1leg6 a San Juan en 1084, procedente de Almería, según relato 
del monje de Cluny Hebrethme. I,as visitas logradas ocasioban donaciones. 

Entre la Comunidad Bened:i cti na se ocupaban de los peregrinos el Limosnero 
y el enfermero. !labia una Ca~;a ele Lirnosnería, de difícil localización ahora. 
Se p:icni:;D estuviera en algún lu['.ar del Cami.no, no en el propio Monasterio. 
!lay dcta11cé, de alojarn.icn\.o, rac:ión diaria de pan cocido y vino aguado. También 
asist.íana a ]of; peregri.no:c:; e] clavero y el cornunalero. 

En Jugare:-; del trúnsito é1 Santiago, Martes, Mianos, Mirarnón, del sur 
de] rio o ribera izquiercht, haLJÍé1 propiedades de la Abadía de San Juan y se 
('.c3t:ima atcncl:ían n 101; percgrinm;. Mayor probabilidad es que tuvieran en Jaca 
a]gún aiojdrnicnto en la~, ccrcaníw; ele la Iglesia de Santiago. 

Y con tocln ccrtcz,1, 
cLi cz ciC' J ,1c,1 ,.1 P,unp:t ona 
documcnLLl cr1 ] 1 :J/l. !lay 
i•or ~;;u1 Juw1. 

en 1 ,i zoné1 de 1 i.! 
al1oru, cr;tuba e] 

cunf.irmnc:ión en 

,te tua] Vcrii.,a de Ec;cu] a bol s,u;, k.i] órnciro 
llo::;pi tal de /\rmo.1 , con primc:r·,1 rncT1c i ón 
:1 '.·l?3, con ] a concc,; i ón de un treudo 

:;(' t'::ti111;i Lirnbi{in c¡11c C)fl l,1 pr·opiu 1':::tcll,.1 huh:icra un,1 cr; n f>t'()p.ic,Lici 

de;'.;¡¡¡ Jt1;i11, r-cJi1cío11,tcl,1 C:l>J1 c.l pu:;u come, p,:r-cgr:inc, ck un Olii~:pu tlt· l'uirz'i:;, 
((;J'(:C:.lil) Cll l:''/U. 

J,;¡¡ <it· f i 11 i ti v,1 h,1y que 1-¡_,:;,1 l t,u· qu<' S,u1 Juall llU quedó fucr,1 dt· le, c1u1 

1;u¡,u:;o r:.1 C:,111 i 11t• t·11 l y N,!Vil]Til. 

J ;1c;1, :,3 de :_;c,pt i cmbrc el(• l '.Ji:'/ 
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COMUNICACION 

EL CAMINO DE SANTIAGO EN PONFERRADA 

Presenta: Asociación de Amigos del Camino de Santiago "EL BIERZO" 
Por el Sr. Bacariza 

La Ruta Jacobea accede a la villa 
el curso del rio Boeza, afluente del 
de la propia ciudad. Ciertamente la 
confluencia de ambos cursos hídricos. 

ponferradina en la época medieval cruzando 
Sil, al que se une en las inmediaciones 
población medieval se asienta sobre la 

De todos es sabido que la Ruta Jacobea tiene abundantes desvíos, casi siempre 
en dirección hacia monasterios o lugares destacados en el aspecto religioso: 
además la entrada en las ciudades tampoco era única. Esto sucede en nuestra 
villa medieval. 

Tradicionalmente el Camino francés por excelencia viene desde Rabanal 
Foncebadón a Molinaseca; desde esta villa del Miruelos hay ya una serie de 
ramificaciones o desviaciones en dirección a Ponferrada. 

a) De Molinaseca a los llamados Barrios de Salas (Iglesia de San Martín), cruza!2 
do después por el Puente de San Lázaro hacia el Camino que conduce al 
actual núcleo del Puente Boeza; cruzando el río del mismo nombre se dirigía 
por la calle del Hospital (debe su denominación a un hospital de época 
moderna, llamado de la Reina) hacia la Iglesia de San Andrés-Castillo 
de los Templarios dirigiéndose después a la plaza de la Basílica de Nª. 
Sª. de la Encima, llamada Santa Maria en la época medieval (la denominación 
de N''. Sra. de la Encina es de época moderna). La Iglesia de Santa María 
canaliza la devoción popular mariana de toda la comarca y se convirtió 
en el centro de la villa medieval. 

b) Desde MoJinaseca por el vecino puebJ.o de Campo, discurriendo por dcante 
de su Jglcsia Parroquial. 

c) Desde Molinaseca hcrnta el antiguo núcleo de Pomboeza, donde se situaban 
e1 Santuar:io y centro hospj.Lalario de N''. Sra. de Pomboeza, donde había 
también una capilla bajo la advocación de San Blas. El lugar conserva 
todavía actualmente e1 topóni rno ele San Ellas y queda a la al tura de la 
n Luul f'.inca del Val dés. ;:;e crucabn e] río Boczn por un puente, de;:-rui­
clo en plena Edad Media (,:;e denominó por ello l.a "Ponderribada"), por 
lo que ,3e r·ecurrí ó n cruzrn' en bnrcn ( ele ahí 1 u denominación del "paso 
ele In Harca"). Dcspué,; (;] Curn.ino de fi,mtingo discurría por las cercancías 
de lu crrni ta de Nucstr',l ~;rn. clcl Carmen (de mcJclcrna, es el lugar 
clondc ,;e u,,cntó hat; t;,t l u d{:cad1:1 ele lo:; ,;cr:cn L,1 de J r, actual centuria 
c.l cementerio de 1n villn) 11ccccliendo H 1<1 polilnción por la Cruz de Miranda 
(deno111í11rn:.íó11 Lnmb,Lifoi ,1c:Lvi\L), dir·ip)6ndm:e hnci,1 l:' T c,;i:· de ;;an 
J\ncir'és, y de nqu:í ni templo de :;rn1t.n M,ffÍét, c:c,nocido tarnLiién corno Nuc~;Lra 
;;chora de ] ;1 !' 1 aza. 

I.<1 C1 l L i 111,1 de 1 a~; t'lll.ilH dpllll L,tdi\ (. " . . ,, l ,1 q1Ic 
('ti :0 :cnLido c::Lric.:Lo, ¡;[ liicn en époc:;1 modcnm 
l'ucnt(, Hrn:,:,1, ru(, L1mhién muy impor-t:nnt.e li1 pr·imcr·n. 

~.:e 
al 

cuns.i clct',.1 Camino francés 
clr,r; p l ,.\Z,Yr'r:c e J núc 1 co • de 
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A partir del templo de Nª. Sra. de la PLaza la ruta sigue la orilla del Sil -
por la calle denominada antes y ahora del Rañadero. El paso de este río se 
salva con el Puente de los Hierros (Pons-ferrata), mandado construir por el 
Obispo Osmundo en el siglo XI y al que se da como origen de la villa medieval, 
villa que se asentaba entre los dos cursos fluviales señalados. 

Al otro lado del Sil la Iglesia de San Pedro (actual edificio de Telefónica) 
dirigía el camino hacia las huertas y ermita del Sacramento siguiendo, ya 
fuera de la ciudada, su curso hacia la ermita de Nuestra Sra. del Compostilla 
y después hacia el pueblo de Columbrianos. 

El recorrido señalado anteriormente sigue, como ya señalamos, 
de Foncebadón, llamada también de Rabanal. Pero de todos es conocido 
dificultades de dicho puerto, las rigurosidades del invierno 

la ruta 
que las 

hicieron 
que los relatos de mas de un peregrino aconsejasen a sus sucesores en la peregri­
nación esquivar Foncebadón y dirigirse a El Bierzo a través del PUerto de 
Manzanal, siguiendo un recorrido bastante similar al de la actual Nacional-VI. 
Este Camino Jacobeo, que es secundario, entraba en Ponferrada por Montearenas 
y Santo Tomás de las Ollas, cruzando el Sil a la altura de la llamada Fuente 
del Azufre. 

Sr. Bacariza 
Asociación de Amigos del Camino de Santiago EL BIERZO 
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COMUNICACION 

EL CAMINO DE SANTIAGO Y LA MEDICINA DULCE 

Sin ninguna pretensión especial, simplemente como observador de un hecho 
poco usual, me. gustaría comentar que la TECNICA MEDICA de IRIDOLOGIA RENOVADA 
fundada por GILBERT JAUSAS en FRANCIA y extendida por los distintos continentes 
PASA la POSICION FETAL DEL HOMBRE EN EL IRIS, apoyándose en el LENGUAJE HERMETICO 
DE UN MEDALLON EXISTENTE en la IGLESIA DE LA MAGDALENA DE VEZELAY. Esta escuela 
tiene su SEDE en ESPAílA, en NAVARRA, en ESTELLA hito importantísimo dentro 
del CAMINO. 

¿SERA CASUALIDAD? Para mi no existen las casualidades.. Lo ciero es que 
el hecho ahí está. 

La escuela se ha asentado en un edificio del siglo XVI cuyas decoraciones 
están recordando el CAMINO DE SANTIAGO en sus VIDRIERAS que podremos mostrar 
en las DlAPOSITIVAS asi. como el MEDALLON existente en VEZELAY. 

EL CAMINO DE SANTIAGO EN ESTE CASO SIRVIO PARA UNA COMUNICACION DE UN 
HECHO CIENTIFICO. 

+++++++++++++++++++++++++ 

( 

'"' 1 

\ 
' 

Jaca, 23 de Septiembre de 1987 

\ 

\ 
\ 

\ ' \ ' \. 



CAMINO DE SANTIAGO 

CONGRESO INTERNACIONAL 

JACA-87 

Traducción simultánea: Alemán, Francés, Inglés 

COMUNICACION 

SEÑALIZACION Y CONSERVACION DEL CAMINO 

Presentada por la Asociación de Amigos del Camino de "El Bierzo" 

Por el Sr. Bacariza 

Como aportación a la necesidad de urgente señalización y conservación del Ca­
mino a Compostela en algunos tramos del Bierzo reseñamos dos casos históricos 
sucedidos recientemente uno por falta de señalización y el otro por mal estado 
del camino. 

El primero relacionado con la señalización se refiere al peregrino japonés 
K\JNIO IMADA que su recorrido era a caballo de magnífico JIM, pues bien como 
se sabe después de atravesar el pueblo de Riego de Ambros baja el camino paralelo 
a la actual carretera LE-142 baja hasta el Km. 11 de Ponferrada a Riego, atraviesa 
Ja carretera, pasa a su derecha, trepa hacia la montaña a la derecha descendiendo 

- bruscamente por pavimentos rocoso hasta llegar al Santuario Histórico de la 
Ermita de 1 af; /\ngustri a en Mol inaseca. 

En este trayecto por falta 
fuese por el inteligente JIM es 
bajada fue por un corte ver ti cal 

de serializaciém perdió su 
posible que hubi.ese perdido 

del terreno que Ja pericia 

sendero y si no 
su vida pues su 
del jinete y Ja 

actuación del noble ,JIM evitaron un serio accidente. 

Creernos por e] lo en estas zonas más señalizadas y más aun hoy que hace 
unos diez dí as un grave incend:i o arra~,ó todo el monte y así aun más hizo desapare­
cer la poca vi:3i.b:i.1idacl de] C,imino, incendio que por muy poco no hizo desaparecer 
el pueblo ele Riego de /\mbros. 

No ser.ía juf';to s:i no t0rrninara 
trance tocla la docu111cnU1c:i é)Jl que hoy 

el relato, si no dijera que en este grave 
ya mi amigo peregrino Kunio Imada, hombre 
trnrno. ~.;u cli,,,cr,usto • y preocupación fueron 

por donde empezar en tocla la bajada ele 
y cerca de J a bajada cortada hacia la 

ele grandci:.i val or'c,;, .l u pcrcli ó en ese 
t'rF>rmc,, y aJ d:Íi1 ,.; i f'.U i ente ~,in ,:;aber 
1:1 /\ceba y H.i ego comcnzamo,; a buE:car 
c,1rTctera c0Jp,,1ba de un arbu,d.o, allí 
y pl anm:;. ¿,C,.i,,unJ i ducP ¿,Fué: e] ~.;crior 
:;ugi ero que caclu uno reflexione y p:i cr1:.:c 

E] :;q 1,undo c,ino aún ITIÓL rt:c i ente 
dc::dc e J Km. '.\/l ele, la Carrctcr¡¡ ele 

}le I i pl!C'l'Ü> fü1::,c· Mili L1r llar; L1 (, Kíll rn{1:: 

estaban toda,~ suf; notas, 
:c;ant:i ,1¡1,0 c1 que nyudó a 
a :.;u lfüllJCl'il y fe. 

documentación 
encontrarJas? 

e,; rcL1ciot1,1clo con el rnaler:;tar del carn:ino 
/\:;torré1 " Ll /1cclio clc,;puó,:: ele pasar e1 
;ib,1jo dc'l !,cct)O, dc::;1,;trc ele ];:1 s:ii:.u,1ción 

de ]u car ·c·icr,1 y crn1.ino:: cloriclé- por· circun::t¡¡nciilr; c:;pcc:i,1lcc:, autor:iclé1dc,; 
p1·ovit1ci;;,·Ic•,; y del;¡ C:u111t1nici,1cl /\t1t611orn,1 de, Cn:;tíllii y l.cém :;on tc:,;t:igos prcscnci, 
le::, pvru ::e ::ir.t1e ,1t11I :;1n clcl.<•1'11,jr1,u· ::u Ur'¡•c11tv ilt't'c¡'Jc, y picn:;o que c·::Lc 
I'(' l iil(> !>ll['(ÍC' 1II()\/('f .i 11q11 ir· i.ucic:·. 1 c11 l.c1'1wc:cr coi ,i;·.rn,c:·. y tor,,ar dct.crrn.inac i 011c:; 

\11'/'.('ll \.('i:. 
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Me refiero al accidenté sufrido por el 
sucedido el 14 de agosto del presente año, 
de la Trui t a la entrada del Acebo con su 
infernales del suelo. 

peregrino alemán HEINRICH KRAUSE 
con el mejor testigo de la Fuente 
curva de entrada y en condiciones 

uno de los medios actualmente 
una caída, lesionó su careno y 

a pesar de todos los esfuerzos 
año entregaba su vida, en mi 

HEINRICH KRAUSE peregrinaba en bicicleta, 
muy aprovechados por los peregrinos, sufrió 
cara, sufrió un traumatismo toraco-abdominal y 
médicos con fecha 19 de agosto de este mismo 
criterio posiblemente al Señor Santiago. 

Me quiero hacer y hacer a 
estuviese arreglado surgiría el 
otro nuevo accidente para arreglar 

todos esta reflexión 
accidente? ¿Sería 

el camino? 

¿Si 
tan 

el desastroso camino 
grave? ¿Esperarnos a 

Si se sigue con esta calma esperaremos 
bicicleta el que se accidente, será aquel 

no solo sea el peregrino en 
haga en herradura, el que 

que 
que lo 

Ju haga a pie o un desastre de automóvil. 

Et3peramos que relacionado con 
tramos difíciles y sus caminos y 
tener remordimientos de conciencia. 

lo anterior se señalice 
carreteras se arreglen 

pronto y bien estos 
debidamente para no 

Asociación de Amigos del Camino de Santiago 
de "El Bierzo" 

Sr. Bacariza 

Jaca, 23 de septiembre de 1987 
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COMUNICACION PRESENTADA POR LA ASOCIACION DE 
AMIGOS DEL CAMINO DE SANTIAGO DE ESTELLA (NAVARRA) - Día 25_de septiembre 1987 

Habida cuenta de nuestras actividades jacobeas que se inician con anteriori­
dad a 1959; y de que el Camino de Santiago está declarado de interés histórico­
artístico por Decreto de 5 de noviembre de 1962; que se halla protegido por 
el art. 46 de la Constitución y Ley del Patrimonio Artístico; y desde el punto 
de vista internacional se halla declarado como Bien Cultural de Europa por 
el Consejo de Europa, los que suscriben, en nombre y representación de LOS 
AMIGOS DEL CAMINO DE SANTIAGO de Estella, proponen y someten a deliberación 
y acuerdo de los Congresistas y Asociaciones que toman parte en este Congreso 
de Jaca, las siguientes 

C o N C L u s I o N E s 

rrnMEmRI • . 1 e • d E , 4 d d l G b. D1 r1 gir::;e a. ,onseJ o e •,uropa para que es ,.e, e acuer o con os o 1 ernos 
ele la~. distintas nacicmes, y estos a su vez con los Departamentos, Comunidades 
Autónomas, Ayuntamientos y otras asociac:i ones, se proceda, inicialmente por 
Espa~a, por ser el país donde mejor se conserva el Camino, a: 

12. Se~al:izar k:ilomftricamente 
de Santiago col oc ando, aclernás en 1 a 
hito que incl:i que de forma inequívoca, 

con h:i tosa o mojones de piedra el Camino 
parte adecuada de las bifurcac:i emes otro 

la continuación del Camino. 

2".- Hecuperar el 
haber:;;e :invacJj do por 
otros ca sor; ele dif:í e U 

camino o proyectar, en su caso, un nuevo trnzado por 
la carretera, realizado concentraciones parcelarias u 
r-;ol uc:i ón para la rcpr ist:i nización del Camino. 

39. -· Con~;ervar el act.uul Camino, reparar la pavimentación de tierra y 
enf,ancli,1rlo en Jcx; trrnnoé, que Joc, prcc:i.scn. 

11º.- Con,;oJ:icl,ición y rc,:;t.nuraciém, 0n :c;u caso, ele puentes. 
d(' f'ucn t.c,;, con pl nntaci ón de bosquctcE, en los .lugares adecuados. 

Instalación 

(,0. llaliiliL1ción, Jo rnéi:; profw;,,uncntc por:;:iblc, de albergues en los edifi­
cio:; que ofn.·cr· ln ]p)u:;ia para unn mayor y mejor alcnción clcl peregrino, 
n] Lic·rnpo qu(' 1;c, p,11·antiz,1 y ;¡~·.e-gura con el lo 1<1 com3crvación lirnp:icz,J y cntrctc-• 
n:irnic·nlc, el/ \u:. ,il\lC:lT,ll<i;. 

(,". He:; t.,\\ll',.1c i ())1 rk J 01; c:ruc<:r-o:;. 

'/º. l<rwor11cncl,\t· .le,: !'..','\\' t;1m i C'll to:; 1 ,1 l i 111p i c,;.·.il y cor1,;cr"i1Ci ón ele l C2rn i r10, 

,1 ,;u ¡1<1:;c, ¡,c,r 1·1 t{1·mir10 mu11icq1;il. 

:;J,:(;\lNil/1. :;o I i e i L1r· ck l ;i I J' 11•:; i ,1 p1·c,vc•;1 1 o r1ccv,:,u· i o p,1r,i que· 1 cw. pcrc['t· i 
nu:. pt1cd,1ri vi:,iLw lo:. morn1r11c-nlo:,, p;1t Je, (pie• ,;e• ¡,odr5n L1c1:lit:n· l(l:; nwclic,:; 

(le vi5•íJi¡¡1ci;1 .Y ::c¡•1t1·ici:HI :1 f'in el< qu,· r¡11ccic :;;11\r¡¡¡•uZJrcbdo e] pz1trirnrw1ir, rc-li,l'i(• 

¡;o- l1i:,U,t·í<·c, :1t·tí:·.ticc1, co111c> liic11 qui· <':; de lit lHH11n11.iclud, y propu¡•ri< c•t, ci1d:, 

<~ ... i :·, l t: e r ,, , :t 1 , 

,,,1!, 1:1¡•0 (j\](· ('t1) 
1 cl1• ur1

1 
C:n111 

llll'( C'TI (1;: 
(11 !1:; 

.t.1nlo:, 
a: flm i.Poé;. , el(' l C::1rn i no r,lc 

de En1:nc:t on "1 pe 1·1-¡T, 11:1 
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y otros fines culturales. 

TERCERA.- Otorgar a la credencial de peregrino el carácter de documento 
oficial o paraoficial, siempre que sea expedido por autoridades eclesiásticas 
o asociaciones pertenecientes a la Federación. 

CUARTA.- Si en la Carta Fundacional de la UNESCO se considera que la 
ciencia, la educación y la cultura son los baluartes para lograr la paz, y 
resulta que en el Camino de Santiago, además de esos valores, se da el de 
1a intercomunicación de personas y peregrinos desde la Edad Media, es claro, 
que el fenómeno jacobeo, con la designación que proceda dársele, debe figurar 
-Lambién como uno de los baluar-Les para lograr y edificar la paz. Por ello 
entendemos que la FEDERACION DE ASOCIACIONES DE AMIGOS DEL CANINO DE SANTIAGO 
debe incluirse entre los Organismos de la UNESCO, puesto que indudablemente 
por sus raíces cristianas, culturales, artísticas, turísticas, folklóricas, 
gastronómicas y, sobre todo de intercomuni cae i ón humana, tanto puede contribuir 
a la convivencia y paz universal que todos anhelamos. 

Toclo lo cual queda simbo} izado en nuestro l erna: CAMINO DE SANTIAGO, CAMINO 
DE EUROPA. 

QUINTA. - A 1 os efectos de este cscri to-pctic:i ón, solicitamos se 
entre las CONCLUSIONES I ac:, propuestas que se hacen en 1 as Comunicaciones 
das, "LEYENDAS Y TRADICIONES DEL CAMINO DE SANTIAGO EN NAVARRA" y 
DE SANTIAGO, CAMJNO DE EUROPA". 

***** ***** ***** 

incluyan 
titula­
"CAMINO 
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por 

Xosé Domirn10s Fuciííos GÓrncz 

(I" Teniente Alcalde y Secretario :1useo Terra de I-íelide) 

JhCl'-. :n r.L 26 SEPTI=' ~)3RE. 
----------------- -- ---

El ,>,vm1b::rn.i.cnto de llEI..:I:)E (l. .. Corufia) (G2J.icia), consciente de 
la inrport2ncic cul turc:ll clel "Camino de S2nt.iac:10 11 y fiel entusiasta 
de su rcvité:iliz,cción, qllil?re pu.rticipar en este neces2rio y merito 

• - r - •·0 ·r,·t· 0 ,"·1c•-ir --1 11<'-c··· cl O e-.-·-·-,-" -,.e~- 0 7 rl ' -:::-rio .l -OD(,rt:~,O ... u ·....c_l1c ... ,Jlld ~ccl:llllO .. C uc...l1T.l,:(''.,J cJ1, ,h-v I c:nor-c.a11 
do algunc,S suqc>rc·:·1cL·,s ,-;1 resr,ect.o. 
Es necesario, en rriccr lug2r, sensibilizar y culturizar en la me­
dic1a c1e lo posible, ~1 lo~~ rc'C',resent..::rnte2.; deJ pucl..llo en los /.,yunt.a­
mientos,. ya que poc:lcí,,os d.esé: 1rrollé1r un tr,,!) o int.ercsante ::l e:fi-­
caz en pro óel Cé.1nü.no de S.::rnt:i.é19c. Hu\ 7 J.:..yunt. en tos qu~:o vi \ 7 en de 
esncddas al C,imino, 2 nc:;é~r c1e scurrir nor sus térininos l7tU:1icini:1 
le -;.., y ec-i-c) ce .-.(-''')C'·' ... _, -lJll Y'J"()·, .. ,1ro-,,, ,•;e,, -i"or·¡-~1c~i·o·1·, Cllltur-:il Si'1·1 e:,..,-:...-:-- ... :> , ... .... ) ..._.. .;.:::; , l.( ___ ,i, e 1 , - 1, 1 .. .,_ e; .. 1 <,. .._....., _ __._ __ i i <. ~ .., l __ M ., _ e • : , l 

ba1:--go hay otro:::; r1u0: ,1ccptan que son T'2rt.e del Camino, pero se cru­
zan brazos, colaborando 2 ciertos dcs~anes que se cometen e~ -­
t.r;:irnos de la ru.ta. El l,vuntar::.icnto de r-11,;LJD1.-;_; acenta las recor;ienJa, 

-~ J -

cionc:s cruc hc.1cc,n ,: l f; au.torid,l-JC,3, les hE3ocié)ciones de fa...r:ÜCJO:, del 
10 (ic S¿·;n~:i¿¡~10. l,hora l">ien, cLFléi le, corT,!)lejidad de 12 adr,,inis 

~-- :, .• 1 ,r •,r·np--···7 ·1] .-7 :, rl(• 1::-:i • <et·'• . .:¡. ;, • e· e .• 'Í _-c . .ruC.l().1 C,J ,.-...:i •• J. e: .. , c. ,.epcn.t .. r c. ~Je.:o ..LOl1 • ..• e orguDlo:';1O.::, mun.ic_pci-
}cs, nutonórncis y c:·t,1·~:,\1 es, es neces2rio que 1v1yé, una norm.::.-cJ v2 -­
ocncr,d : 1 cs},cci:Lic;:1 p r¿, el Célfr.ino de S¿mtiz1~10, y un criterio --­
un :Lr,:c n -;::--;, e:~ u r• ror: rcs:i. vc1 rccuneración. 

s un(' l l?DC :i -~,.S • -
Un probJc¡•,~ .. : orz,vc e:~ el ,·ic ficacion y -

c.ic,rrc:, en ter :10:~ 1inc1,1ntc::; con el e: rn·ino, te) de 1c, 0u-2-
c J\yunté:nic,rt:.c 11,•cc lo ouc: quiere,:. Ddi r:í ele estuc7j_.:-,r:,c ::cri,1 
r1c·ntr• cr·· 1··r., ·"e,·:,·, ·u ·,e~, ·¡y· l.1''1 rctr· .. 1ric1· 1c•·: (·,,,·icc 1 ob•:e-l·c) el )·,re_: \ .. _. ~.· ,.) 1-.,.,_,. L- ,,ªl,.t.,, J. t_, .. ~ l .. ._ <1 .. ,, <.., ., .. 1..._,, .l., ;,1 ,.,, , I . _) , ,_, . ,,_,_ .._ 

~~:cx···v,11··, Jci::; t,:c~1r::()f; crt!C• i"'"ll·1r_; cr1cr1 r~c,ct 1 ·t.' (:"i(>ll, ~::; ,.1e:~ .\;C'J~ j_t::---

1 ble• ('ll c·::t no 

- (' (-'' ._tC(Jit:C i.c211<·1c~ u.1·1... I ·1;,i::- -~--<' c),.)1.-1),E; c::1 v-;.,1 ·i e):·; 

c,.,xi no, 11~:, __ t 0c1c· 11,, L f)C) r (~_,) (· ·1 
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tas· c2paci tac1os, la ac'lj uc.1icación de 1as o.bras a empresas Célpacita­
das en este tipo de tr,:.:Jx,jos, y a1 asesoramiento y vigi1'=-:nci2 de -
los técnicos de las res:pecti vas comunidades autónomas. 

e '.]~".'"'. - acia Ayun c:2.rnien--c.o oeDeria 
para el Camino de Santiogo, a1 tiempo 
estuvieren coordinacLos entre sí, y u.l 
de l\migos del Camino de Sc.ntiago. 

tener tm Concejal-Delegado -
de •Jlle toc1.o s los del ega:"1.os 
tiempo con las Asoci2ciones-

- Dentro del mismo Municipio, la Comisión Municipal de -
Cultura, tendria que e::~tar coordinada con la Asociación de- Amigos­
deJ Camino de Santic:190 (si la hubiere), asociaciones culturales,-­
museos, colectivos, Albergues o Refugios Parroquia1es o privados, 

7 •• ~ t'. ' l •. 1· ., "1C qtc., a_ oDJeto ae raDaJar en comun por a revi--c.2 izacion ae a-
mino JélCOr)CO. 

rlenJjdos 
ti2go son 

- Cl;::2ro está, que los l,~runtamiento tenemos que ser es::,-
_') ~·,1· -·~~r,--..!·-, T-:-- f'f. l".":'(":" -~7 e..,..---, le~ 1 r-:', C'::i11-E.COI1C;l"]- C,a,1 __ 11 L-C, 1 u , 1 uc u,, CI_: u ,._, jJc.1ra e_ ,c.D~no de o~ .• 

-, llVP ,~e:; j "),,ce-- C'D CU 7 -'- UI"i·' V cr·irr ur, ·i C ¿1 C -: ÓT' 'Í r, tc->rn 2:' -i O n ;:o 7 ..,_ , ___ .._ .. -.... • .J. ,_J "' ~ _... l..,~ ·-'- J. ~'.__ .. ' _,___ - -~- .... -~ . '----· ~..1 __._ ...... ..._.__. 

- ~csnecto de 1a Itineriz .. ciÓn clel Camino, es imnortan­
te conten 1r,J2_r 1~ i tineriz¿1ciÓn de las otras rut¿1s -j c}cobeas~ nor -

- - -
lo que respecta a Melide, la del Norte o Asturiana, que venia de-
Oviec1o. 
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OBSERVACION 

Que presenta el Presidente de la Asociación ''Amigos del 
CAMINO DE SANTIAGO DE ESTELLA 

Aceptando la invitaci6n que se r10s ha hecho para exponer 1 6 s obse~ 
vaciones a los trabajos que se han presentado esta maílana, y que 
estamos de acuerdo globalmente con ellos, si hemos de hacer una ob­
servaci6n en lo que se refiere a las ''RECOMENDACIONES QUE LAS ASO-­
CIAC~ONES DEL AMIGOS DEL CAMINO DE SANTIAGO DE ESPAílA'' hacen a----­
las Autoridades de los municipios, de los Gobiernos Autonomos, de -
las regiones por donde transcurre el Camino de Santiago, al G obie~ 
no de Espaíla y en lo que sea de su con1pelencia, al Consejo de Euro-
pa. 

Se refiere esta observación al aparlé:1do 11 3 SEÍ~t\LIZACION." y con-­
cretarnente al concepto "3.3 INSCf~IPCIDNES CON LETRA GOTICA". 

La letra gótica, en Espaíla puede situarse en el S.XIV, sin em-­
bargo tenemos una letra rom6nica que aparece en multitud de documen 
tos que adem6s de ser mas clara, legible y bella, se atempera mejo~ 
al espíritu de la peregrinación, cuyo apogeo podemos convencional--

mente fijar en los S. XII-XIII y esta letra, o tipo de letra, per­
tenece, precisamente, a esos siglos. 

Se acompaíla la grafía del abecedario y pedimos respetuosamente 
que las inscripcionos de las seílalizaciones se hagan, precisamente 
con los caracteres de este tipo de letra y no con el de letra góti­
ca. 

Entendemos no es preciso razonar mas esta observaci6n que por 
si sola abona lo que se pide. 

Jaca 24 de Septiembre de 1987 

/ 
1, 

FcJo.: r~rariciscu Hcirur;to 
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OBSE;RV/,CICI-J:SS J', Ll,S PONENCL\S PRESEN'l'l:,DAS 

EU DA J-:./lJ:)1-1..NA DEL 24/0 9/87 

------------------------

- RESP !ECTO AL "ES'.L'Ji..DO AC'l'Ul\L DEL CJ.2111~0 11 
: 

1/ Seflalizar bien la salida de Belerado, pues la generalidad de 
los peregrinos nos hemos perdido en la zona. 
Por ello es importante y "vi tal II la perfecta señalización, -­
principalmente en cruces y caminos ocultos por sembrados etc. 
otro ejemplo de pérdida es antes de llegar al Acebo. 

. . 

2/ Desde Calzada del Coto a Mansilla de los ;,Julc1s, existe un ver• 
du.dero ''desierto", por el mu.nino que sefia1a la guía del pere:: 
qrino -actuul- como más f á.ci 1, según los 1 ug,u~eños existen -­
numc:,rosas fuentes que solo nece~,i tan ser indic:1das su existen 
cia. 

- RESPECTO A. '"1:1EAI10.S DE URG:::IJ'i'E CO.i:JSIDERl,CIOi•J 11
: 

1/ En mi opinión, y teniendo en cuanta que lo que._.mueve ,al pere­
grino que transite por esos caminos es la espiritualidad, no­
importa la dif:Lcnlt,:.1d dcü camino, en sí, corno el peligro de -
transitar junto a vehiculos, por ello si hay que ir por arce­
nes, que estos sean en lo posible arnplios, o como se ha dicho 
hé1cer algo annoxo a ello. 

2/ Finc1lmcntc, no caer en comodidades, y en materialismos, es de 
ci r, apun té1r una vez rnás que lu baso- del "Camino II lo que lo = 
o <Jinó fue unu búsqueda de II algo 11

, l uc90 es lo que hay que -
revitaliz r, no c eren estudios puntos económicos, sociales­
:,o1c1L1f';nte, qu:i_c,ro decir que todo[; estos intereses de uniJad -
euronca des c~l 1,unto de vista qubernarncntc, nucde hacer crue _ 
el "c~arnino" :;e co;-1vicrta en un luc¡ar ele~ exploti:ición de turis­
mo, de revitalizacion econ6mica, y que el peregrino no tenga­
el sentido <1e~:;ea, ni encuentre lo que mueve a dejar la co 
módidad de su C,\Si} y entonces, p,]rét 11Ec~Jclr por durezas y priva 
cioncs ante el Apo::,to1. -

ro í{UC 1 es 
cionc~; / ri tb1 (j¡)Cl1 100.l 

i11i11one cxr,rc::;,u lo cruc el 

rvc.1 r'le ci1qo c5;ta,; pcr1ucf1as obscrvét 
rcd2ct;1 por J,1 d:Lficu1tad que me;:: 
cor;::tzÓn (lice. 

ML' 'I'L:l{ESJ\ h.L!1,C; AGUIRFE. 
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OBSERVACION A LA PONENCU.:"EL CJJJlINO DE SJlNTIAGO'.'SU 

CONFIGURACION HISTORIC·A (Itinerario de los Peret;'i_rinos) 

La ruta de la Costa Cantibrica,por el Norte,pienso tuvo interés para los 

perec;rinos ,sobre todo desde Oviedo.En MELIDE confluía el Camino Jisturiano 

con el tradicional trazado del Camino de Santiago,en la calle de San Pedro, 

a través del viejo"Camiño D'Ovedo 11 que partía de San Salvador de Oviedo. 

Esta variante est& estudiada parcialmente por Mª del Carmen Pallarés ,Y por 

el erudito melidense D.lntonio Taboada Roca. 

A6n hoy hay una Parroquia perteneciente al Ayuntamiento de Palas de Rei,que 

se llama "Ilospitaili das Seixas" .La actual calle melidense que lleva por nombre 

Martínez nnido,se llam6 hasta los años cuarenta Calle del Vedo y anterior-

-mente "Carniíio 

vello ~-0~ ~r:~) 
,,,,,,,, .. ',,. ,_,, ,,,,_,,,, ' ' / 

/ , . 1" . ,, Xose Dornin~o~ ~ucinos 
( 

/',,..,.. L., 

/ ,' ! 0'-1) 

l__f it1~-~~ o -t .. ,. 
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COEPOS'I':SLLE D/J1S LA PERSPECTIVE EUROPESJ\JNE, 

2 (" 

17 (\i ' ~ ' 1 ' t • ::¡ a · · · · Le aou: passe, une ae_ega ion ues eux assoc1at1ons Jacquaires 
belges (Fla;nande, 7 2S mernbres, T/!allonne 200 membres) se réuniss,:i t 
avec 1 e Prof ess eur UCL A. d' Haenens a Louvain-1 a-Neuve, pour échan­
ger leurs idées concern2.nt le proj et du Conseil de l I Europe, qui -

,, 7 1 1 • d '1 • ' 71 • ' veut aec_¿irer es C 1.em1ns • e pe_er1n.:19e 2. Composte_ e corrr-ne Itine-
raire de la Cu1 ture Européenne. 

.,, 1 ' 1 :0'1' • 1 , Cette iaee, _ancee par a ue egation esp2gno e, a connu aans ses -

1 

débuts une opposition aupres d'autres pays et ne fó.t accepté d'une 
maniere générale o.:ue lorsqu'on s' ét2.it mis d' accorcl pour développer 
également d' autres ro u tes cul turelles européennes, et de partir -­
chaque fois de l'aspect culturel. 
Avec le pélerinage de Compostelle, l'Espagne peut done accentuer -
son apport a la culture européenne, ce qui est nécessaire apres 

• ' 1 cnr;, • • ' 1 • t ¿, t 1 ~ son accession a a r:.,,:.,, rn21s J.. exJ.s e en meme emps e aanger que 
1' identité merne de ce pélerin2ge sui fut et qui est une C>.'J)ression 
de 1 'inspirotion chrétienne de notre culture européenne, ne sera. -
pas assez mis en valcur par ce mode d' □pprochc, parceque culture -

-; c:-r-r º a, "'.!e,.!- -r\ ..! t "-)r-i--..,....-C;t,. • ----:r-º cA1~· p ,i, . 1· e: . c..J.-; -· ")re: r:-,.l- __ r~0-.,t:k .. CL.Ic. . .1.n _c_.( . .L .e co ... 7~ une ~'···-l-· -~ accru1,.) e...,'-eriet.:_~ ~c-

peut-~tre aussi de l'esprit h n, mais en oubliant le fond pure-
, • • 1 1· 11 , , •. "'· 'J' ' rneni::. spJ.ritue . La routc cu ture _ e europeenne aoi t e-e.re rea. isee 

cm trois fases. Il faudra en nremicr lieu faire la recherche de -
ces routes de pélcrinclge 2. Corni>-')stellc, les traccr sur des c2rtcs­
et les fl~cher. Ensuite faudrat-il diffuscr la docu~entation ---­
conccrn2nt ces routes, écl.i.ter des brochures et des guides pour 
f¿¡ire:, conn2itre ces routes, de sorte que des rcncontres et des --­
Ód1anoc:::; culturels nourront ctre ré2üisés entre 1es differentt3 ---
1i. cux ., et recüons 1c- 1on~¡ du traj et. Pour soutcnir tout cela, deux 
co1 loqw:s ~,eront organi sÉ:s: en 19tl8 2 :aamberg ou 1es 2spects his-

' ' 1 • '1 • ' 11 ' , to crucs et arcnc:cLocnnues du pe erinage a CornJx)ste e seront ctu-
di és, et en F?C9 ¿¡ I3 ( Itc::1i e du Sud) , o u on examinera avec 1 C;S­

a roupcs concc:rné,:::;, tels que les asc:;ociations compostcllanes, des -
2,üm,1teun:; de vovc.1qc:::;, etc ... , comment le chemin de Comnostel1e -­
neut é:tre (rÉ·) 2m~irné0 en i.nséré dans notre rn<.rnde actuel, a.u senil de 
ce VÍ!J -ct-un.ic:rnc :::üc:c1c. Le Conseil d 1 Eu1.-opc se fait assistcr -
dans 1' cxécution de ce proj et pclr des experts, vcnant des pays oll­
le pÓlcrin,,rJC ¿=i 1 :::;::;é 1e plw, de t~c.1ccs. L2 Bel 1 IUC? y est re--­
p enté, T),1r l C:' Profes :::',cur d' J I,1cn en::;. Lz,. nrocL;m~, tion off ici el 1 e­
de ccttc ·route cul ture1lc europé:cmnc· e~;t • 2:, Cornpostellc ~1 la 
fin d u mo i ~: d ' o e to 1 > 1: e . 

Ce nro i et ,~u:::;citc c1unrc:.<:, de tou e::; Je::-. ci::;,.;ocj ,t: en~, curon6cnnc:::, et 
cA ,- ~ ., 

t)lt r; !"1 (}e~ l 11("'\-~.1-(:·, c:c;~·,, c~r1ti7i1(:1"i"t.~t; c:t (Je:~~~. ¿::tt.cr1t~c~:::~ ----
trc,r; ivcr,;cc;. 1JJlC r,rCí:ll C:rc rÓ,,ct:101: en o::;t_ UllC c1' llllC certc_j_nc --
¡:./, ·1 :1¡¡(' clr"ic· ,,,, .rl ··1 ·r'. ,~\ir, (i(H' --.,·, 0 ,., 1 , ''CLJr¡f'r\"L· c'1c 1' ,+· 'Í 1··r·, -

; 1 ~. . C, ,.,. I ~, ,. t.,,\..~ . . - , 1 '"". . . ~.- •. , l ~ •' , , ..• . -,.. . ~ . - - L. -- -~- . '· / 

e,·' c·t 1 c·•c.·•11Y-('J. r•('ll 1 •·c··\1'7(''!·l·'· '"(l /·e ~ •. t·c· 1~'l· c·1t
0

l \ rrl11'7•_ C1' '''l'J.; ,-\.". 1 ~ _,, _,,,_, ~-- ..._,) 1 L. ~, _1 ~\. , .. l~ ....__i ~ . ..._,.., C ,.e,),_., ... ci µ'- ~ tl\\.. -'- .i.~ 

,., • • , , .. f • " ( 

,,,:,::; J.ntcnt1on:; non-czn w:~,; ou c;:1cnc.<:; c-n ce• cr\1 1 .Il.s ton cnt ,1 r(•ci--

l:L:;c•,. En nJ \.,::, J ' :i 1:1r1rc:,; td nn e,; L donri que e etc.X crLÜ ont 
't re Jr· c:hc:1rin {Ic Co::i;·,:,,~tc,J:lc ",!vcc 1 et, r,i 11 , :c;ont ~; (l cc 1 1,11 

Cc1 ,,e l.1 ;,; / 1 c·u r e~:-:'!,':: r j (''r1 e· e, pro C•íJÓC ''(l' en pé:t n " C' ~-· 

' .~; él 

:i e-
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préts a collaborer r,0sti vement a ce proj et du Conseil de 1 1 Europe. 
La collaboration est nécessai re, parce d2.ns la découverte actuell e 
de Compostelle la coordination risque de se perdre totalement. 
Les associations régionales et nationales doivent cependant conti­
nueler71ent s I efforcer a ce que tous les aspects du bien cul turel -­
compostellan soient mis en valeur. En aqissant ainsi, notre action 
évoluera, cela est un risque que nous prenons en toute lucidi té , -­
parce que nous somnes pr~ts ~ ne pas garder le Camino pour nous-m~­
mes, mais a donner la chance au plus grands nombre de gens :possible 
de découvrir ce que nous y voyons. 

'l'hierry AER'l'S. Bruges, 24 aout 1987 
Au nom du Comité PeDT,anent de l 'Associé,tion Flarnande de Santiago de 
Comno s t-e.Ll e, 
Dom-WilJibrord J-'lONiYr;;LJ~E:RS o.s.b., Secréta2-re-Général de l'Associa-­
tion, Thierty AERTS, Secrótaire du Centre d' Etudes I·'Lc:n2nd de Cor:-ipos 
t e:, 1 1 .. J . ' ' .. e-- n ,. D 1

•"I' e - ,:, -1- -, • 7 
l ~ o-·, - - .,_ . • t ' C' t --;-- -e __ e,. ¿¡cque,_, W1',-'.J.C,_ r ...,ecrc,L-c.lre oe C. l'IctL-eDll e ...> • uucques, 

Fernand DErJIXJOVEN, Isdministrateur. 

1 '. 

1 
1 

' 
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OBSEJ.V1\CICJl!:SS J.~ LJ-, PO:·::sl:JCIA DE }IISTOIUA · 

DEL CA.:Hl10 DE S1',11TIAGO DEL DIA 24/09/87 

----------------------------

Respecto de los puentes de Sornport y Roncesvalles, desea­
rla hacer observar los puntos siguientes: 

La vía Tolosana que recorría las tierras del sur de Occi 
tania e interrelacionaba la Galia Ciraloina (Llanuras del Po - noi 
te de Italia) y la Provenz2, de este a ;este unia I-lontpellier con=­
Toulouse. De Toulouse, c1sccndiendo el Garrua llegaba a Saint-Ber 
trand-dc Cominges siguiendo a Oloran (ant. Ilurdo) y por el Vall~ 
de Asne subía a Somport para continuar hasta Jaca. 

21 otro ca:,üno, el que ju:-:it.2,ba en Ostabat 12s víc.s Po--
~ r I . 'J' , ' 1 .• 1 cien.se, ·~uronen:::;e y ,ernosJ.nF1 2scencu.a a.L puerco por a an-ci~7ua c2 
zada roLl,rna del Iter :(XXIV De Buroi(FÜé:1. in 1\sturic2. 

1 . t t, 'J • .e • ' E. DrJ.'.:1cro • uvo un -r¿·,n::.:;_1. co i:-iuy in.cerior con rcsr;cct..o -
-: l e '¡ l1't•'!('i - 1~ ,-.,-. r?: .,. -.r- p T ~. 11) 1 .. p ~':.C' ,7 -+- -l1 T('•.!.,_c 7/. -i.., 0111r). C)()0 e,_ .,C(_Ju,._.,O, c..l .1:é).¿,(),) ,_u_ rnu-::, dlll,:_,_,.e. ,,C..oU ... ~uDa "'ªº ___ ,C_.L '·'"'-lr .l.../ 

r,,ts. (Izonccsvalle::.~), cue .Sornnort (J. 600mts.) Ello se rE,fJE.:j 2. cn­
L: c1ocurnc11tocion mcdi(~v2ü y ~l desé'rrollc mucho mé.s puj é,mte óe --
los Du.rqos c'\c P,11nplon2, Puc~1t la na y 2stella, frente é, u.nicc,-

( ' ) . . • ) 17cntc ,l,1c,c. l.r,icon v S2nouesé:i (1Jav2rr2 . 
J .l J 

Prof. Ricc1rdo Cic de. 
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CELEBRADAS EL DIA 
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ALBERGUE$.- REFUGJDS 
~~*•••*~·*~****~~·~ 

RESEÑA HISTORICA 

La sociedad siempre ha manifestado cierta deferencia con la persona 
del peregrino, por considerarlo como algo sagrado. 

Este trato de predilección con el peregrino ha quedado bien manifiesto, 
en la peregrinación jacobea, a través de ·las múltiples instituciones de acogida 
al peregrino levantadas a lo largo del Camino de Santiago. Conforman un monumen­
tal elogio de] comportamiento caritativo de los pueblos y sus gentes a la 
persona del peregrino. 

La enumerac :i ón de es tos 
en España, nos llevaría a una 
dada la ]imitación de tiempo. 

centros 
ampl :i a 

de acogida y asilo al peregrino, solo 
exposición, lo que no nos es factible 

A modo de ejemplo, ofrecemos una esquemática enumeración de las inst:ituci9 
nes benéficas creadas hasta el siglo XII, a lo largo de esta histórica ruta, 
para socorro de J os peregrinos. fa.sí tenemos: 

Santa Cristina, en eJ Somport, siglo XI, uno de los tres hospitales 
más :importantes del mundo: ,JerusaJém-Mont-Joux y Santa Cristina, "al serv:ic·io 
de pobres y peregrinos". 

Canfranc, al l>ergueria del siglo XJ. 
Jaec,, albcrgueria de "Sancti Spiritus", a la que hace donaciones Sancl10 

fiamírez en J08Ll. 
Car:i to25ri, hospi ta] de peregrinos incorporado en 1086 a Santa Fe de 

Conques. 
Saint-Mí che}, en el puerto de Ci ce, donde en 1072 ya se menciona el 

monasterio y Hospital de San Vjcentc. 
Ihaficta, n~naster:io de San Salvador, incluido 

rey Sancho cJ de Pcrial én hace al obispo Fortuí'io en 

denominación de 1 h1 Roll ancli. 

en la 
1071. 

donación que 
Recibe también 

el 
la 

Erro hace clonac.ión ele esta iglesia y hospital 
en 1101, al monast,er i o de SanL:i Fe de Conque~; 

(Roncesva]lcs (Hospital, fundación posterior,11?4) 
Larrasoafia. Se e ita el 
tamnlona, alhcrgueria 

f;or,tcr:iore::;, objeto el<:' rnuchn 
Este 11 ,; , llosp i tal es en 

rnonasi,.erio de San /\['.Wt:Ín cr, ]072. 
ele ~:,rn Mipucl, ci1.;1cl,é en JOHLI y 

dnn¡icirnv: .. ''.:· re¡;,.,:;. 
el r; i ¡;;,_ 1 o X T J 

en otr,o"' feché.e 

1r8chc. Monz:~.ter:io bcnccJ ct,,.,o, y:' c·;t;, en f'l :c,iíJlc, X. Uno de- ·1c,c· 
ho: 0,r,i tal ci: mf!:, tlflt ipuo:,. 

r·oi1c:. Puente, ~-;rn1t o Dom 1ir•c1 y ~;nn Ju,111 ci( Clr· , sjplc XI. 
¡,;f,.1c (;zircL- ] ,·1 de N{,_jcT Junrl,, cr, JO:,; <,] Jílon s1.crio de Sant~ Mari, 

1,1 licaJ :I' 1,1 par, /1lbcr¡,tHT.Í,' dt pcrq-r1nc,: .. ¡,ifrw:.c 
(•::te con ¡unte ,1 L, ;1bncJ ,, de CJun_v. 

\' l en ) 07~, i !}(',('l~'·,~ l(\;- 2: 

e](' .l 

(Í l ¡ 

Cri 1 z,1d,,, pol,] ,.iclc, 
•:ir'lci XJ, como (J\ir,1 el( :,,mtu J1orníní7<i. 

h i , cí e : .i J 1 ; : d e· ] C n rn l no . I.1 1 < 1 o e I rn1 en t o ~· el/ 

( r i, Il (í f, (1 { ~-1 tl n t t ,; p ¡:J C J ~ ,, d n 1 ("J C ) t n ¿ 1 • 

CJ l I t !~U r·,ri ( en 

i (\'J:, y ·¡ ()l1(! 

1ó ó, e· í' u n d 2 mi t ti C1 

~.:, f e-~; te-; E hc~~-:·,:1 ,i 

( 
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Castildelgado. tuvo monasterio dedicado a Santiago e incorporado a San Mi­
llán, en 1074. 

Villafranca de Montes de Oca. Tuvo antiguas instituciones benéficas 
para los peregrinos. 

San Juan de Ortega, conjunto hospitalario de los primeros años del 
siglo XII, obra de San Juan de Ortega. 

Burgos, fundación del año 884. alfonso VI levantó para los peregrinos 
los hospitales de San Juan y el del Emperador, último tercio del siglo XI. 

Frómista, con el monasterio levantado por Doña Mayor, viuda de Sancho 
el Mayor, en 1066. Perdura su templo, Monumento nacional. 

Arconada, al norte de Villalcázar de Sirga, por donde pasó el CAMINO, 
y donde el conde de Carrión, D. Gómez, funda un monasterio y hospital para 
atender y socorret a los peregrinos. 

Carrión. Monasterio de San Zoi lo, obra del siglo XI, refugio de peregri-
nos. 

Sahagún. Alfonso VI llama en 1079 a los monjes de Cluny para regir 
el monasterio de San Facundo, que adquirió extraordinario esplendor. Favoreció 
generosamente a los peregrinos. 

León. San Isidoro, gran monumento del siglo X al XI, centro acogedor 
de peregrinos. 

Foncedabón. Se cita en el siglo XI la iglesia y alberguería de Foncedabón, 
en el monte Irago. Alfonso VI le concede privilegios. 

Villafranca del Bierzo, poblado de "francos", donde Alfonso VI instala 
a los monjes de Cluny. 

Cebreiro. En 1072 Alfonso VI pone al frente de la iglesia y hospital 
aquí ya existentes a los monjes de la abadía de San Giraldo de Aurillac. 

Este breve elenco ha adquirido proporciones gigantescas en los posteriores 
siglos de apogeo de las peregrinaciones, hasta el siglo XVIII. 

Hoy, que vol vernos a ver la calzada llena de peregrinos, 
a nuestro:3 mayores, tenemos que hacer un esfuerzo por facilitar 
a estoL; peregrinos de nuestros dfas, muy presenteE, en las gentes 
cuyos esfuerzos pretenden apoyar e impulsar las actuales Asociaciones 
del Camjno de Santiag.;o". 

ALBERGUES Y REFUGIOS 

recordando 
1a acogida 

del Camino, 
ele "Amigos 

Corrntatada la necesidad de ambos 
al PEnEG!UNO, roe r,eparan de una manera 
diferenciar la dotación mfnima a exigir: 

en favor 
clara sus 

de una adecuada 
funciones, lo que 

atención 
conlleva 

AJ,BFJlGUE:ii. non ac¡uc 1 los lur,;;u•er, e i rm La 1 aciemes en donde el peregrino 
puede ai,earf;e, cobi.jarse y peniocLar cl.l.gnarnente y con auié;l:eri dad. 

abrig(> 
Hl.:FlJGIO~;, son 
de.l v.ie11to, 

lor:, lu¡; 1,arec; que bnjo 
la 11uv.Ln, <,I nol. .. 

cul>i erta, 
Deben ser· 

que en todo ca,;o :1provechcn la~.: fuentes ex in Lnn Ln:;. Se 
rnienlo dehe ser rn.fnímo. 

i;c puede descansar al 
instalaciones sencillas, 
entiende que su rnantcn:í-
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* Como acción prioritaria por parte de las Asociaciones de amigos del 
Camino de Santiago, se recomienda: 

-Apoyar los albergues ya existentes y cuantas colaboraciones hubieren 
en este sentido. 

-Incentivar la creación de otros nuevos, especialmente en aquellas 
zonas más desasistidas. 

* Como acción secundaria y complemento de lo anterior, la red se completa= 
rá con una serie de REFUGIOS, intercalados entre los anteriores a lo largo del ca 
mino. 

HABILITACION DE ALBERGUES 

La tradicional hospitalidad que se dispensaba a los peregrinos fue uno de/ 
los hechos que dieron un carácter trascendente y diferenciador al CAMINO DE SAN-­
TIAGO, y aún hoy se sigue manteniendo en muchos lugares. 

Esta hospitalidad la recibían fundament~lmente en los hospitales/hospede­
ría que jalonaban el trayecto y que ha dejado una impronta especial. Por ello, 
la habilitación de albergues debe ir dirigida a: 

l. La recuperación y rehabilitación de los antiguos hospitales, muchos 
de los cuales se encuentran en ruinas y corno consecuencia en trance de desapare­
cer. 

2. La adecuación para albergues de aquellos otros lugares/inmuebles 
de tradición jacobea. 

3. La búsqueda de otros lugares, en aquellos puntos en donde sin disponer 
de los anteriores, se haga precisa la instalación de un albergue. 

Una adecuada coordinación entre organismos, instituciones, entidades 
y particulares, nos debe J levar a facilitar e1 entendim:i.ento entre las parro­
quias, ayuntarn.ien Los, cornuni dad es religiosas y entidadeB de carácter público 
y priv21do, que haga posible 121 recuperación de er:;tof, monumentos para el rnisrno 
fin para el que fueron concebidos, evitando así su ruina. 

LOCAJ.IZACION DE LOS ALBEflGUES 

ParU.endo ele que la elic:tanc:La rné'ixLma que F:e enL:Lcnelc corno razonable 
entre albergues, debiera ser ele ?0/?5 Kms. se hace necesario. 

A) lnc.id:Lr prioritariamente en aquellas zonas menos atendidas. 

[l) Atender er;;pccialrnentc el al ojarni ento en lar; e i 11clndes. 

IN~:;TAL/\ClONE'., MTNTMM, DF: LOS ALBF:ílCUE;i. 

ALr:r1dicndo a.l serv.icio cl.igno y ai.rntcro que debe darse a1 peregrino, 
los nlhergues estnrán dotados ele 

A) . :;e rv i e i o:;, clu<:hnn y l nvadcro:;. 
n). Cnrn:11; ( 1 i tcrn:·:, pi e¡,,;1h l cr; ... ) 

e) . llnnC()!; y fllC!\él;; 

F:f;Ln .í n:;tnl rw i 6n debe nwn tcmrrnc en todo c;,::o con 1 í rnp:Lcza. 
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MANTENIMIENTO Y CONSERVACION 

-4-

Por lo anteriormente expuesto, es necesaria la existencia de una persona 
o personas que con carácter permanente se encarguen de llevar a cabo los siguien­
tes cometidos, para una mejor utilización de los albergues: 

A). Limpieza y conservación del inmueble, muebles y utensilios. 

B). Adecuada información al peregrino y el debido apoyo que pudiera 
requerir. 

C).Velar por el cumplimiento de las normas de funcionamiento del albergue, 
previa comprobación de la condición de peregrino. 

FINANCIACION 

El mantenimiento económico debe apoyarse fundalentalmente en las APORTACIO 
NES VOLUNTARIAS de los peregrinos como muestra de solidaridad. 

Cuando se haga preciso, las subvenciones que se soliciten de organismos 
públicos y privados, deberán cubrir los déficits que se originen. 

HOSPEDERIAS Y HOSTALES COLABORADORES 

Las Asociaciones provinciales de AMIGOS DEL CAMINO DE SANTIAGO gestionarán 
en su demarcación aquellas hospederías y hostales que en régimen de colaboración, 
el peregrino encuentre precios más económicos y un trato preferente. 

La información de estos lugares no debe traspasar los límites geográficos 
de cada asociación, que en definitiva hará esta gestión con carácter voluntario. 

En lo referente a las comidad, se sugiere la creación en su caso, de 
un MENU DEL PEREGRINO, razonable en el precio y en su contenido. 

➔l·** ➔HI * ·ll * ;¡ ·¾ *·* * ➔f ;¡ 
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MANTENIMIENTO Y CONSERVACION 

-4-

Por lo anteriormente expuesto, es necesaria la existencia de una persona 
o personas que con carácter permanente se encarguen de llevar a cabo los siguien­
tes cometidos, para una mejor utilización de los albergues: 

A). Limpieza y conservación del inmueble, muebles y utensilios. 

B). Adecuada in:forrnación al peregrino y el debido apoyo que pudiera 
requerir. 

C).Velar por el cumplimiento de las normas de :funcionamiento del albergue, 
previa comprobación de la condición de peregrino. 

FINANCIACION 

El mantenimiento económico debe apoyarse fundalentalmente en las APORTACIO 
NES VOLUNTARIAS de los peregrinos corno muestra de solidaridad. 

Cuando se haga preciso, las subvenciones que se soliciten de organismos 
p0blicos y privados, deberán cubrir los d&:ficits que se originen. 

HOSPEDERIAS Y HOSTALES COLABORADORES 

Las Asociaciones provinciales de AMIGOS DEL CAMINO DE SANTIAGO gestionarán 
en su demarcación aquellas hospederías y hostales que en régimen de colaboración, 
el peregrino encuentre precios más económicos y un trato preferente. 

La información de estos lugares no debe traspasar los límites geográficos 
de cada asociación, que en definitiva hará esta gestión con carácter voluntario. 

En lo referente a las cornidad, se r;ugiere la creación en su caso, de 
un MENU DEL PEREGRINO, ruzorn:tble en eJ prec:i.o y en su contenido. 

11 11 1111 11 *lHI** ***lHt 



Presentación de la ponencia 

Albergues y refugios _en el Camino de San_tiago Jaca 24-IX-87.-

Tan vieja como el camino es la hospitalidad que en él se halle y sin 
la cual no hay camino, ni peregrinación, ni caridad."Venid, benditos de mi 
Padre; porque peregriné y me acogisteis" (S. Mateo 25,34-35). "Sed solíci­
tos en la hospitalidad" (Romanos 12-13); se dice en el Nuevo Testamento. 

Y "recíbase a cuantos huéspedes llegaren al monasterio, como al mis­
mo Cristo en persona ... , póngase, sobre todo, el mayor cuidado en el reci­
bimiento de pobres y peregrinos, porque en éstos se recibe a Jesucristo 
más particularmente que en los demás"; dirá la Regla de San Benito en su -
Capitulo LIII. 

y en el Codex Calistinus: "Todos los romeros de Santiago, sean pobres 
o ricos, que vinieran en romería a visitar el altar de Santiago, de venida 
o de ida, deben ser recibidos muy bien e muy humildemente, con gran cari-­
dad de todas las gentes. Y quien quiera que bien los reciba y dé buen tra­
to y buen albergue, no tendrá por huesped solamente al romero, sino a San­
tiago y a nuestro Señor Jesucristo, que dijo en el Evangelio: "Quien a vos 
recibe, a mi recibe". 

El Rey Sabio, en las Partidas, que por encima de todo, fueron la su­
perior norma social c1el medioevo, cu.ida con exquisito tacto de regular la 
recepción de lo,; peregrinos en las hospederías; as1 en la Ley segunda pre 
ceptÚa "en qué c¡uü,a debe ser fecha la romer1a et el pelegrinaje", dando-=­
recomendaciones para el alma y el cuerpo, "et deben siempre alvergar tem-­
prano, quanc1o podieren''. En la Partida V manda -tras haber justificado con 
sabias pal.abras la razón de ello-, "a todos los albergueros et a los mari­
nos de nuestro señorío que los resciban en sus casas et en sus nav1os et -
1 es faqan todo el bien que podieren ... " 

Y "porque lo~s pobres son toda la hacienda del hospital.", en el Hospl:_ 
tal de Vil.lafranca Montes de Oca se encendía el fuego reconfortador para -
Jo,; pereqrino,,. 'l'afíían las campanas sobre los campos y caminos con nieblas 
o nevadas para orientar a los romeros; como aqui· en la Hospedería de Santa 
Cristina, en Jbafíeta, en San Juan de Ortega, en Foncebadón, en El Cerebre­
ro, donc1e el P,1c1re YepPs ar;ec¡ura que al a fío si.guíen t.e del descubrimiento­
del !;q¡uJcro clr,] l\pó,;t.ol ya ('ntró en sl?rvicio una Hospedería. 

En (~1 lloi;pi tal de, Honc()Sval les, ] es aseaban y ponlan agua caliente a 

su disposiciór1 1 les arreqlaban los zapatos y afeitaban; en el Hospital del 
Hey f'n Hurqos ler; ~.unünir;traba11 comicias opíparas y un litro de vino, esta:2_ 
do t,1mbién a su servicio dos intérpetres en al.e:rntín, francés, flamenco y la 
Lln. 

E:l rey de León Fc!rn,rnt'!o II, ecn ]a f'.:e>qunc1a mit,1d del siglo XII, funda 
]i1 Orden de :Ciantiaqo C'ntrc otr<rn Linc,~: como el de dar hospitalidad a los -
f>Plf'CJrino,::. 1,;-1 (10 l\lcánt.arc1, clr,1 mismo tic'mpo, tmnbién va a asistir a ·1os 
¡,c,n,c¡r.inos. !':] 'l'c•rn¡,le, Clnny, l\b,td-1:as y Mona,:tcrios, Cofrac'Lías, municipios, 
corn(•rciant,,::, pc'tr;ollité: pi<1dor:,1,; ... todo se dlÍna c~n un cé;fucrzo común diriq~i 
do c'n oc,1sin11r,:: por t;r1ntoc; c,n11incror; d(• o.ciqc'!l francé,s unas veces, como 
::iln /\maro y t~,111 J,r,,;mcr;, o J1r•t illll('!I te' h.i.r;¡itrno, corno ;,an to llomin90 ch) 1 et Cal­
,'.il(lit y S,rn ,Ju,111 cJ,, Ort.cq,1, p,u,1 cumplir el precepto evanqédico de clitr pos~t 
d,1 ¡¡J pcin,qri110. 
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Sin esta temprana conjunción de esfuerzos, al amparo de normas le-, 
gales que facilitan el tránsito de los jacobipetas, el camino hubiera si-
do imposible en aquella época, en que había pobreza por todas las partes­
que engendraba picaresca y tentaciones, que seguían al romero como la som 
bra al cuerpo. 

Todo lo vencía el esfuerzo del caminante animado por la fe o la ne­
cesidad encubridora o encubierta por el hambre, las forzadas o aparentes­
devociones, el deseo de conocer nuevas tierras y isabe Dios! qué ignotas­
motivaciones. Sólo se sabia que los hombres que venían por el más europeo 
de los caminos, decían que iban en peregrinación a Compostela y con ello­
solía ser bastante para que en el peor de los casos encontraran un cobijo, 
no siempre con las comodidades de Roncesvalles o del Hospital del Rey, e~ 
cepciones notables, pero si con la acogida tradicional propia de la vir-­
tud de la hospitalidad. 

Los años han pasado y criando sólo queda el recuerdo de los hospita­
les y albergues más famosos del camino francés, las Asociaciones de Ami--­
gos del Camino de Santiago, hemos querido llamar la atención internacional 
sobre la necesidad de que todos estos lugares de acogida, tengan de alguna 
manera unas normas que los hagan viables para el fin perseguido: el desea~ 
so en las etapas del camino para quienes lo hacen como peregrinos a pié, -
en caballerías o en bici. 

El temor de todos nquellos abusos que ilustraron la picaresca del c~ 
mino, han hecho que en la comunicación que presentamos, la austeridad apa­
rezca en varias ocasiones junto con un cuidado por la higiene. Nada nos s~ 
rá más molesto ni nada atacaría más al fenómeno in crescendo de la moder­
na peregrinación a Compostela que el uso de albergues y refugios por gente 
ineducada, sucia y poco respetuosa con el prójimo, ajena a la peregrina--­
ción; por ello entre nuestras recomcncbciones figura la acreditación de la 
condición de peregrino para el uso de estas instalaciones. 

A nadie le preguntaremos nunca por qué va a Compostela, pero a todos 
les E,xic¡irernos un carifioso respeto ante el servicio que muchos y ejempla-­
n,s amic¡os clel Camino esttin prestando ya y ilnte las iltenciones, mínimas p~ 
ro di9na!';, que con lc1 c1yuéla de todos pensamos aumentar en años sucesivos -
para Ed. lllE' :jor c,n Lend.imien to del y en el Camino que todos amamos. 

Pablo Arribas Briones 
Presidente de la Asociación del 
Camino de Santiago en Burgos. 
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APROXIMACION HISTORICA AL TEMA DE LA CREDENCIAL DEL PEREGRINO 
******************************************~·****************** 

Se tiene por cierto que es en época de Alfonso II el Casto (793-842) cuando, 
por un suceso milagroso, que todos hemos oído contar y conocemos, tiene lugar 
el descubrimiento del sepulcro del apóstol Santiago. 

A partir de dicho reinado, Galicia y los diversos lugares que, dentro y fuera 
de la Península Ibérica, conducen a la tumba del Zebedeo se convierten en focos 
de religiosidad, cultura y arte. Son esas aldeas, villas y ciudades las que 
forman el Camino de Santiago, que podemos considerar un lazo de unificación 
europea o, cuando menos, un medio físico que rompe con el aislacionismo de los 
reinos cristianos de la península respecto del resto de los reinos situados 
más allá de los Pirineos. Esa apertura al exterior comienza a hacerse notar 
en el siglo XI, con el reinado de Sancho III el Mayor de Navarra, si bien la 
tumba de Compostela atrajo peregrinos ya a mediados del siglo X. Con el navarro 
se inicia la sustitución ele la liturgia mozárabe por la romana, como consecuencia 
ele las importantes relaciones con la orden de Cluny, que por entonces era principal 
fuente de propagación de las ideas reformistas de la lglesia Católica. 

Pero sí a Sancho III el Mayor podemos considerar pieza fundamental en 
la evolución de la h.i ~,toria del Camino de Santü1go, no menos importancia debemos 
conceder a Alfonso VI, por un lado, y por otro, al papa Calixto II. 

Del primero hemos de decir, a grandes rasgos, que supo en su época comprender 
1 a importancia que ya tenia .la Ruta jacobea. Ayudó cuanto pudo a los peregrinos, 
puesto que les libró de cargas sc~oriales y tributos fronterizos. 

A Calixto II le tocó dar fin a los problema:::.; que, desde el pontificado 
de Grcgor:io VII, enfrentaron nl Vat.i.cano contra el Imperio alemán. Debido a 
J as relaciones farnil iarcs que mantenía con los reyer; de Castilla, tuvo especial 
prcocupac i ém por los re .i nos cri ,:, L.i.anos hic-panos y tarnbi én por el Camino Francés. 
Muestra de el lo es que ern,alzó a ~,ant:ia¡\o ele Cornpo:;tela, al convertirla en sede 
rnctropoliLana, clcsplnznrHlo de c,;c p;rnclo a Mér.icln, todavía con problemas con 
lo:,; mur, l i me,;. 

Prcc if;arnente en el r; i p,lo Xl I cr; cuanclo rnfü; afluencia de peregrinos acude 
fl venerar In,; r:anL:,s rcliquin: 0

; ele] ,,pfo;tol. Los caminantcr; no encuentran peLigr 0 0s 
cr1 nu ruta, y 1m; reyes y pnpt1c; f'ncil:ítan el tr,iyccto. El propio Cal:ixto II 
(Cuido ele Vicnnc), :;c¡•,ún conoc:crno:; por una cartn ,;uya diri.g:ida al éH'7,oliispo 
cornpo,:tclano Cclm:írcz (V.de Pm'¡r,a, Lacarr;:1, llt'Ía, "I.m; Pcrcgr:inos a Santiago",t.III 
pftp,.?6, Mndrid, Eli\B/~)0. U.HollcrL, "Blllla.ire de Cal.ixt.o fl, núm. ?47.-// Hü;toria 
Cnrnpor:t:c.lmm Lihro IT, c:np. XLTV (Ef;pni'ín '.,n¡•,rncl,1, t..:'Cl.?" <!Clic.,p5g.339) recomienda 
n un caballero que v,t a rcnliz<H' 1n ¡1(•t·c¡•,rinnc:i6n n ~;anLiago. Dicha carta d.icc 
lo r:; i gu i c~n l.(:: "C,1 l i x t:u :·; I•:p i r;c:opw; :;e, rvu r; r;c, t0 von1m [)e• i . V cncrab i l.i fr<1 tri D. 
Cnrnpo:;tcJLtno /\rcldcpir;copo :·;:\lt1Lf!III C!l. /\pm,l.oJícDm hcncdLcUonem. Milcr, .i::tc 
l'id<·l ir, nn:;l.cn- Cu.id() vnL1rn1 l1nhui l. hcnl.i:;:;imi .l,tcohi /\por;LoJi vi~;itandi. Ho¡r¿1mus 
iL1quc dilc·cl.ioncm l.uttm, ul. q11,rndi11 ilii f'ucr·.it., <·111n pro ,tfll<H'c nostro comcnd,d;urn 

Ji;iliv,1:;. i;i qu;1 vc•rn nohi:: ::i!',nif'ic:1r·r· vnltwri::, ci f'irk·lit.c:1" commitcrc prnlf·ris. 

ll: t L. Ltl.. I 1 1 . Non Ju l i i . " 

m(i:: 
!',lt'C'CC 

por- ::u 
q \1 (' ( ,: : ' 
:;,•¡ 1,t1t' i d;1d 

< '11 C:; ll!I h Í O , 
pc•rT,on,t l 

('fl (' 1 
y pot' 

:;i /'lo XI V 
:aw, ·¡, i <'llf':;, 

Cllitt¡cln 
c1,,!i I ele, 

los pcre1,rincir; l,C'mcn 
n que, cti' nu Cdlll I nar 
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se adentran en jurisdicciones diferentes y, en consecuencia, hostiles. Por eso, 
los peregrinos, antes de salir de su lugar de origen procuraban obtener un distint~ 
vo escrito, a modo de recomendación y salvoconducto; "iban luego a un monasterio 
a confesarse, hacían testamento si habían de tardar en regresar, deposi tabal 
sus alhakas y dinero en manos del abad y recibían de este un bordón, tal vez 
una calabaza para llevar agua o vino, acaso una esclavina o una escarcela y 
partían después de hecha su oración". (Llorca, García Villoslada, Montalbán: 
"Historia de la Iglesia Católica ... " B.A.C., Madrid 1976.) 

Podemos hacernos una idea del número de dichos escritos si nos fijamos 
en los registros de la Cancillería aragonesa (Una lista resumen de dichos documen­
tos en V. de P,Lac, Uría. Las peregrinaciones a Santiago, t.III, pág.29-32. 
Madrid 1948/50), y si imaginamos que una cantidad similar pudo confeccionarse 
en las Cancillerías navarra y castellana, donde no se conservan este tipo de 
registros. Los salvoconductos y cartas de recomendación eran escritos expedidos 
por organismos oficiales (cancillerías), por reyes, infantes, clérigos, papas 
y otras autoridades, en favor de los peregrinos, a fin de que estos obtuvieran 
privilegio en los territorios por los que pasaban. Dicho privilegio o gracia 
consistía en la protección del viajero y sus acompafiantes y también en la exención 
del pago de tributos (montazgos, portazgos, peajes, etc.) cuyo montante podía 
l 1egar a ocasionar grandes problemas. Otras características de los distintivos 
de que hablamos son que su validez era refrendada por un sello, que esa misma 
validez podía ser acotada por una claúsula que estipulase una duración de tiempo 
determinado, y que se podía entregar tanto para la ida, como para el trayecto 
de vuelta. 

A modo de ejemplo, debemos mencionar 1a carta de salvoconducto y recomenda­
ción que en 1360 dio el infante y lugarteniente del rey de Navarra D. Luis al 
vizconde de Narbona D. Aymerich, que se conserva en el Archivo de navarra (Ibidem, 
t. I II p6gs. 26-27 / / Archivo de rnw0rra, Comptos, caj. 14, núm. 55). El texto 
en ella contenido e:c; e1 siguiente: "Loys inffant de Navarra, logartenient del 
seynnor fkycn el d.i to Regno. A todo,; los merinos, ic;ozmerinos, bail les, prevostes, 
just:ic.i.21s, aclmirr.1te,;, a]ca.iclef',, alcaldes, conceillos, peageros, porteros, goardas 
ele caminos, et a to cloc; los otros off:i cialcs et subd:i tos del Rey nuestro seynnor 
qui e11 ta nue:,:tra carta veran, ,mlut. De gracia especial por nos octorgada a 
los nobles e nuc:s Lros caroi;; e buenos amigos don Aumerich vi zconte de Narbona 
et don Thibaut de Vcrona, los quoales peregrinos et romeros van a seynnor Santiago 
de Gai 11:Lzia, vos rnandarnoi::; firrncrncnt cr a cada unos de vos, que a los sobred:i chos 
noblef, o al portndor de ]ar..; prcs€mte:•; por eillos con toda lur compaynna, ber;tias, 
monedare; de: oro et pl a La e L todo:; otro,; quoal esqui er bienes de yda, morada et 
tornada, dexeclc:J miclnr et passnr por el di to Regno salvament, francament quitament, 
é;C'rrn pngar pc:1gcH cL costurnbrcf; ¡J]¡,,tmor;. "Er;Lclla, 3 VIII - 1360. 

Snhcmof; que vc.intc aríos clc:;p11(::: el inf'nnte 
~;:irni.lnr, ctlrig.ióndor,e a :,w•; súhdítoi•: y of'ie.ialcs del 
ros n 1 cmnncr; :c:c vc,rn l í hrec; de i rnpucr, l.o:~; y er: tón 
G.:iLici;i. A clichor: 0Cicié1le:, lc 0 r, corn1niica p<ir' 11wc1:io 

de Aragón real iza un c,,;cri to 
reino, para que uno::; cab;d 1 c­
protcg:i dos, a su vuc 1 t,) ele , 

del salvoconducto: " ... vobis 
et uniquíquc vc::·:t.:rirn1<lici.mw: et rnrn1clrn11w:, qunt.cnu:; :i.pr,o:c; mil.itcs cum co,;,,c,rt1s 

r:ivc cquí:;, umle:cirn c:quíLc\l.ur·i,: mtí:: t·t t'arnilin corurnclcrn bonisquc et rcbwc; ipt;nrum 
perrnittntir: n dicti:: rcr'.nic: et Lcrrir; cxit'<' el libr:rc et ornni obstacu1o quie::ccnte, 
nuJ lurn c·í:: gr·:1v;11r1cn t1t1l iníur.í,n11, dctcnclioncrn :·:iv<· mnl ici.am irrogantcs, prcc;cnU 

quidcrn nnndnt.n pn::t. :;ex cli<·,0
: n d:it:o huí11r:compuLandos rninirnc va1:Lturo. [)nturn 

\'(•r·pini,Hii ::uh ::ip,il in 11m:tro r:ccr(•Lo, ocL:iva die marcii, anno a nat.ivi La Le 
[hirni11í MCCC LXXX. l'1'imop,cnitw:. 

llnmirn1:; d11x mn11dnv.ít michí !'ctr·o de !lcnvi1n·c."(Archivo ele la Co1·on:1 ele 
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Aragón. Barcelona. Reg.1656,fol.3Ov. Vincke: Geleitbriefe fuer deutsche Pilger 
in Spanien, págs. 262-263. V. de Parga .. t.III, pág.33, Mad.1948~5O). 

En 1387 el rey de Aragón Juan I se dirige a sus administradores del territo­
rio y "custodibus pasuum" y les advierte: " ... dicimus et mandamus... permi ttatis 
per loca vestrorum districtuum libere et quiete transire ... ". Se trata de una 
carta de recomendación escrita para varios peregrinos alemanes. (Ibidem, Reg.1675, 
fol.63v. // Ibidem, pág.263 // Ibidem. pág.34) Cuatro años antes, Ricardo II 
de IngJ aterra menciona expresamente la naturaleza de una carta redactada en 
favor de Galfrido de Pouglon: "salvium et securum conductum" (V.de Parga .. t.III, 
pág.33 // Rymer: Foedera, 3ª edic. ,t.III,p.iii pág.157). 

Así pues, el 
en el siglo XIV con 
que los viajes hacia 

deseo de protección de 
la magnanimidad de los 
el sepulcro del apóstol 

los peregrinos coincidió, sobre todo 
reyes que permitieron en sus reinos 

Santiago fueran seguros y tranquilos. 

De la centuria siguiente, s. XV, podemos considerar que pervive la costumbre 
de los peregrinos de pedir salvoconductos y cartas de recomendación. Hemos de 
tener en cuenta que en la Península Ibérica asistimos a un proceso de unificación 
de los reinos, y que, por eso mismo, pudiera parecer que los caminantes veían 
simplificados sus problemas. Sin embargo, estos problemas no residían en las 
rnonarqu:í as, si.no en la pervivencia ele los señoríos, donde una reglamentación 
jurídica propia se ejercía a la par que la "nacional" de los reyes. No obstante, 
los monarcas, con su poder, eran capaces de restringir el uso de las costumbres 
13efíori al es, y permitir a los peregr:i nos alcanzar sin problemas la meta que perse­
guían: el sepulcro del apóstol. 

Muestra de lo que apuntamos arriba c13 la :c;:Lngular carta de recomendación 
que Fernando l de Aragón concede al etíope y clf:rigo Jacobo Brente, en 1415: 
" Als arnats e fee1 s tots (etc. . .. ) Corn Jacobo Clcrgue missa cantant natural 
de les lndies, cxhibidor de la prescnt, venint de vissitar lo cors del benaventurat 
Moss. Scnt J achme de Ca 1 i ci a, b' en tor·na a les cli tes Indi es, e per c;o com no 
sab lo l ele lPr, gcntf; ele] s di t::c, nostres regnPs e tcrres e es ncgre e 
de color de ILiop::, 13c dubLc no 1.i nía fct aleun grcugc o darnpnage.- Perc;o ... dehirn 
e m0n,1rn ... 1cxcts e pcrrneLnt,,; pa::;,.;ar pcr tote::; e qunlsevol ci.utats e vi le::; dins 
vor::trc,,c; jur.i.r,clicnions e· cur;LocLia:; conntitühits salvarncnt e segura, guardantlo 
ele totc,i inquietitutE, (r,;ic) rnolErnt:ics e clc,wnors e ele tot:::; grcugcs e clarnpnatges 
e que no 1.i sin pre::;a o pcnyoracla aJ ¡~una coi;¡.1 sua pcr alguna causa e raho ... Rex 
Ft:rd.in,mdu,;" (Arch.Lvo ele la Corona de Aragón. Bnrcc.Lonn. Rcg,.?4136,fol.1O3 V.Lelliard 
Pc.lcgrins d'Er;pn,gnc, pftg,s.?SKl-?91 // V.de par11.a ... t.JlT,pf:i¡,, JCí). 

Pru·n concluir con e:c;te pequci10 cr,t:uclió referente n ·101; prPceclcntcs históricos 
de la crcdcnc.in1 del pcrc¿.;t'Ü10, qucrcrnor; )1;il1Jur c,:cucLrnncntc ele otro tipo de 
clocumcn Lo::, lo;; ccr L í f i cnclo::: ele pcr·c·p,r i n.1c ¡ 6n, ttm t.o de l oi: conc;ccl i cio:; ni fi na1 
como rll principio dc.l v.injc. 

Podr,rnoi; c,1 l .i fj c;u· di clioi: (]()currwt1 In:,. corno u11 pr·cmi o y rc)cnrnpcnrc;a c1;pi r.i t.ual 
concccliclc, :1! <'::r·orz;1dn y :~,.1crif'icndo ,1r1drn1t.c, que, Lcnín corno objeto 1lc¡iJH' a 
~;:1til.Lip,n tic, C:0111pui:Lt,ln. Como füJ pt·opio nrn11lJtT, indic:n, S(' LrnL,h,1 ele cert.ific,.1clos 
que dnh:m ¡>r·u,·hn (k q11c· cic·r·tn p<'r·:-:onn h;dií:1 curnp.l ido o ,,::t.abn ri punto de· cumplir 
r'l V(d(1 d1• ir· :1 V('t1cr·nr' ln,: :::H1L1i: r·cl iquim; <11,t lnl. };u número no e:: -tan 
f'r·c•c1wr1tc c-01110 (•l de Jo:: :,nlvnco11duct.n::. CJ11i par·n ln rnayor.ín de: los pcr,prinos 

11<, fu,,::,· ri<·cn·,:ir·in c:;t.c tipo (l,· t.1·::tir11n11i,,, y;;¡• clnlirn1 por 1:;1t.ir:fcd1os con lmli,•r' -
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pisado Compostela. Otros peregrinos, por contra, crerían conveniente probar su lle­
gada a Santiago e incluso exigir en su lugar de origen un certificado de salida. 

Con relación a los certificados 
conocemos los realizados en favor de 
(1581) y de Guillaume Manier (1726) o 
también en la propia catedral para el 
Morel (1617). 

de peregrinación expedidos en Santiago 
G.Van de Putte (1354) de Enrique Lassota 

los de confesión y comunión realizados 
mismo Enrique Lassota (1581) y para Juan 

Respecto a los certificados realizados en los lugares de origen, mencionamos 
a continuación los expedidos por las parroquias de Carlepont, y de Uhart, en 
favor de Guillaume Manier (1726) y de Juan de Echarren (1748) respectivamente. 
( Todas las referencias a los certifi.cados en la excepcional obra conjunta de 
Vázquez de Parga, Lacarra y Ur:í a: las Peregrinaciones a Santiago, t. III, madrid 
1948-50.) 

LA CREDENCIAL: COMO CARTA DE PRESENTACON 
***************************************** 

Si bi.en es cierto que la credencia] del peregrino no pretende susti.tuir, 
ni incluso consoli dar~c;e como lo que en entcncli m.i cnto clásico pudiéramos denominar 
"carta de presentación", sería deseable que la utilización y el ser portador­
de la mi.srna, pudiera ofrecer unas m:ínirnm3 garantías de apoyo y de ayuda por 
parte de las Insti tucioncs de atención al pcrcgd.no y muy especialmente de las 
Asociaciones exis1.cntes a lo largo del Camino. 

Lwc; Asocü.1cioncs, que recogen en :c:us c:,tatutos la atención al peregrino 
como algo l>fo::ico de su propia cxü::tenc:ia, si.n abandonar el apoyo a los peregr:i.nos 
en ¡:r,cncraL, cril.ar:ían espcc.ialmentc responsabilizadas ante la presentación de 
la crcdcnc.iul, como cnrt2:1 iclcntificativa ele quien peregrina a Compostela. 

No ::E· no: 0
: nc1ll La CJllC nnte el incremento de peregrinos surgidos en los 

ú.l Limo:; ,tí'íor;, y que po,:.ihlcrncnl.e se vcró multipl:icaclo en los próximos, se huce 
cli fi c.i l el ofertar unn ayucla _gener-al y gencrnc;a. En evitación de una moderna 
"pi car-e:;ca" y p,~rn conf;ervnr los valores t.r,tdicionales ele la peregrinación, 
,.·d11 excJLLit' c:;La como nueva fón11u]a de nct:iv.idad, penr.,amos se hace necer:ario 
un mejor y rnf1c: efiuiz controJ de qu.icne,; han de util:izar esta credenc.ial pura 
que se les abra11 Jas puert.as de ln generosidad y la colaboración, a fin de hacerles 
con la nyuc!n de: todoc:, un carn:in,U' 1116,: U:íci.l a ~ .. ;,mt:iago. 

E.l ,:cr port.,tclon,s de LaJ c!ocurnc:n Lo, r:c:r' í ,\ una prueba rná::; del deseo ele 

lcH, pr-opior: ¡,crc:grino,: de acc,,r 1,e1•1;c a l,1 r,o1 iclar.iclad y ayuda ele las gcnt.e:: y 
puch l or, ele l Cnm.i no, y pnr,1 qui ene:, l nr: r·cc .i hcn, unu mejor f',arant:ía ele la ,;cr i edad 
d<· ln:: Lt1l<'l1c.io11c:; de qui¡•n ln ¡,nr'tn y el,,! crrnportrnn.icnLo correcto rk quien 
lo u ti l i 1/.,1 • 

n,, e:-:l:1 f'or-mn l,1 cr'ed1,nci,1I ::e· conv1•t'l.ir·ín en un salvoconducto col! e1 
qu gc::t.ic,n,ir· tlli ffl(•Jor nlc,,j,11n.ic·11t.n, vi::it:1:: n rnu::1•0:·: de f"onnn gr,.it.uitu y cumpliendo 

l,1:: r·wwiotl(•:: cl1· id(•nt.if"ic,11 ;1 quien le, por·l.,1, cct'Lificar' r:u c:oncl:ic.ión ele pci·c·¡ 1,r.i.no 
y ¡1t'()po1Tio11;11· inf'ot"111,1ci(,n hf1::ic:1 ::ol,1·1· lo:·. n¡,oyo:: rnnt.cri.itlc: 0: y Cé;piritu_:1Jes 

i:.t.1·111,·r: n lo l:11'¡ 1,11 d!' lor: c:1111i110:·, de· [>l'l'<'f',l'i11rwic"n1. 
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Es p1aus:ible 1o J,echo hasta la fecha en torno a este tipo de documento 
y que ya están circu1ando en nuestros di'as y desde hace varios años, se trata 
rrnes de un:ificar los varios ex:istentes en un mocleJo ~{n:ico. Con la experiencia 
somos conscientes del i nter (:s y la i mportanc :i a que el peregrino concede al 
hecho de ir recogiendo e1 "sello", ya en parrnqu:i as, ya en otras inst:i tuc:ioncs, 
que se estampan sobre e1 documento, acrcdi tando su paso por un Jugar deter:­
minado de los pueblos, vi1las y ciudades que ja1onan el viejo y poético Camino 
de Santiago. 

E1 peregrino, a medida que se acerca a Compostela, va 11enando su credencial 
de esos "sellos" iclent:if:icat:ivos de su caminar. Cada "se1lo" es un jalón más 
ele la ruta, un paso m{1s del perc,grinajc, un acercamiento en la distanc:i a que 
Je separa de la meta común perseguida por todos: dar "el abrazo al Apóstol". 

L/1 CEEDENC:1 /1L. COMO RECUEHDO CU/1NDO LA PEREGRINJ\.CJ ON FJNi\LlZA 
**** ******************************* ********************* 

Los días y semanas t1eehos de esfuerzo y sacrificio tendrán para el peregri­
no el recuerdo :i mborrab] e de la vi ven e i c1 ele la fe o la trad:i c:ión. El recuerdo 
personnl e :ínLirno ele su ck.arnhuJi1r por llTl,'l,; tierras que scgurélrnente no conoció 
antcr~ y é,1gunorc, no vo}vcriin a r<'c:orrcr LE\ c:rcclcnc.ial, cuando la peregrinación 
conc-Juyn, :-,cr{, c1 rccuc-rclo ten¡•,ílilE cic -toc1z,,; ,·,e:,; v:ivcnc::ia,:. 

La CTvcknci al, corno recucrclo ele la percEr.i nación, serii el documento arranca­
do al crnninnr ele c:zicJp: d:ía, :c,e[c;urarncnte dorm:irii la aventura en el s,ilencio del 
hog2n·, par,i r-t,cordar]o cacla vez con él se encuentre de nuevo y Jo tenga en 
~~us rnnno~;. F'.'.; l D i 11,;;igen, pobre en lo matcri a1, pero val :iosa, que avivará el 
recucrclo ele, quieii hizo un alto en cJ cam.ino de la v:iclz1, para caminar por 1a 
v:icb ck un,1 ruta rn:iJeriar.ia y pcr·cer_ínD, Lrrrpr·epnada de arte, ele historia de 
tr'?Hi:ición y f•,:plr:ítu,11 iclncl. 

/1clcmf,c, entcnckmo,-; que .l,i crcclC'nciaJ ckbc servir parn que a.l 
dcrnuc•,;tran ,11¡,uno~; cscr:1-tos y),, h.istor:í;:1, t';c• pueda cl:i,;poncr ele elatos 
ck d,il< h{1:;ico ¡x1r'a} cstucl:i e :ir1vc: .. ·:t:ir,1clor·c de nuc,"tros 
, 1c¡uc· l] e<·; ouc· c·11 e .1 fut\H'O dcc: .i dun c:;q1dr i ¡·1c1r :~ohrc e•:; te:,,. (¡J timo,: 21í'1oé': 

XX v11 <¡ll(' vié, dc:;tc11ur ele riucvc, .l,r luz de L..:é· ['<Tt¡r•_;r;uc.ion ,:; é.1 

MUJil:1.0 !JE L./\ c:rn,:p¡,:¡-,¡c¡ AJ, 
t, 11- ·L- ·/ ·f· ·h f· 1-1 ·H 1, -t· J: t' ¡ ¡, ·ll -.¡,. l 1: ~' 

! 'J ·e,¡ 1<)! 1< lll(lf, r1 l<,,, ,1:, 1 t cnt d v:,\ < Cc,11¡., 1 ¡ : ¡ ~' ( ~ 'i ~ : . onc:} 

:i.¡;rual que 
feh,K :i entes 

t:i e:mpo:.:; y 

del si¡;Jo 
tcl ,, . 

el e l C{¡q1_ino 

ele ;.;n1d·i;1¡ 1(i, ut1ific r 1.,, 
". crc·clc•ncinl<·1 y c,;JT1{·1·, c,:i:,ti'nlc1, cr, u11c• que p11tli1. 

ten,, r' f': ; L 1: ; 11 ·¡¡e \ < , r· í l. .i e :1 '., ¡' ( 11 e J l (,, ·, , i r I r, r r ,Í u _¡ i e-, d r I en r :i q u C' e .i m :i e; d o < 1 u e 
ci(· 1 111 i ~;me, pl.lf dn11 luH ¡,¡· ll\Jc1·;t r·ot, cr,1:q,,,i1i rr,:. r c,1,¡•1·,- í ¡; l 

T: ,11c, (i¡- '\()/, c1·r1tí111( tr·¡,1: d, l r·¡,1 ¡,c,r ·¡ ll'l,LÍ111i t1·01·. cl1 ;1r1c:ho. :·;u fc,1·1:,,,lo 

~ ' ( ' ' ; ¡ ( j 1 1·r1;;, ·rJ,, fuf•llr n·¡,;u•t;icl t·L l :) 11[){ J: q1.H•ti;u1dr, 1:r,11r tu,iC1u tlr) 

t ;irr:.:i11(· u11r1 \ 1 c:-·. rilt',PZido, dt "l(:, en:~ c1t l t (, pe:: <i en:. el< tiric he), int!'nduc i('!i(i 

<lt 11t 1 i; <H fu11dí1 de· J 1 l{}:,t ice) r,;;1; ,ll m ,.1,\r <1;:~,t'l'\'t1c i(iri. :-.;u e r·; 1 ~tn"tf r ]ci; 
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PRIMER PAÑO: La portada con el motivo o dibujo alusivo al tamino de Santiago 
y al peregrino con la inscripción "Credencial del Peregrino". El motivo de 
la portada se ha considerado dibujar los a tri bu tos peregrinos: cayado, calabaza 
y concha, apoyados sobre una puerta artística o artesana ya envejecida con 
el tiempo. 

La puerta qui ere representar la nventura que está a punto de abrirse 
para el portador, vieja porque vieja es la tradición ele peregrinar hacia el 
Apóstol. El capelo es el símbolo pcregri.no y del apoyo que encontrará durante 
el Camino. La calabaza, portadora clel agua tradicional quiere también significar 
que quien la porta es recipiente ele ilusión y entusiasmo, mientras la concha 
viene a recoger un símbolo típicamente vinculado a las peregrinaciones jacobeas. 

SEGUNDO F'AÑO: ConsUtu:ido por la tarjeta de identificación clel peregrino 
que constará de los sir:ui ent.es apartados: Nombre y apellidos, fecha de nacimiento 
y lugar, Jugar ele residencia, carta o n~mero del documento de identidad, profesión 
y forma de peregrinaje, Jugar el onde empieza el viaje, fechas de inicio y fin 
junto al rnoU.vo de percgr:inac:i ón y fj nc1J mente J a fi rrna del futuro peregrino. 

Pl',ÑOS 39 /\J. 112 % Fsp,1c:ios cle:c;tinados a }as ccrt í.icac:iones de paso con 
firmas y sellos corrcs¡,ond:icntes a los lu[ares por donde discurre el Camino. 

Coné,;:i dcramoc:; no es conven:i ente la i rnprc,ü ón de nombres concretos del 
:itinerario a fin ele que el perEc)grino cli ,~ponga de mayor 1 i bertz1d a la hora de 
p] an if:i car eJ v:i aje y Lté, etapas que é:,1 m smo juzgue !JE•cer;ari as sc:rún su pcn';onal 
conveniencia. 

Cl\FU\ pm;nrn1on: Estaría cornpucslci por el cLihujo en p]ano de Lodo el recorri­
do del Camino, desde )a frontera con Francia hasta Santiado de Compostela. 

El p}m10 con:;tarú ele Jos sigu:ientcs puntoc:;: 
J>'.- Tr·az,1clo de} Ca111ino tr13dic:innal y ele la carretera. 
?P 
3~) • 

!Ji,:tar1cia en :k.il(1m(•tro,: entre poblaciones. 
;;c·í'1 l ,·.,1c i ()Jw,: ck f:in ele ct,1pa dc1 "C:odr>: 

.l,1 r-uz de ~:<rnt.i,1,f'() o cc,nc-!1,, del pcrcgr.ino. 
Ca] ist:inux", rnccl:iante 

4S'. Jnclic1cif,n rnc·cii,,nt<· '..1:írnbo]o'.", ck Jo'.", }u¿>ar-c~; del Camino que poc;een 
;, 1 he- rp uc-c. el e p,TC'f_r" i no~·. , 
',º. Sci1:1] :;·.~1cióll med .. i,mL<· 
vo d(• zo11,11·: ,1rtir;t·ic,Jé< o tur:í 

Cicría,;, hoteles, campings, cte. 
ml!olo:::: y junto aJ nombre· de ln pobJ2ic:ión, el 

ti Céi!', ele· :i ntc•r-é~; corno pu(•ntcs, monumentos, 
rio::, ec",,t:i]l ' l'U nas' fflU(''.'itOS' e Le. 

ind.icati 
rnonu te-

l11.T1MO F'I\NO: ;•;e rcpitc l,1 l.i1rjcré1 ele .ickntifi ,1( ión ch] pcrc¿1ri.no, p,,1·a 
un 
(" 

vez conc:]u.id,1 1 pc1·1·¡•r.irn1ción, y n· l. J 1·n¡1dr1 
/1111i¡•ci,: d('l 

f:n ce iJ ¡~;ccul:,nc ·in, ~·Y(' arranq11e 

cnticli1cl lc.1 lwk,1 y ::e· cnv Se u l ,1 F<·cic·r,JC i ón ck C,1rni 110 cíe (· ' ,1 ' 
.1t"l!l l J (·J.f_10 (o 

i m ,i l :<1 r ) p ;_,l r-n f c11 , rr; ~1 r u r i l'('t) 1 VO. 
o ( 

!•" \ fTlf 1 

ín.in <lcntrc¡ d( 

i m ¡, o r L tr it e e· i·: t; 1 t, l i h i l i d H ci el i ¡, rn I l • r· , ·, • 111 i t i r Lt: ú.ltj_rn¿,1 hr.1 7I:, 
j ,, 1,P il,1·1 t:1d y r,.·,.¡,1•[¡, ;,) ;:n1,1,i1,,,,u, el, (!\ 1 j C'l 1 n~; .í c"iv~,t (J 

cb le,,··" li,l(('j' );, f 1 (' 1 ! [' 1 Í 11 , 1 C Í (, 11 , ('C,l) 

l-:: t i el! 11() ( nt1ch1 riciv( 1.)(1:·,¿¡ 

c·l 

JJlJ( 

!' i t (• 
< ·r ;t l '( ,¡ 1 e 

<i, <i i ::por1<·r· el, \lli 

,·,ir: lr, lr·:,dicic',r, 

11 tJ,lllCC\ ele 

qu, qu(•d,1 ~< (' J j ( \ 1 ( \ 

< ¡ rnu l ·ti ·1 ucl (}{• dc1curr¡( rd n~ qtif• :;r· pu;-1¡·d;-tr1 t'l'l l ()~ r,f!·i v( l 1 i '. ~ t r' 1 r .i e e);·. n1 n ~.::: j nq 1 <" 1 ;·, t. z 11 
\ ,,, 
d f 

d, 

y (1\ 1( f tH u·t 1cl:1 (-i 1,·!·;dt ;:ird í ,i1 t1{ 1 ni( d; ;n j l ( f ·t t f fíi; \ ()1 

i)! f'(' 

.l < l 

i 1 ,i e'' y 
( ,"'. l. ¡·¡¡e .l !1 

CI\ li 
df 

'. ' (' : : ! 11(( '11 ·1 (. 
l'.ll 1 < 1 i'Xi 

fr¡(;l'( r,() 

Í Í u:. t 1 ·,·: 
( !. 1 ,,: .• 

f 1 ( í'( J'l ¡ il 

d ! :,; 1 tir1c·mc 1 ;:;·. 
(jll( !) l C ! ( !'\)ll 

11 
('. C l' t j f .i ( , 1 r ,, 

í'<'ll t (::", Ch }¡, \' 
el C:,rn:i 11:• l1:w1 / 
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Entendemos, y sobre tal tema debería pronunciarse expresamente este 
congreso, que tenemos ante las generaciones el compromiso ineludible de ofrecerle 
unos datos que recuerden esta nueva época dorada de peregrinaciones por las 
que nos estamos esforzando, al fin y a la postre no hacemos otra cosa que 
"copiar" con dignidad a aquellos antepasados nuestros que nos dejaron la 
tradición oral y costumbrista del Camino, pero también los importantes documentos 
escritos que sirven a nuestros investigadores y escritores del tiempo presente. 

PROPUESTA DE DONDE ENTREGAR LAS CREDENCIALES 
*************************************************************** 

El hecho peregrino hacia Compostela no se fundamenta en los tiempos 
presentes en un trazado definitivo, aunque sí en un fín concreto. Las circunstan­
cias del tiempo actual, a las que debemos ser permeables, hacen que no todos 
los que tienen por destino Compostela, comiencen en el mismo lugar y recorran 
exactamente los m:ismos caminos. 

Es por ello que proponemos ante este Congreso que las credenciales 
no sean exped:idas solo en Roncesvalles o Jaca, sino que el las obren en poder 
de todas laE, Asociaciones de Amigos del Camino de Santiago extendidas por 
España y otras naciones para su entrega a los que han de hacer la peregrinación. 
Pensamos que ello sería un buen motivo para que las credencial.es tuviesen 
una difusión más extendida. 

La di:c,tribuc:ión de .las credenciales pudiera corresponder al órgano 
coordinador de las Asociaciones que ]as enviaría, según necesidades y peticiones, 
a puntos cle.1 Camino previ a111ente determinados, atendiendo a las sugerencias 
de cl:ichaé~ asociaciones en el úrnbito ele su territorialidad, y de esta forma 
coordinar entre toclor, un control aproximado de peregrinos que utilizan este 
scrv:i c.i o. 

AJ redactar J a presente ponen e ia, ~,o1o es nuestra intención colaborar 
al mayor cngrandccirn:lcnto clc1 Camino y de atención al peregrino, lo hacernos 
desde el comprofni~rn y el mandato recibido por nuestros compañeros de otras 
Aé,oci aciemes español as en 1 are; reun:í. oncr, prccongresuciJ es celebradas en Burgos 
y León y c:on cl]o queremos aporLar rrnc::;tra pequeña coJaboración en la creencia 
de que lot, put:·b.lur:; que cow;.Lguen rnantcnt:r viva en su alma Ja tradición peregr'ina 
é,on dignos de laf, rrmyorc[; ulabanzas, pero Jo han ele ser rnÉ1é, aún, los hombres 
que con r;u c:c;fucrzo y ckd.icación liacc11 que ello no f;ea so1o el recuerdo del 
p,1~;r1elo, ~,ino el cutímulo y .ln viv,1 l'C<tl,idacl ele un prc::;ente, sabedores que 
,_;omos i Lar .i of; de et;,1 t.rad.i.c i ón pero hcrno~; ndqu ir ido un cornpromi so ante 
n u(';; tr,1r: pro¡, j ,J;_; ver I crH .i <1nc ~; y l u,: ven_¡ de r,t,:. 

Que l.oclo ello ¡:,e;¡ par-,1 bien ele.! r:llC"t'\H.l y del ,1lrn,1 y mayor glorin de 
11uc:3 Lru npcn;t.ol :-;,.int.i ugo, pa LJ'ono de E:;paíia, pc1 Lnmo de c.crn1.in,u1te. 

K H Jl H lf H }¡ X }t h h )~ -)1 -Jl 
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BOLETIN DEL CAMINO DE SANTIAGO, "EL PEREGRINO" 

La difusión que el Camino de Santiago tuvo en sus co~ienzos 
es uno de los t:cnómenos más singulares de la Historia de las Comunica­
ciones sociales. En una época tan compleja, desde el punto de vistas~ 
cial y político, es de todo punto sorprendente la difusión que el ha­
llazgo del sepulcro del Apostol Santiago adquirió en muy poco tiempo 
si tenemos en cuenta los medios de comunicación de que entonces se dis­
ponía. 

Aunque no tenemos documentos que lo aval en, creo que no es 
aventurado afirmar que la primera labor difusora del Camino se realizó 
oralmente, bien sea a través de las experiencias que de viva voz trans­
mitían los peregrinos a su vuelta de Compostela, o bien a través de los 
relatos y canciones de los juglares o de los sermones de los predicado­
res. Aunque con el paso del tiempo } a importancia de la transmisión 
oral cedió terreno ante el auge de las comunicaciones escritas, lo cíe~ 
to es que siempre se ha mantenido vigente y, hoy en día, es una reali­
dad presente en la pcregr.inac.ión, corno pueden atestiguarlo los que es­
tán en contacto directo con los peregrinos. 

La difusión c:scrita del Cami.no de Santiago se considera ha­
bi.tualmcntc que corn:ienza en el siglo XI1 que es cuando se compone el 
"Líber Sane ti Jacobi" o "Coc1cx Ca1i xti rn.rn". Ev i den temen te hubo escritos 
anteriorr!S al Cr1listino, pero en su mayor parte no se hr1n conservado 
y los que ::iC conservan ofrecen muy poca información sobre la peregrina­
ción. Por su peculiar descripción de la peregrinación a Santiago el Có­
dice Calistino es el libro más importante de la historia de la comuni­
cación Jrn:ohca. 

~--;iguienclo el estilo del CocLice Ccl.1isL.ino se publican, a pa_i: 
t.i r el<'] f,i í', lo XV, otro" itinerario:; ele pcrcgr:i noi; corno los de Piccardi, 
l<é>n.i n¡•,, Mm1 i <T y otro:, rnucho,; que v,111 dc,;crj ll.i cnclo :;u peregrinación al 
Ucrnpo que C>icilitan importante:: datorc; de Leo, artístico, etc. 

Otro mo111cnto de Ja lit.craturn acc:r•c:;c1 del 
Jn invec:l i¡,;¡ción ck L1 pcrcp,r:innción que se i.ni ia en 

Cand no es 
el siglo 

el de 
XIX y 

t.icmc ,;u c-ul111lnnc::ión en nucr,tro :;.if;lo. :-;c,r.ín prol.ijo enumerar siquiera 
,:0111crn111c•nl1• Jn llil>lio¡•,r¡if·í,1 ,-xi::lC'ntc :;n\irc el C,rn1inc, de Santiago que 
tcnclrfi r;u l up,;u· ,1dc,cundci 1•n l ;-i,. ,tctn,•: ele l Conr• r·c:;o que c,,tá prev:.i.,óto 
que :-;e pulil.iqucn. ~:;it'v,1 c::t.c fH'q11c!í'ic, :1punt,1· como inl.roclucc:ión al terna 
d<,t Holcl í11 del C,1rnino (11• :;,rn1.iz1vu que ic'ncrno:: qt1c· ('Xponer. 

¡,:¡ nolct Íll del Cnm;tF, rJ,, ;'.;1t1li;1,P,O, ::;ilv,11,clc1 [;-,,; ,}i:;t2nc:ic1,;, 
:;(• C'tl t 1·onc,1 l,;1r11l, i {,n ct1 ,·:: t ,, ,·011 t,, t.o dl' di fuL i ó11 1: i nvc: 0;\, i ¡1,ac:i ón so\,rc· 
c,l Crimino rk ;:,111t.in¡•,o. f•:I T\r,lr·l.í11, r¡1w rki:rlr- ¡c1F;;, vic11r· pub] icando con 
d1·dir:;1c·it,11 ,Y ('i1Lt1::i;u:111c, [l. ¡,:¡ i;1:: V,1l.irí;1, f¡;¡ ;;,,¡•victo ('Ofll() dci:perl,;1rlot· 

de In r:01w i 1•11<· i :1 J;1col,c·,1 ele 1 ;, c¡u1· 1·,; l<· C:nn¡,_1·c::o 1·,: l>ucn;,i mucr:trn. 
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Las Asociaciones españolas de Amigos del Camino de Santiago 
en sus reuniones preparatorias del Congreso de Jaca estudiaron el modo 
de mejorar el Boletín y hacerlo más participativo. El trabajo realizado 
se resume en los siguientes puntos: 

El Boletín del Camino de Santiago es el medio de comunicac1on propio 
de las Asociaciones Españolas de Amigos del Camino de Santiago. Es­
tas crearán una Comisión en la que todas están representadas y que 
será quien marque las líneas directrices de la publicación. 

La edición del Boletín puede encargarse a un grupo concreto de per­
sonas que actue con sentido pro:fesional y con total desinterés econ~ 
mico. Se debe trabajar para mejorar la presentación externa del Bo­
letín. 

La publicación contendrá una serie de secciones que recogen los s­
gui entes temas: Información de las Asociaciones y de otros organis­
mos que trabajen en el ámbito del Camino de Santiago; estudios his­
tór.í cos sobre e] Camino, sus monumentos y su historia; comentarios 
bibliográ:ficos do los libros que se publican sobre el Camino; infor­
mación de los peregrinos que van a Santiago; cartas de los lectores; 
informaciones sobre el Camino aparecidas en otros medios de informa­
ción. 

La distribución del Boletín ,~e hará por suscripción y por venta di­
recta en a]gunos puntos estratégicos del Cam:ino de Santiago en co­
laboración con las Asociaciones. 

EJ rnnnteni m.i ento cconórni co clel Rol etín se basará en 
r;t1scripcioner:; y en pos i bl Cé, subvcnc iones. Solo en 
,:e podrfl hw::;cnr puli l i c.i dad que sea reé3petuosn con 
Camino. 

los ingresos por 
casos especiales 
la realidad clc.1 

F:n J;c.1 ::c¡y,unda reunión de las Asociaciones Españolas celebr~ 
ch en fltwgoé: <"1 30 de mayo del presente año, la Asociación Riojana de 
Ami¡:r,of:: dcJ Carn:ino de Sanl.i.ago presentó una propuesta concreta para en­
u1rgarsc ele 1a edición clc.1 Boletín, apoyflnclose en la experiencia que 
alp,unor; ele r0;w 0 ; rn i cmhro:; U cncn en publ i cae ion(",; de este tipo y la cola­
boración de profef;j ona] e:; c1eJ periodismo que actuarían desinteresac.la­
mc·n te. 

l'or ,1cue1'dc, 11n{m i me de, l ns Ar:oci ne i oneé; se acordó encar¡inr 
n ln /\::ncinción lli nn:, l:1 cd.ici<'>n del ntwvo noJct:ín con deterrninncht,: 
r'orH!ic.io11c-:c: Clc impr·r.,,:ión y trnnnrio. Se ncordó f innlmentc la prepan1ció11 

(!C' un número O p:tr'tí pndc•J' 1 o prc,;cn L,ff' en Jnc,1. 
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Fruto de todo essto es la revista PEREGRINO que en breves 
fechas se empezará a publicar. Por problemas de trabajo en la imprenta 
encargada de la edición no nos es posible presentar hoy la revista com­
pleta, tan solo presentamos la portada que, en cierto modo, sirve para 
hacerse una idea al menos de la presentación exterior. 

La organización y objetivos de la revista PEREGRINO son los 
siguientes: 

El g:rupo de redacción central está compuesto de un periodista, un 
licenciado en Historia y otras dos personas vinculadas al Camino de 
Santiago. Este equipo es el encargado de coordinar el trabajo de las 
diversas Asociaciones y de :realizar entrevistas y reportajes especi~ 
les, también es el responsable de todas las tareas de composición, 
edición y distribución. 

Cada Asociación nombrar6 a un respc,nsable de colaborar con PEREGRINO 
y de coordinar la inforrnac:ión que ,-,e env.ía desde el ámbito terri to­
rial de su influencia. Mientras la futura Federación o Coordinadora 
de Asociaciones establece otra coé:;a, los responsables de cada Aso­
ciación y el equipo de redacción son los que marcan las líneas dire~ 
trices de la publicación. Esta reunión de responsables se convocará 
al menos dos veces al año. 

El nuevo Boletín t:iene establecido un plan de trabajo en el que se 
recogen las sjguientes secciones fijas: 

Noticias de actividades y proyectos de las Asociaciones en las -­
que tambi ón se .:incl uycn 1 as Asociacione::c; no españolas que quieran 
col ,il,orar. 

F:;;tucli oé·: h.i ,,tóri cm; real :i 2.ado,; por 
apuntc:c; b i ogr6Li co,: de pe.n:onm, que 

en la historia de la peregrinación, 
t.i //,ne i onc~, de otro tipo. 

expertos sobre rnonumcn tos, 
han tenido un protagon:i smo 

c!ocumcmtcrn inódi tos e i.nvcs-

fi:nl.rcvi,;La:; con pcrr;ona::; vincu.lnd,1:; <le un modo c::,pcc:ial al Cami.no 

de ;;anti ap,n. 

] n f'onnnc .i 6n nccrcn de 

opiniortf'f: y qucj,11: de 
r1,, :;;mt i r.p,o. 

101·; {H:r<T.r i no,: que i1 .1 a,; 

1 u:: pr i I JC :i p,Ll ( pro t. i\P,Oll .i ,; ta,; 
cxperi ene i a:c, 

clc1 Camino 

fkccn:: i ntw:.: c\(' rnIcvo,: 1 .i tiro:~: q1Ic• ,:e pul, l i C,Ht i:ol11'f' el Crnn.i no e 
inl'nnnnc·iiín hihli".P.t·,·1r·¡cn ::olir,,, !(1:: div('t''.,o:: l.l·rnn,; jacobeos. 

1,:::t.11dim: ::nin·,· J;¡ ic·1111op1·<tf'í:1 ele\ C:1rri.i110 ele '.;:u1l..i,1¡ 1,o que Clur·n11t.c 

!,,:·: p1·.ir111·1·,,:; 11(1m1·1·n:: ::t.' cc-nt 1·,11·:t ::c,l1r'1• ln:: div,,1·::,1:: ~1dvoc,1cirn1r·r•; 

m:i1·i:11ii1:: qui• ,·;.;i::l1•t1 c11 1·\ C::uni11c, .v q1I(' t it·n1T1 unil relación c::¡"'·­

ci:il ('Otl l:1 JJ('l'i•¡,,1·i11nci<',n. 
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Servicios de documentación sobre proyectos de la administración 
que sean de interés par3 el Camino y artículos publicados en 
otros medios de comunicación. 

Investigaciones sobre tramos del Camino que sean conflictivos 
explicando las razones históricas que lo avalan o las modificacio­
nes que se debería intentar hacer. 

Estuuios sobre la 
de partí turas que 
propia del Camino. 

música del Camino de Santiago y publicación 
sirvan para una mayor difusión de la música 

Reportajes 
españolas 
etc. 

sobre el camino actual en las 
con información sobre refugios, 

diversas regiones 
arte, costumbres, 

Información sobre el 
Europa. 

Camino de Santiago en otros países de 

Colaboraciones, cartas y opiniones de los lectores. 

Parte de estos proyectos han quedado reflejados en el 
número inicial de la rcv:i:c;ta PERF.GHTNO. Queremos destacar que se han 
publicado las :infonnaciones de las Asociaciones que nos han enviado sus 
colaborac:ioncs con el tiempo sufíc:iente, fuera de plazo hemos recibido 
aportac:ioncé; de otrBs dos Asociaciones, una de ellas extranjera, pero 
no hemos podido incluirlas. A pesar de las prisas y las deficiencias de 
un pr:ininr· número creernos que el nuevo 13o1etin se pone en marcha con la 
ilw;ión ele :oervi.r al Carn:ino y con la esperanza de que en números poste­
r.iorc,, ircrno::; pcrfccc.ionóndolo. 

Un lcrnn en e 1 que: quc:rc,rnos poner todo nuestro interés es en la infor­
rnzición ncc:rca de Jo,; actualer; pere[r,r.incff; que ,;on realmente los verdadc,­
ro:c; pro l,ur 1,oni ::,taf; del Carn:i no. A trav{::::; de r;ur; experiencias y opi.ni.oncs 
Lodo: 0

; tc:n1:mo,~ mucho que aprender, porque para todos los que trabajamos 
en lrn; A!;oc .i ac ion e:;; cJ punto ele: vü; Ln de lm, peregrinos es una referen•­
cj;:i ahf;oluL1mentc nc:ccsar.ia para que c::;tcrno,: con lo" p.ies en el suc:]o 
y tocando 1a auL6ntica rca1 iducl de] C:;:un.ino ele :~antiago que, hoy corno 
,iycr, é;c v,t hnc.i cmdo din n clí ,1 n Lr';1v(•c; ele .lo:~ pi er; de I os peregrinos. 

Parn Lcn11 í nnr qu<·rc:moi·; liilccr t.mn 
en C'l Lc:ri1,1 dv L1:; :;u,:cT.ipc:in11c::: qw· ::nn l,t,: 
vi,1hi l icLicl f•conórnic,1 ele m1c•:;tr',1 pub\ ic,1ciéín. 
:;e rn;u I i 1· i 1·:: L1 :.:u::cr i \,:1 611<10::(' p<·r·::1,11;i! 1111·11 t.c, 

fundir· In r·c•vi::U1 qttc e:; ol.r·11 111odCJ, <tcLuitl y 
L1 di f'u:: i /,ri dl'l C:,1111 i 110 111· :::.tn l.i ngo. 

l.I :tmacla a La colo.boraci ón 
qu<' pucclcn garan Li zar J n 
Col aborric i ón que no ,;o In 

i no l.<.1mh:i (:n procurando cl.i •·~ 

conc-reto, ele contr:i huí t' ,\ 

MHk-Ht'.}lll HHi:HHHHHt;H )1 
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NOMBRE Y APELLIDOS 

PROFES ION 

REVISTA PEREGRINO 

Boletín de Suscripción 

CALLE __________________ NUM. 

LOCALIDAD __________________ CODIGO POSTAL ___ _ 

PROVINCIA__________ NACION 

FORMA DE PAGO (Subrayar la fórmula elégida) 

C0ntra reembolso 

Giro posta1 

- Domiciliación bancaria (rellene el impreso inferior) 

1'al6n bancario al portador o a nombre de Asociación Riojana de Amigos 

del Camino de Santiaro. 

Precio ,,ur·;crj pci ón ,rnu,\l : l . 300, pt,,. para España 

1.500,- pts. para el extranjero 

------------····----------------------------------------------------

J\lJTOHT7.ACTON m: PAGO Pon BANCO 

F:n lo r,ucc':':.ivo Je ruep,n ac:(•pt.e c.1 recibo anual. presentado por :ta -
r·cvist.n PEHF:GHINO con cargo n mi cuenta. 

ENT 1 DAD BJ\NCA:1 l /\ 

TlTUI.J\H DF: l.A CUENTA 

NIJMF:HO m: C\JF:NTA 

ovrcrN/\ o ::uc11n:1AI. 

----- -· ----···-·-·---··· -------------------

F i.t'lílD 
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COMPOSTELA; VISTA EN LA PERSPECTIVA EUROPEA 

POSTURA de la Asociaci6n Flamenca de Santiago de Compostela en lo que se refiere 
al proyecto del Consejo de Europa. 

El 17 de agosto pasado, se reunieran en Louvain-12-Neuve una 
de ]as dos Asociaciones compostelanas de B&lgica, por un lado, y 
P,. d'Haenens, catedrático de la Universidad Católica de Lovaina, 
lado, para cambiar impresiones sobre el proyecto del Consejo de 

delegación 
el Frof. 
por otro 

Europa en 
Pl sentido de proclamar las rutas de peregrinación a Compostela "itinerario 
de la cultura europea". 

:E:st2 icíea, 
:í ni c:i ¡c.,lrncntc con 

fue 
de 

lanzada 
alruna 

aprobaóé 
cultura 

por la representación 
resistencia por parte 
por unanimidad tras 
europea, 

española 
óe J os 

acordarse y tan sol o 
otras rutas 
cultural. Lé pcregr in,:ic :i ón ¿ 

bas~ndose siempre en 
o:; te]'º pcrm:i te, pues, 

del Consejo, tropezó 
otros países-miembros, 
desarrollar igualmente 

el aspecto meramente 
a España acentuar su 

z,porte a J 2 cu] tur,' curopc.::,, :i o cu,c:i eé: :i rnpo::'t,rntc- ter,) endo en cuenta J 2 - 2dhesi ór, 
de Espaí'i,i a lá CEE. f,:in er.,bar¿ 1 0, v:icncio J;:,s ccs2!:c. béJ_io esta ángulo, exjste 
el r:ie,;go óe que no !é;e lidféél v2Jcr Jo sufjcjci1tcr;,cn1.c el carácter específico 
de esta pcre2,rinaci ón, que !c,:i empre !la si do J a expresión de la inspiración 
crist:ian;:i de nuestra cultura euro¡.icé:. En E'fecto, el concepro de "cultura" 
pudríD ser :int.erprC't,Hlo por ,,Jguno,, cor,10 un acervo cie lo[l'O!c -::,2nrjbJes, ;,;2t.e:ri2Jes 
sin cxcJu:ir-ta.J vez Jo espiritlié!l, pero oJvic5,é,ndo el :íoncio crist1ano. 

El :i t:i.nc.TéH':i o ele cul t.,iré. europeé. deber[" rucl :i z,.trse en tres fases. En 
primer Jug;,u-, habrá que proceder"' la :iocnt:i:íicación, la cartogr2fía y le. 
,,críéil:i:o·.ac::iém de lo~. c:2rninos ele peregrinación a Compoc,tela. Seguioamente, se 
prE:tcr1c1(' ciivuJrar toda c:J,::sc: ele rr,¡:;ter:ia} :inforrnc;tivo, tal como guías turísticas, 
fo] Jet.o,;, c-~Lc:., é;c,tirc e!c,to,, c,irn:i no,:;, para que sean m21s conocidos por parte 
del ¡::;·,in :ic<,, p1H\.iéncíné;e }]€'[<ir finaJmentc a encuentros e intercambios 
cu] 1:un,l (·'.· entre ,:'.;oc 1 ac :i onc:c, c!:.·,t.at,J cci das en ch fcrcntcs Jugares :r regiones 
z, Jo J i'l'í•c, c·1c: tr·,;yccto. }',lr,, ,,ipoyar cc;i.c conjurn,o ele uct:i v:i dades, se organizarán 
cio, coJood:io:. :,,,!,u el cc<loqtLio ele I\,rn1berg, J9Elü, que tratz,rá de Jos 2spectos 
Ji ,,té,ricu: y ,,rc1u(·c 1l :ico'.; CI(' Jé, pcre['rinz.1c:ión r: C:cnr;po:;i.c}a, y eJ coloquio 
()( l..1t1T' ~¡ ( 1 •., '1 

¡ ,_ J' ] \lf,;C!, CI J ( que i,c c:·,t,HJJ<,rfm l,1(' pc•C::b'.1:ici,1dc,~ ór- rev:it2lizé-
ciói1 ci(J 
cíe] f; i [' 1 u 
c:írc:u1o:; 

\'Ji, J( i: C:(Jl1ljl05:,tCJ,, Y :.~u 
t.,.:mbi (·n 

(:()fil() 

ini;c•¡·ci ór1 en :li, t;,oc _, ('Ci,H: é.1ctual en ví spe;--2s 

óe todos 1 os 
Compos",.,eJa, 

XX1, ]>1'('\I i l:ri(ÍCJ'.,{ ) ,1 e p,1c::i é,ri c11 e) nü ::~me 
11tc·1 c:;,,cior,, t.;i] C'., l '" ~ (.' . /\:;oc :i ,1 .i une: c1 e, , rn1 i [' o,·. el e 

} t:~,.~ orrz.1nj :,,·,t·~c:1 oric~,. t,urI ~.~t.:i c<.·Ir, ~v dt' vj t:Jc~·. 
1 

('te. }·;.~~--¿ 

proy ce te, cJ C:un~:cy., t1(· .u;·c,p 
1 C! (JU( 'l;::. J>CJ q•: J l1,1( .1 (1J1C: }¡¡:J, 

'' ~l ( ; { ~C:!.,CTJ1{.'.CJ0;1 ('()~··y-( Ci,IT(J 

(\ 1 l t \JJ ;, (i(' (' '1 ( 11111cr,:r·1(, CH 

fl t 1, J l ( )!¡ ( l.! (l C1 C >:} 1 { ; 'l C. 

(¡(· i (.J (JC1 ] t lí1é._\'(l' 

(1c I rc,f c:.cir (' j;, ;¡( ·:: 

('\:) ( ,¡ >( ºl CJ!Cl i ;. ~ i / • ¡ , 

~ " . n •

1
1 1 ; ! ¡·e e ir C: e) :r: I 1 

o~ . t ( _t 1 _ t J rii"! t' (j, ·1 r:1c Clf' ci t \1:,:·c (H e~ 

'J <);·u'.~ 1 ; : : /'.;, r 1 ( . ¡ ,1 < ·1 u:,, r · e e i C ~ -, "l J t ! ) ( .. r ( : l ·( >1 1 í 

llí ¡ ¡' 1 (1 l e ~ ¡ t ·e, \1 t ( 't ( 1 ( e¡ 1 ( :,: l ,( ., ¡-, ·¡_ i -~· ¡: 

¡ ( ( (¡: f l} ( (J ~ ( \ I (' ( l} ¡ , Í , ¡ ¡ ~ •. 1:1, ! ' : ( ii íl () 1 

¡ ( ¿ . 1. 1 "\i 1 11 C J i, ¡, (1 ( < U_\'(1'. ( :, ' 1 ( L \' {. 

( ¡ 1 

cJclboJ·e,Jc:iór) c}c· t?2tc 
l'i; ('.~JU!._}] e_,~: 

1 ¡ , ; , ,', \ e 
r,t~} ~',(~~~ erJ 

Ci~ Ff·}f~! Cé:. 

'O:'~~ (·~ii1(.:( j Ói 1 0f .J C: 2] 

j¿ JOf,.;{ C:.,U~)(".!l. (H 

( J( 

e'. J ,¿ '1 r e: ~ ~: e:-
.H ·;<':. y;,: 

1 i:.'~ tic e; e~)-:_ ( 
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si esta .tela de fondo 
de cultura europea, 
que mantiene intacta 
mente esta tela de 
civilización. 

cristiana quedase ausente de la Ruta jacobea como itinerario 
tratándose de un proyecto que pretende identificar lo 

la civilización europea, cuando es tan obvio que es precisa­
fondo' cristiana la que ha contribuido a constiituir dicha 

Nuestra Asociación se ve confrontada a un auténtico desafio. Estamos 
dispuestos a colaborar en la realización del proyecto del Consejo de Europa. 
La cooperación podri a verse hipotecada por falta de coordinación. Sin er.1bargo, 
12.s Asociaciones nac:i onales y regionales deberian seguir empec;:ándose en hacer 
valer todos los aspectos de los bienes culturales relacionados con Compostela. 
Somos conscientes de que la participación de nuestra Asociación podria suponer 
una evolución en su funcionamiento, pero estamos dispuestos a encarar este 
riesgo, considerando que no nos cabe reclamar la exclusividad del Camino, 
sino que debemos dejar que e] mayor número posible de personas pueda descubrir 
lo que nosotros vemos en él. 

Dirk AERTS 
Brujas, 24.VIIJ.1987 

Por la junta directiva de la Asociación Flamenca de Santiago de Compostela. 

Dorn W:illibrord ~l.J,'.. l-'JONDEL/1ERS, Secretar:io-Ge9eraJ de Ja fa.soc:iación, Dirk 
AERTS, Secretario de Ja Asociación de estudios 
Jaak BARET, Secretario de Ja Cofradía de Santiago 
Fernc1nd IJENDOOVEN, Administrador. 

Esta postura ha sido comunicada a las otras Asociaciones compostelanas y a las ins 
ta11c :i es c:ompe1.entes, tant.o naci onaJ es corno internacionales. 

~~--Jif-){1"*•-*~** 
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COMUNICACION PRESENTADA POR LA ASOCIACION DE 
AMIGOS DEL CAMINO DE SANTIAGO DE ESTELLA - 25 septiembre 1987 

LA MUSICA EN LA PEREGRINACION 

Como es sabido la m#usica ampara a la peregrinación en dos formas bien 
determinadas. Por un lado destaca el culto y la devoción a santiago en las 
catedrales, monasterios e iglesias del Camino. De otro, alegra y entretiene 
a los peregrinos en su largo caminar constituyendo una modalidad muy interesante: 
las canciones de peregrinos. 

los actuales jacobistas 
creemos que una forma 

hoy en día, sería 

Hoy en día este aspecto se halla en desuso pues 
der-;conocen aquellos cantos, ni cantan otros, por lo que 
de contribuir al esplendor de la pujante peregrinación de 
dar a conocer los cantos de peregrinación. 

En el Codex Calixtinus se halla la pri.mera colección mundial de cantos 
peregrinos, en e] que destacan 22 motetes y el famoso DUM PATERFAMILIAS, general­
mente conocido con el nombre de ULTREYA. Es el hlmno jacobeo y canto de peregri­
nación m6s antiguo que se conoce. Se halla al final del Codez a modo de apéndice. 

Dentro del texto latino hay un fragmento con palabras en lenguas europeas, 
siendo el canto en lengua vulgar m6s antiguo que se ha conservado, Dice así: 

Herru Sanctiagu; 
Got Sanctiagu; 
E ultreia, 
E sus e.is, 
Dcw:; ndi uva no 

Que podría traducirse: 
Scííor Sun L:Lago 
Gran S8.ntingo 
!/\delante¡ !Ea¡ 
¡Arriba! ¡Ea! 
¡Dio:,, ayúdanos! 

Otrct rnarav.i .l 1,t ele I Codez Cal ixtinur: es e.l CONGIIUDEANT CIITHOLICI. Eé: el 
c,u, to a trc,: voccf: rc:1 I e:, m6r; antiguo que :3c conoce en tocio el mundo. 

Corno co::n c:ur· i o::n ,mot rn110,: que un can Lo dc· l Coclcx, el GHATULEMUH ET LIIF:TEMUR 
i·:c cncucnt:rn en lc,n¡ 1,u,1 vulp,ztr en J,1,; "Flirnrn: ele inos" de] Rrchivo rnw:ic,d 
de ln C:ntc·dr;ll de l',11np I ona. 

F:::if,tc Lrnn!Jl(.n ntr:1 rn(1:0:icn pop,: 1nr qtw c:·r('ct.r1 o ind:ircctRrncnte se rel'ir·r·e 

,1 Jo,; pcrq;r'irio:;, qt1c como procc,cltan de Licn·,11; .lejanas y diferentes t.i·ni.tn 

In:: c;~111cion,:1: d<· ::w: ¡ni::<':: p<1rn ent.r·ct.erwr el l,H'/'º c;un.ino de Ja peregrinnciél!1. 

"l.11 GH/\N C:/\NCIUN rm 1.0:; PEHF:CHTNO:;" ::e rccopió en Moü,1;ac en 1'/líl cnn 
ol.1·0:: c<rnLo:: j;1cot,,·o::. En cLlu e:,, vnn 110111ht·,rnc!o l:.rn cliverséls etapas, puehlu::, 
¡H'I ip,ro::. <•le. 
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Entendemos que supondría una nueva y muy interesante perspectiva para 
conocer la peregrinación y el 
can tos de peregrinos, no so 1 o 
los que existen bellas canciones 
y ánimos con cantos populares, 

Camino, si se publicaran y propagasen estos 
en España, sino en otros paises de Europa en 
con las que los peregrinos recobraban fuerzas 
cuya temática directa o indirectamente aludía 

a la peregrinación. 

Exhortamos a todos los congresistas y asociaciones para que, en sus respect­
ti vos países, inicien, con el ánimo que les ha impulsado venir a Jaca, la 
labor ele recuperación ele cantos de peregrinos para que así entre todos, además 
del Camino geográfico y monumental logremos también un Camino de Santiago 
rnusical. 

Por nuestra parte, LOS AMIGOS DEL CAMINO DE SANTIAGO nos comprometemos 
a realizar una obra literaria y sonora de los cantos de Peregrinación, cuyo 
nuevo enfoque 'lanto contrHrnir.ía a popularizar y conocer rnejor el Camino de 
Santiago. 

➔r ➔t·»--~f-~ *** ** ******·** 
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COMUNICACION PRESENTADA POR LA ASOCIACION DE 
AMIGOS DEL CN✓iINO DE SANTIAGO DE EL BIERZO - 25 septbre. 1987 

ALBERGUES Y REFUGIOS 

La entrada en 
dificultad para el 
atención especial 
refugios. 

El Bierzo así como su 
Peregrino a Compostela, 

para la actualización de 

salida es una etapa de 
por ello creemos debe 

las situaciones de 

muy amplia 
tener una 

albergues y 

Fn RABANAL DEL CAMINO es históricamente el final de la 9? ETAPA DEL CODES 
CALIXTINUS, etapa que partía ele León y después de 64 kilómetros comenzando 
a subir un importante puerto tenía su descenso en el histórico pueblo de RABANAL 
DEL CAMTNO con su ermita del CRISTO DE LA VEHA CRUZ; su HOSPTTAL a la entrada 
de su calle REAL, la Casa de las Cuatro Esquinas hospedería de Felipe IT, 
con sus fuentes y la Ig] esia de Santa María con restos .románicos del siglo 
XII que fue ele los Templarios no existe nada que pueda ayudar los que con 
tanto sacrificio pregrinan a Sant Jc1cques, solo un edificio derruido que aún 
cumple en parte su misión de descanso a los andantes a Compostela acompañados 
por grandes telas de araña y ~ms h6bilcs tejedores, sus ratas, su poco cuidad 
do y limpieza y nada más. 

Se puede decir que nos encontramos en 13 antesala del Bierzo pero la 
entr3da a la o11a berciana scró. dificultosa y difícil, pues nos encontramos 
a 1.1:'°)Ci m. ele altura donde por sus ci.rcunstanc.ias existió hospital, pero el 
camino que r;:iguc hacia FONCEBON a :'-,,5 Krns. que s:igue c3si paralelo a la co.rrete­
ra ac l.u0.l de buen estado para 1J cgar a una altura de 1.424 m que en épocas 
de i nv i crno c.i,<i dc:;itparccc carT8tcra y carn:i nos, aquí hubo hospederÍ3, albergue 
ho,;pi tal y hoy r;u pueblo ci:t{1 totalmente a\.Jrrnc1onc1do y derruido. 

Pr·c,,;iruc clcl puerto rk FonC'di,iclon r,1 duro camino haci3 1a Cruz de Ferro., 
mont í cu] o de pi cclr,i:; pcrcf 0.r.i na,; donde se nl za un mástil que termina en un3 
,;impl f: Cruz y clci,ck .1 c¡n;J c.l Centr'o GaJ J ego de Ponferrada construyó una ERMITA 
con cu.l to ,Ll l'D l.1·ón :.;,mt i ,1p,o donde actu,dmentc todos los 25 ele julio se ofrendn 
una romcr:ía, c,;Lrn10,; y,1 a J .4DO m. ele: altura y a ?.:S l"..ms. de Foncebadon. 

Sj¡'.uc el Cnrninn i:11hicndo mós hnsL1 el 
ele l pue: 0; to rn.i .1 :i t:1r nen; cncontr,1rnof; 
pudi] o l,c•rc .i ,me, cluncl(, liul>n hoi,p.i tzd y 

clcrn1i clo MANJARIN y rn{1s ade1antc 
n ] . ~>I '/ rn. ¡mn, arrib,:ir aJ ACEBO 
1 n ],'lJl•:NTL DF LA TH\JCflA 3 J . 1 ~)6 rn. 

clcspub; 
primer 

llc::pu{;:; el c,;t< rc::u11wn h i ,·.t6rí co y 
HAI']]I() \)[~ F1F1"llC]O-Al.nEnc:tJF 1':N IU\l\/\NAL 

orl,í' r·{1 r· ice, 

JlFJ. C:/\l~ [ NO 
cm:1,:Mo:1 c;1ur: DEBI': l'H I: i '/\f{AHSI: 

(' ;;('\ 1 ( 1 :-1:' y ,I_Y\ll I l :i111 i c·n l.c, que· ddir ccd<T i!.l 
el<· ::u Jt111L1 Vt,·i11,tl ,11y1, 
(•1 ¡,i:;n ¡,r·inw1·n ClJ11:;l.;1 ci( 

v1•11l;111;1:, y ¡1t1rTl.,1, <.int1<lr· 

1:, cl t i e i o 
COl'l'(•<i,,r· 

tlf'\J( ]' .Í ,\ 

con:; Lt 

y '.l(' 1 l, 

li;il H r· 

en ::·~u 
,ICUJ'C(ÍC.r· puc\,.l o 

clr do,; ¡,\;mt.:1,: 

cclifi c.io nnt.i¡•110 de, 

de R,1l>nn;ll ,1 trnvé:r· 
-i ,, l 1: 

.\/ l ·¡ 1 (; 1 l ¡; 1:·. y pllCt'L1 Y c1 

l() 

b<1Jo 
(Í( 

m. 

dr 

donde 
ocho 

: l l ¡ • ll l í ;¡ J 1c· r·1~on<1 CtlCé\T'¿'.iiCld 1 i li.pi c;·.,1 

y :;t•i·vi< i1•: r11í11i111c,:·. el<· h,11· y r;u cot1:;c1·v;1ci{,r1. 
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La 
Rabanal 

asociación del 
para la ces:i ón 

Bierzo ya comenzó 
de este edificio 

gestiones con la Junta 
que actualmente se puede 

Vecinal de 
decir para 

nada sirve por sus condiciones. 

Ya en el Bierzo, en el ACEBO 
donde existió hospital y actualmente 
de la Ruta Jacobea donde se tiene 
adjuntamos) de la RESTAURACION DE LA 
ción de peregrinos. 

se comienza a bajar 
fuente, para 11 egar 
enestudio como ya 

ERMITA DE SAN ROQUE 

hasta Riego de Ambroz 
al sin par MOLINASECA 

proyecto valorado (que 
para albergue y protec-

Se llega a Ponferrada donde actualmente existe Hospital denominado de 
los Reyes Católicos de la REINA fundado en 1498 en conservación y pleno funciona­
miento. 

Sigue el camino hacia Columbri anos, Fuentesnuevas, Camponaraya, antiguos 
dos hospitales si restos actualmente y en Cacabelos según tradición existió 
al lado de la ermita de la QUINTAANGUSTIA, un hospital y su ayuntamiento tiene 
programado con gran disposición un nuevo albergue que estamos seguros llevará 
adelante y al 11 ep:ar a VILLAFHANCA DEL BIERZO NOS HAN OFRECIDO UN TERRENO 
AL LADO DE LA IGLESIA DE S/\NTIAGO PARA OTRO ALBERGUE MAS, que debe 11evarse 
a feliz término. 

Sigue el camino por Pcrcje, Trabaclclo, Ambasmcstas, Rui telan, 1l egando 
a Herrerías de Valcarcel donde ex:i stió el Hospital Inglés donde en nuestro 
pensar debe proporcionar rcf~gio-alberguc para bien prepararse a subir la 
última etapa del Bierzo hasta el Ccbrcro o bien demorar la subida por dificulta­
des atmosféricas o de dcr;can~,o obJ :ip,;:1do, pues csté'trnos a unos 600 m. y hau 
que subir a la FABA a SH7 m. y nún más altn Lagunas de Castilla a 1.110 m. 
para 11 egar al Ce brero a l. 300 m. Di. cen que los segadores ti e nen que segar 
el E: rod:i 11 as pues ele pi[, no pueden. 

Se tiene en c:;tudio, tarnb:ié,n, un albergue en eJ interesante pueblecito 
de Fonccb,1do clc1l Puerto. 

Hc,;urn i.cndo: 

] (). Pcn:;ando en J ,\ cntr,1ch-1 en eJ 
rn,ir,wcll.:,1 y ln f;,il.id,\ n GaJic:ia es une1 

te.la. 

ll:ierzo y :::;u salida, una desde la zona 
de l ,t:.; ctap,1~; m5s duras del Carn:ino de 

;>0 Por ello ~;e le elche dar 1n mi'ixifllél atención y en urgencia. 

3°.- Proponcmcx:; c:on r;uf:ici(·ntc cnu1;,1 hi,:Léiric:1 ,iu,:tif:icaclo refugio, alhcrguE: 

(•11 li,dlan,\l del C:,.1.1r1ino, otr-o c11 Mo].in;1:;cc;1, c)t1·0 rn{1:; en C,·1cabc1o,;, o\rc, al 
lt1clo dC' ]¡,,lc-si;1 ele ::;;uJ\:ia¡,_o y por C1Jtimo el cl<::c;1n::o p:tr.1 ::uh:ir lic1c:ia el Cchrero 
en flcrrcr.í ac:. 

l]P .-En x:irnn trnhnjo inr·cn·r11,1rcmo:: d('.1 ¡,,,i·qu< i1uhc, tanto,; ho,:¡, i i2l 0 

en ] ,t ol l ;-1 bcrc i ,111;1. 

¡¡ 11 ·11 H f', lt I' ti 
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Congreso. 
Es W1 gran honor para rni representar 2 z.,_ustr2lia en este 

Vieryl y yo queremos darles lc::s gracLJ.s 1:;,or su irn,i tación -
- , . 

~? des c;:_~rno s mucno exito a este Congreso. 

:21 p2sd•~to doT:":ingo uCc.barnos nuestrél peregrinación a S2nti2c:o. 
-- { 7 • • • " • 1· 7 • 1 J-:labJ_ 2.;;ios e:;r,,I)ez200 en Le Puy a principios o_e Ju io y 2netu-v_1..1-:-10 s a. o --
1 - 1' - • u e ,. -argo ce a Vi2 Poo.ersis, pas2n o por 'onques, l·ioissac, Canors y ----
St. Llean-Pied-c'le-Port, siguiendo 12 señalización roja. y blcJ.nca de J¿_,-

/ r ~ 5 °' - 11 ' 1 • 7 

• 
7 1: 1 3 / • • • 1 , • GR ·ó'.::>b • i ego aque lJ10j_VJ_Cla) e c.ia en que lDlCl2 IilOS 2 cHrC:-lQU2 -

• ' , - l • • "' - } ;'r, } ru~a a ~raves ae_ Pirineo y en que puaimos gozar oe a magn1I1ca 1os-
Dit2li62d de los Aaustinos de Roncesvalles. 
~---,,_, e .,_ ., ~) C' -, 1- rl 1 - 7 .• D e :_ } ~ -.. ~--.. • . .i- ,- -:i_ -~ ) • ..., "") ,..-. -:--. -1 ....., -.- , r-:- - ..,.., .,-l, l --.. e-- ; ,• o ,., _:_ -. ,-. ~ r:·· 
_¡_)<::;..:,!il.,C: •. , c,)1._Ll\ _LJ,,0~, J,.or e Cco.llllllO l.J_c_,,_C_¡_0,1c ' C.1.Lcue!.H''-"º -C-0 ,-,e0cL-c.0 Clcc-

c-r-'-711- T 1--,c- li --·s ('· r~--J·í -.· - r. 17-::v·-- -e-;,-,-1-·r::~-i- 7 C'-:o·,, -1 r "'·-''----- e) e,.., co ___ ,11a _.,_e ,.,c: ___ cic. ,_a -'=--Jc:1.1... -'--'-·"" ,11-.::,1~e a_ oc:I.-u_c";'o-
c1e sc,_;-1t.i(.:no. uc~J.1os el.e t1st .. E:·((?S :~~uc; };.¿:~/é=iD 'hecho est.ci })ere91~ir10c:i_o11-

s-~·i·,2~·/~.r1 e.le lc)s sc:11t:!..r-1i.c:ri~Los tc.:.r: c;i;:-~~·. :·t-os c_tc;.c; ~J. ei-ta; la e~>::-)e::2..-icr1-
c: i ;-_:: (:·:s ¿:: J -\; e::::. e:~.~~ tj r:t 1...11-: ·_ 1 j ·t 0 ~/ :~n;.~1 t·_ z; (Je) .:-e~ . ;:· (:: 2..-0 r;-1e }"'} c.J. c1 s j 2 ·:..1o t.;:-~ s i. :~:---
1--:•2~c:E: ic.>r:ef,.:; n1tl'/ 1-1c)rJ .,as. 

}~n r~1 ri'.-i:1cr J t1c121-, e::~~";tc.; 1 j"r:-lr_;ort.2r1cia c:1el 1)1._--olon,-:-;c::clo esfuc-?.J.:--
zo fÍsjco. Le::. n¿::ic:Lón T)ll(:de y debe ser la OY)~ctuni·~l2d r:..~c u:-:,2 -

enc:i.(1 ir2t_c~r1E":;E1 CTllE~ 1=0s1:;oncle a lcJs ~cesor·os rn¿.s \7-'clic)~ .. ~:os 
' ] . . ' ' - - . . -

c:e _ J~C)TílGr1~tc:o V ;:·¡o¿.: e OS.l corno Ci tlrJU VC}"!:'l(:~Cl c1e !)c:1lS2Jf:?S C1Lle ~"}:~.1cc:r1 

brot2r innu7crc1blcs nens c-::ntos re rnuy ó:i_ versos te:~2s. Pc:_:1._-0 t_QC.iC) 

C!::.;t:.o ,,a (1co;, f)¿1(1o e ~~T t;;olo 11c~c;10 r')osilJ.le r~c)r el e:sf~1e1-:::o ,:.~e ur1os ~-··-
rni s dolo '.:"ics y unos nief:, con ,Jrnpoll2s. 

~3 Yj ~-.o rÍ'();:; s de 
j c~r; J:::icj e: ':' .. 1l1~:·1~ 11~~1 i i= i ert2 

t, ~~ r1 1 
[ e~ u 

trc,tcrndo de exDlicar 11é1Sta c~ue punto ~li DC>, 

de 1 s deD;s animales, co~nentar)é: "hono h¿:--
(· :·;t'i r1cJ5':~ rc·Cl1c:-.--;·\r-.:r: c-;ue lé.: 1:·?.1.:·~:e:-1.--·~-· 

s·iÓn éll<'Ü, se ico. e ual (le Cie la c1i111ensic:)n f:Í.2]:L-
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JACA -87 

Traducción simultánea: Alemán, Francés, Inglés 

COMUNICACION PRESENTADA POR LA ASOCIACION DE 
AMIGOS DEL CAMINO DE SANTIAGO DE MADRID - 25 septbre. 1987 

Por JOSE CIMADEVILA 

ORIENTACIONES E INFORMACIONES PARA EL PEREGRINO DE A PIE 

A esta Asociaci#on acuden personas para informarse sobre como hacer el 
Camino de Santiago a pié. Debido a que el nivel de conocimientos es muy elemental 
en la mayoria de los casos y de que todo lo que se les habla solo pueden retener 
una parte, se nos ocurrió la idea de hacer un pequeñño folleto que proponemos 
se publique. El mencionado folleto tendría el tamaño y la extensión del de 
JACA= GUIA TUHISTICA, que todos hemos recibido y que sugerimos el título de: 
EL CAMINO DE SANTIAGO. ORIENTACIONES PARA EL PEREGRINO DE A PIE. 

El índice de lo que tenemos actualmente escrito es el siguiente: 
Sentido de la peregrinación. ¿Para que la peregrinación? 
Somos peregrinos. 
Peregrinación y penitencia. 
La peregrinación a Compostela. 
La peregrinación ,\ Sant:iaeo. Su sentido cri,;tiano. 
Catecismo esencial. 
Las indulgencias. El jubileo. 
Mapa er;que1n6tico del Camino ele Santiago en Francia y España. 
Modalidaelcs de peregrinar y tipos ele pernocta. 
Alojamientos gratuitos en 1987. 
Ec;L:ilo y vestimenta. J.:i sL1 de equipo y material, La mochila. 
Alimentación y menús. Uti1cs ele alirnentac:ión. 
Mapa c::;qucrn6t:ico con los desniveles del Camino desde Jaca. 
C,,rretcr,ff,, el t:rf:if:ico, el Cami.no. 
Crnnin,1r y c:,u tfcnic:,1. 
Lo perro,;. T'rcc.:1uc i onci; 

llol..iqt1ín. Ut.ilc:·; ele a~~co. 
Cuicli1clo,:, pr(•vcnción y curac.ión de los p·ics. 
J.11clln cont,r,1 .l n fa U gn. 
lkli1c i ón de Li hros el onde nrnp1i ar 1 o,.; t:crnn,: tratados. 
H L1c56n ele comercio,.; donde comprar lo que se incli ca. 
Todo e] .lo como li(•rno,; di cho yn c,:tú rccbctaclo pnrn pcrcgri no, 0, a pié o 

en b.ic.íclctri. 

f! \, )¡ Y 11 {, l1" ~, l' r ) l( ,), r h f, ,(' l' ti 
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LA F· I::.:~ FJ~ E: (?j ~~?. I I"'! ,it.::~ e: J: CJ I',.! Et,..~ :1 ':::)E'J:7 

Vista desde la Catedral de Santiago de Compostela 

Congreso de Jaca.- Setie•bre 1987 

Hablo en nombre del Cabildo ele Santiago, y celebro 
F·1·,cont1rarme ,:::,~,n ti::,1-1to':=, h,:::,mbrF:-r::, y fllUjE•'(f:?S, intF:-1res,ados. por el 
'' C a m i n e, 11 q u e· e ,:::, n el u e e· ;::, l a t u m h a ;,,, p ,::, i,?-t t, J i ,::: a el e S ,::, n t i D g o q u E• 

es tanto como afirmar que se busca la aproximacibn a las 
raices mas hondas de la fe cristiana. Quiero distinguir bien 
1 a causa, c!F- Jo caos,c.·dc,, E:n P'.::,te 1--1ecl---1ei col c,scd quE• s.e vi enc::,1 
manteniendo durante diez siglos desde que Gotescalco 
pe1·e,;;¡tir1t 1 E1 ~:'.1dr·1t:ii:i1-;¡c, e:i E,0;·,:::, ·~1'.'.'10. Lz.é, Tumh;:,\ /:1po<::.t,~,li,:::c1.

1
, la 

devc,,:::i~~•n :y-]¿, pic:: 0 clE,,cl ,:::·l":i.':';t.:ir.1nE1 r,::.c,r1 J¡:,c::_ C<é1l.l.'.:,r.1'.: que 0·1·igi.r·1¿,_n y 
mdntiF~nPn esta prc1cesi,~in E;u¡·c,pc•c, quE, !:'.E-' mc1nif:i.e<::,.t¿, F-11 la 
gran Pxplosibn de nuestros dids. 

E:: 1 
h,:;·_•: t:,::;· l .... 

- e:,: 

cJ i ,: he, e:¡ U f:? SO J E.' m ,::1 5-

.S (? !' {J 1 -(:.¿/)''· .:::<' IJ y p,,,,r· te!•:: Ei 

(lUE• 

cd 
u9enio y fi9ur6 

catbcte'i" y 
t E:!mp f.':-( ,,'.fT1C•r1 t C:, ¡je· f::,,,H-l t) ce\(:¡ 1:, E;} el C· 

e\ -f :ir mE,i" 

cu,,,dr a.r· 

Z E,·b E·c:1 E:•c1 E·:,; t ,é! n d i f?• n d,:, 1 ,:::, (T 1 <7:\ ~::. 

E1.] ] ,-'l, e:! E· ,:;u 11 
::~ "" /ii/ 1 -t.ur·D JI • [r1 

] ['• 

E· f E' C t C1 i F'] ,:: E\ r !, e t E· ·1· i r, t 1· e':.• p i el e, , 

v<J.l :i cr,-l. e y c·r1 t·r q i 1:: e, q L.lE• ] ] C•Vi::\ i:,< pe_, el i 1-- 11 f u e g,:, el el e i E• 1 ,:::, '' 
1::c1nt:r,:, l,:·,,:_ ,,,n_rr,¿,¡-jt, 0,n1:,,. que· n:ic:-gan l, 0:\ pc:i<::,c--\di::1 e\ a.qu.t21l,:::,<:c-

¡:,c·rF•(~J·(:in1:1('; Jr·ru ,·1]{·11 Y <:,u é:1c-L:i-LltCI pc•lr!:::,1::,rlé1J en clefer1CIE:•Y p] 

11 e-eh (_) u' ,· ..7 ,_ .. s l.!.!: , e¡ u C· ] e rn F: r E·,:: :i ,':, ~: .. (;·' r P 1 e, q i el 1:) e 1 p lr i rn ('? r o p e\ r ic\ 

F·1:irr1:in,.,11c, 1:i:-,11 c.•] niE,1'ti1--ic,, p,:\1--ecc=· p1---,:::,l,::,n~:tE1l,.~oP c•r1 J,1 

h:i_c.(.1:,r:i,t 1:_,:1(11•:• prcitc,,:-L,:·:,r de, 1,·,,. cr:i""ti,,·1ndt1c:I Pn la concienc:iD 

,:c1]c,,:t:i'-/ (11· F'..¡-1,,i\Eé1 y l1r11t•1·:ica :i' ¡,r-1 c-1 E11·r·i::.1jc, c:IE'cidid,::, ele::- J,,., 
,\l'clu,., 1.1crc·q1·:ir1<"1•::i.►.1r1 t,-Hl J]r:,11:, ele' dif:icult,,,dF.iS dE• tc,dc, 
ut•11c'r,:,. f.'\.l.·,., 1.:Jc•rf:•c:1rir1;::\c:i,'1r1 <::,e> E!ricucntr,, h,:·1:y E•r1 ur;,,n E,uc;1e. lfr:, 

,:.,c¡u.i ,,,1 nunc1 cl,,\t:1·, ele· E"c-'LF· m.i é,m,::, "'i':1.11 t 1::,rri;::,c:k,'.:~- c!E·~=-c:ic le, 
e• r v :i ,:: :i ,: 1 '. , el e::· J ;:i C: ,,., t e:• el r· i'\] e· n '., t 1 ( ) ·f i e i n ,:., el e· /\ ,: 1:::1 c1 i cJ i:, el F· 

F'E•l' F·c11·· :in,:,,. 

p(''\' F•r¡t :i n,:1 
11 Co11,pi:is {e·] 

Í·'.C• f ( •\,. i fTlt:_,c, t"tn :i ,:: ,::\/l1Cn t C.· id[ UL· :t :1 ,·,,. 
y , ,'\ n L t e,• t r· ,: , j u '.Í .i 1::, , n, e , , ( , ,: 
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Hasta el pasado domingo, dia 2Ó, han pasad e, 
durante este ar.o: 

Alemanes, 
Ilalianos, 

Espar.oles, 1.142; FrancE,'=,es, 5':31; Belgas, 357; 
302; Holandeses, 59; y en n~mero menor le siguen: 

Suizos, Ingleses, Amt.•1--icanos, Austric1cos, Irlan-
deses, Polacos y Australianos. 

Los espar.oles distribuidos por autonom1as dan este 
resultado: Madr:i d, 255; Ca<:=,ti l la-La Man,:ha, 132r Valencia, 
110; Catc1luF;a, 5"3; ,<\ragt,r,, 55; Navctrrc\, 58; t3alicia 51; Lc1 
Rioja 43 y en nbmero menor las restantes autonomias. 

Estos peregrinos, que han recibido la ncompostelan 
s.ec:;¡lm mani fi E:s-,tan E·l l O!=, en r·egi !=,ti--o, son: estudiantes, 
l. 2 3 4 ; p r· o f (:? s ,:,¡-- e<:=, , :::-~ 3 E, ; r?. m p l e ,3. d c, s , 1 7 5 ; m i 1 i t ar e s , 5 O ; 
ingeniei·,:,s, 40; ITH~dicos, 1'3, etc. 

Estos peregrinos han hecho el camino a pi~ -al 
menos 100 kilbmetros- 1.655 y en bicicleta, 748. 

Todos estos dc1tos son insignificantes con relacibn 
al n~mero de los que visitan la Catedral y alli oran ante el 
Ser.or junto a la Tumba ciel Apostol. El gran interrogante es 
preguntarnmos cómo hacer para que cada visitante se 
2p1'0:y;inH:?, en lo posible, a. la,; 2ctitu.cles del, pe1--eg1--ino. 
¿Qu~ podrbn hacer las comunidades que, de alguna manera, 
env!an a estas personas con una fe de entidad diversa y qué 
podrb hacer la Catedral Compostelana para mejorar la 
atencibn a los peregrinos propiamente tales y a tantos 
peregrinos anbnimos que no necesitan menor atención? 

La atencibn a los peregrinos este verano de 1987. 

A trav&s de nuestra Oficina 
Peregrinos, dependiente de la Secretarla 
c,1·ient,-:1c:lo, l,dbiE·ndo recibid,:, pl'eviamente 
la forma siguiente: 

de Acogida a los 
del Cabildo, se han 
la "Compostela", de 

Se~inario Menor, facilitb alojamiento, por módico 
p r f? e i o , e\ ':J 5 O p E· r E? c;:1 r i n o:=, ; a ri Et d i en d o o t r os g r u p os d e 
p c, l' e ~J r :i ni: , ,., e o n -f i na 1 i el é:1 el 1· P 1 j e:¡ i o <oó ;::1 , aunque no é:\ p i (l'.:, , e l 
nt'tmc,rc, clc-1 1.041, quc• sum,c\n hc\,ótc\ p1"irne1"0S de SE•tiembl'E' unc,s, 
2.000 servicios, con el sacrificio ~e estar abierto 
pl'E1ctic;:.1n,P1it:E' cli,::1 y ncichE·. 

l).l l•,s.'>"quf.:·· de lc>s PP F>"ttnc.iscanos, l·,c1.:=;ta fi r¡,:tJ P'::, cJc, 

~. 
L. 

jt t 1 i '·', F' h,1r·i r:l<1rlc, 1.1;:•~5 c:c 1 rvici_c,s; ele~ Ci',\ílli:,t~:, ,é\ lc,s. pi0:rt·c11'i,1o<o·:.· 
y, ,:¡el c·m,.\ i,:,, ::;e, 7 Pn ;:1c1 ,:,s,t e,. ~;c, 1 i:1m,nL·n t E• E•!::; to:=, t'..t l ti mo:::. '.,'-UP 11 !':e, r ;1 

·f ,,\ v,:,r el f:• 1 F\ L·n,p l' F,c,;:1 q t\F' r1 F',', t :i c,n ;:., P l C:ein vc:•n to er·i Vi?"l' <':lf i ,:-, , 1 i'·\ 
e i'.\nt :i Ll,1cl ti(• 1 F-17. ()()() pt i\C,. r,i i\ L'~,t ,, ''·L· ,c:,r':,:1dE:;,n } d':c- lll.\fll('l" (1S",i'\ 

,:,,n,1cl,1: .. , el(• ],1 1:.i:.,i:::ir1,•t ¡: .-,111,n,:í,:,\ 1 pi:,1' ";t.Ji::, 100 ptit',, '.:.in 
,:,:·q1-\.¿üi:il.i:·,:tr l,.\'.~ que> ,,·frf:-•1cc- E•l Hc,s,tc1l rJc, lei:c:, F<í<. C:,\t.t,1iccii:, 
••• ~:•.~::·=;(> (,,m:id,•1:., c¡rc1tu:ít,1r::, l1c\y qt.tf" rp,::c,ni:i,=21·· c·l c¡rdn 
1"·,·f11r•r:·c, c¡u¡:, h,,1,:r- J,1 Jc¡Jc., i¿t C:,.:,rnpc,s:;tE,lan,::,_ i::i::,r1. -ld 
pc•r1.•qririt1c:íl,n. C:i::ir·1 tr,cl, 11u C:' p,,l',,\ es;tctl' ~="-:1tis,,·fL••li,,s~ y 
C' t., .. ,i. r•vv·ic1c,<:, tlt:,tJL'Ybn mt·JC,rE\l''•E' L1n E•J futui·c,, ,1l1nquc 

,d.1:i L·ticli.., qttL· ne, C':, pe, i ble· t c·r1cr uri<'.::í:, di s:;p,:,ni IJ:i "l i cl,•1c:IE? 
c,q,;1 t.·:. clt• ,Yt:t,nclc:•r 1 ,t clr· LJi:,r clcuitc, dc·rn,•H·icl,•t qt1F·, c1 1·1 1,:,: 111c-s,E· 
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de verano, se pYesenta estos a~os. Con todo eite conjunto de 
servicios que se prestan, oimos con pena, ciertas criticas, 
a nuestro juicio poco comprensivas en general de esta 
realidad desbordbnte. El peregrino, clespu~s del gran 
esfuerzo del camino, estA como envuelto en una sicología que 
es propicia al reclamo ele una acogida solemne, a cualquier 
hora del dia y ele la noche. Pensamos que la penitencia y el 
sacrificio deberAn foYmar parte ele la peregrinación tarnbi~n 
clespu~s ele llegar. 

Un hecho a considerar. 

Con el aumento ele la peregrinación aumenta tambi~n 
el fer11:'.:,mE.\no huma,10 que s.e c"lclhiE"~re a la pe1·egrinaci,!,n, cc,mo 
o,:urrib en tocios los tif:-?mpos. Su pres.encía cc1mbia con 
frecuencia t:?l conjunto, me:,zcltlnclo<:,e en el cc1mino con 
finalidades distintas. Este hecho exige un mayor 
discernimiento entre qui~n es el peregrino propiamente y 
quif::!n tiE!ne ot1'c1s, final:icl;::1cles, iril1e1·E·11tes al camino; c1L.mque 
es bueno ayudar a todos, con la acogida y la informacibn, 
entendemos que no corresponde propiamente a los organismos 
ele la Igles,ia este cometido y s1 a los civiles, en su 
atenci/'.:,r·i al fent,mE'no s,ociaJ. t1 riuE•':'_:tro juicio, el tu1·isrno dE· 
aventura y barato no ha de ser un objetivo que propiamente 
meyezcc1 el esfuerzo y la peculiaridad del peregrinar. 

Desde la Catedral de Santiagov que es lo primero 
er1 la ir,tenci,~,n y [\Jtimc, E?n la e·jc>,-uci,~,n pa1·a E·l pe,·e~11·i1-,c,, 
r 0~1.:unc,s: 

19.- A (as Dioce~i~, que hagan un mayor esfueYzo de 
ir¡fr-omé:\,:it,n r:J<"\l'é:i que, ciE•scle la<::", comuniclE,cles pa1·roquiaJc,s, se 
pl"t::"pE1rc· a lo~,. pe1·e~11·ino",, cor1 c·J <::",E•ntido que tiE?ne la 
peregrinacibn, previamente a la salida y, al partir., con una 
CARTA DE RECOMENDACION, tc.>n 12 que ~sF.' sc,licite la acogiclc:1 como tales 
pel'Eigrino'.;;. Clfrf2cemos, c1qui un <::",E'ncillo mode1.o 2 • 

Asimismo nos parece conveniente darle esta 
d:irncTi :i~,n c,·:i~:;ti¿1né1, con 1a D~=ndic.ir'Jn dc-1 f!ere9,,~ino y ele 1::,us, 
objetos de peregrinacibn, antes de partir. Tenemos e1 
pvr:.,p,:.,c:,:it,:·, ele' r::.,irc1cei· mc1tE1 l':ii::11 E1 E·':',tE· fin, cc,mo yé1 h,:1c:l:an E•n 
lt1 Ecl,o\cl f'1c,cJi,1 y hoy 1,:, hc1 1::E?n E•n cl:ivE•l's.os. 1ugai·e:,s. 

1-·rc,pc,r1Pmo~---quE• ci'.::;te C,:,ncire'.:',<:i s-,,::il:icitE• clE· lo'.'· 
~;r,i:;,:,rc,, llh:i pi:, cc,n tc•rl'itc,1··ic, ,,\ 1c, _1,,\l'q,::, dc:·l Cal.!i.Í))o, que· 
ay\\CIF:n ,·1 ],1 ci:,rv:iE:nci,-1 1::Y:t'.',-t::i;:u1t1 clE1 .lé< fJE'l'E'CJl'inaci,!,,,, 
c•<;;pr,•i:i,,,},'",rnc·nt;:• .0,n e<::.tc,,,, tic:rnpc,,:,, ,:i::,n l,:,':.,·. esci·itc.i<::. p,3c,tr:,r·alE""; 
y},:--,,:, ;:¡p,·,yc, ¡)c•rtir1c'rd·,c,,1 clr:ic:,,cJc, ]e, ,:,rc:¡01r1i~::,mc,\=, de Iqlc:',,:té:\. 

---:,,;,,, .. _~:-,,.·:, 1c 1 \, 1rivit,\rr1c,<:.; 1 

] ,, ·1l1rrili,1 clc.·1 Ap,:'><:.;tol, 
,:\ u t e, r· i z ,3 el ,:, e; pe, l' ] ,.1 

quF' l1E1f)é:1n c•1 c¡r ,11·1 
!-r 1 i·vi·, ¡,-, ,, Jt1 pc 1 rr: 1 c11'iri,::1, .. i~,n ,.rir,t:ié1r1t1, ,::,:::,ne] c\~:,,:,y,:, l1urn,::~r1i:1 

r 1 ri lt1 inf,:,rm,1 -¡~,11, cr:,n ¡,J P t!rm1}c, ,,, pc,,1·c~Jl"ina1' y ,::,:,11 t,:·,cl,1' 
1,•'.-. p,:,'.,1hlc" r1yucL\•, c•r1 ,:,rclPr1 ,\ 1q•E'l'é--1l' ci:.irI t•:<itc, P\:,tc· CaJJ,_i»,J 

7. VPr /,nr•>.(, \, 
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d1:é• [st:r·el.lc=;·s, F'E•)r,:::,, di,:ho e•:;to, crec•mos qut?' e:..;tl':-i <"1c:¡L1.i¡ F:r, 

las Asociaciones, la mejor posibilidad de dar el sentido que 

corresponde hoy a la peregrinacibn. El pluralismo actual 
deberla estimular a las asociaciones a que se propongan una 
finalidad acorde con la tradicibn, para no ser, en absoluto, 
V e ·,r g o n z ci n t (? s e n Fl 1 s e r V i e i o C ¡r i ~-:; t i a r I o e ::.-; p l l. e i t ,:::, f d i lr E· e t o y 

pirimorcli,:c\l D.l pel"t?grinc,. ~,latuir,::,.lt?(T1C:•r-,tey é:••=E•pta.l'iClc, ayuclE11r 

,:U-::IÍ!ti::, '.,.iC'Er. 1:.1C•'.:::il:,JF;y tcJrnbi t,r-1 a.] turj~;tE1f ClrE·E:mO'.:c• CJU(é' (--?•:::. dF.· 

las asociaciones de donde puede partir un servicio y una 
orientaci6n explicita del peregrinar de hoy. Sin las 
d i .i'-_11: E! S, i ~- :'l '.:; :i n ] i::\ <:;:. c:I <:=, o C i i:-:1 e i o n (:? '.::,, j i) ,::: c.\J e¿:, s f 1 <::l p E' lr E' (J 1·-i n De i ó n 

estar~ expuesta a perder mucho de su identidad. 

=: !Z~· -- f.~1 1 C) -~:· s ,'./<:::·fo:? )r. 01 
() t: (:·· ~7 o' f"';.' ] e~ et· ¡.r,; .i i! (j 9 que prestan U n S E? lr V i C ] e, 

C C1n :=:. t ¿;_f-I t E':' ele E1t c·nc :i .i'.w, ~; c~l ,::: lr Í. f j C ¿, c:I <el YY a VE°C E•S 1, sin 
,::: O r )•" E· ~::-I:i ,:::, n el [? n ·= i <el E· ¡-, g ir a t i t U el y l E <,. i n V i t i::\ fn,:. s. y S i 11 C< <=:. l O 

pcrmit:E•r·,, el que? ne, c:limitc1í1 ele plrE;s:tc:IÍr s.u p,,-..li:1.b1ra de E•é:;tJmulc, 
y valor2cibn a quienes peregrinan. Echamos de menos, dicen a 
'-/E:•CL•'::, 1 ,0,l¡;:10 m,::,<:,. c:le !:::.e~1uirr1ic•1 .. 1ter ,:-,. l,:, l,3-rgi:::i ciel camino ,:c,n 1.,7:i 

p e\ J. el l:::r ( ,::\ Fi ce t :i. (f¡ U } i::'1 f"¡ '[-; E' '/ lr E? f 1 E.C:, :·1; j V el . 

La concesibn de la "Compostela". 

Nuestra experiencia ric,s. i ne:! i. e a. J. E, e orI\.,eI .. I i E•nc i .:::1 f '/ 
hai;t¿i_ 1,::,. ncc••:::P~'::-idac1 1 ele=' ut.ili;::,,~i,. tlr-I may,:,r·- i-i¡;¡c,r E·n 1,,,. ,::,::,ncE.,­

s,:i .• ~,¡¡ el E· 1 Er. "e o JJ:, p,.'JS te 1 e" . Se r-, o<c:. p r t.é•'.,,.E·n t. E,rI mu,: h ,::,. '=· ='· :i t UE1C :i on E• s. 

c:I u el o se, a s 1 E1 un E• 1-, <::i q u E; l 1 r::, \:; q u E· t: i G:' n E• n l a e.re d ,.,· n e· i a .l e o n l ,:, s. 
<c:c·l 1,::,é,, c:!c] Cé1rni. rI,::,. rJb~:,E•l"\iD.rni:: .. ~=- que::, <::-E~ J t? c:ii:1 1 ¿, cr·E.,clc.•n•:i ¿,J, 
t,::11 ve:•:::, p1"!:,\cticDmc.·1-¡tc:> ,e1 terc:lo<:.;; y 1·esulta c:!u1"c, tPr1E··i" que=, 

rIrc·cI,::1l'' ]¿,_ ccrtificc:1i:ii":i1"1 ,:::,fici;:-1] clE· i;¿,nto<c:. siglcr<c:,y ,el c:¡u:it?lles,, 
,:,.ur·1 l·,.::,.,::::i c:·r,clc, E·] ,::dmino a pit;f 1er h,:1CC•í1 pe,¡- ot1rr::,s motivo,;,. i'-ID 

¡Jc·I,¡:, ,:c,1-,furícl:i.1·-<::.c, 1d "Cc1i.1.ip.~:¡-':·Lela" ,::on lo c¡UE' poc:11,.'l.,::1 ~:=c•r uri,::1 

L• <:.:.pe· .:. :i L· c.l c el .i p l ,::. rn i::\ • o d 1 u.::.. ,:1 '.::; :i ,. el e? h ,J. h e r· F? "", t E1 el e, en r; ¿:1 n t :i a g o . 
·1 C• l' I C' flí r:, C• 1 p l' O p ,~, '.:,:. i t Ci el C? f::O :;; :i [7 :Í l' 

1
. p O 1·· n U e':., t lr i3. p El Y t E' 

1
, e\ J g C< 3 '=· ]. 

,:: ,:,rn,:, Ui 1 ,:, 0 l .i ,:: :l t ucl I f Í )" m,:,cl i"\ p ,::,y E· l p C:ilr eg 1·-j rl CI y q L.!¡.:;, E·>; jff E·SE• 

1 ,:\ '.: E· ::< .i q e· n i::: :i. ,::i. <e,. 

e¡ u t"· d c·b E·,· e· m,::·, '. , 

e, e o n c:I i ,::: i ,:, n e,.• c. 
ci:.,1 dbo1· <c\l' ti::,cl,::.,,.:, 

¡ 1 ,'\.l" E, ,=.u obt: en,::: i l:'Jn. t,los .. J)i:I'( ec e:· 
i.\ q u E:• e=-· t E' t lr e\ d :i e i e, n é:\ 1 Y' 

\'i:\.1:io<,c, •'.E!rtj fic2:1clc, l''¡("r ~'.E' dc•tE 1 l'ÍCri'("•. J\I,::,<:::. P3'(E•Ce tE1mh:i( 1•rí, CJUE.' 

i ·-r· Jt 1 • 1 Ll ·t ,v • C•,:: l.ffl é:\ C 1 1 ,: U. : ,,\C C On <e: 1 C f:é'l' El l E• . r'.:.•~:, p [:'Cj UC•r,,:.,,: s:.e·1r V:l C ,:, Cjl.lC' Ved"¡ 

e111F•j,:,, ,:1 ];:;, ''Co1;.1pos-t:elD'', y c.·::; prE,-fE•l"ihlE·y t,·;] \C•7, n,:, 
i n ·f e, r n I t! 1· cJ e ¡.:; 1 1 o ; 1 D ,:: e, mi el ,º1 ~:1 i- t1 t l.\ :i t t, el e· ] e\~:; c:l :i E·::'. p E· r ,::, rí e\,, 

(i:i ,,)' :J él' CjllF' c.-fr ¡-·,,:· e· F"·] fl,::,,,'Léd de· ] 0 F:F: .. C:¿,dJ,] :i C(r'::. (•' 'l :i I!I,::,í1k•'· 
qur· r c·;·.u :t t ,·; rrIc·r,c,,: pe, 1 t :i v,,,,. 

l'c•rn1i ticlmc,, ¡, l' ( \ ,: ,·,rI ,_· :1 l 1 .i. r e-.· s:. t -':':\ :i. r·1 -L c_._,·1· c··r--I1 :t 1~_1 r··i; 
i· t-•1" 1· \r t \ 1·11-

~ !~_ l ( / ¡' 1, l ,, 
< 1 1'1 

( 1 

111 ·i : n,, , r, <1r1!, r ( ·, 
i_ 1_ 1 m ¡ 1 _-·1_ 1 l .l n 11·_,: J 

r,:ir,ut'u, rl1 ,1í1,,,l c,.11,,:, 1. que· c:IE·hF··!" F·nIu,::. III,IrI t t ·r·I,_ r 
h t.\ :1 :i t ,: '-' , l.,, 1 ( 1 e, ] r.1c•r· c:•(J'i" i rI<'11: :i t,n, :/ ,,tui e :1 

i:· (lf"¡ ·t 1'1(!,·, 
' \ 1 ( 1 ( 'r 1 ' :i d ,:1 el e 1 ¡., :i l. il ¡ 1 ' ) i 1 ~ ,: r 

r .r r e· l. e· rH I i ¡ l,, t r , ,. i ele-· CIL.lc·, .. ':·:·,:. .. • -~-:t.//>t::·/'~¡},_-,);t ,, /.1°'.,_'.,' 
( l , ] < 1"1·1 "f i '.lt:i" .¡' 1"))')(- {}¡'/1" l< (.'_j'(/'"(.J}") (1Y··:;.·~:-•;_":):'_, (~J(,''/(_,,~ /,i, ¿·1·(,'<:· 

,< () n (: i .:-· .t' J)~ .i t:.·., n / 
I, t ( ... ,) ,,·, 
i ._· ,_, /' ,,· /, 

/11 )" "¡' ( 1.1,, 

,/) ll-'..:•'·,:·1) ... '. .l ,.:, /.,¿/_~--(/~! { ,'/~, Ut· })',1/r; y-~f.., 

¡: .' / _r (! /.1:·, ,/,-: .la n ,~/ -t. tJ r· {: -.l 1-.::' _;·· ¿- ·" l'J t.1 ,, / I t\") l 

,,, . ./ f' )'·( '.);r _;_' )} \/,-_::- /-.·L, ,/ i.' 
] ,···1 ,- 1· d, i¡ 1 { 1 r t ·¡ n 11 1 ~ ) 

1 ,: U 11 c.¡\ lf • 1 r <~• ] 1: 1 { '',,i. ! ll '; ,·',ffl 1 ( 
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f\SOC!ACION DE ,'\MI60S DEL CAMINO DE SANTIAGO DE ....•......... 

PARROQUIA DE .•.••..•••••.................................•.. 

/\BADI A DE .•.••••.••.••............••..................••...• 

OBISPADO DE .•...•••••••...................................•• 

º·--------------------------------------------------------(NOHBRE Y ~PELLIDOBl 

Di r ec,: i t,ri ( /c1dl' eS'.'.:c.e) 

MiembYo de la Asociacibn ele 

Ha st\lido el dia de 198 de 
(Lugar d-• Salida) 

- por peregrinacibn cristiana SI ( UIT) 

a pi t.,, E)n b i e i el et i::1 

Dc·s-,dc· 
Oug•r dond• ••Pi•xa. la p•Y•grtnaci6n) 

hasta la Tumba Apostblica de Santiago de Compsotela. 

Ro9amos que sea recibido hospitalariamente, como 
p~:'re91".ino, ~:,c,c::1t'.tr1 121 t1·¿\clici~.,n ele:' PE'l'e<::11·ina1· c1J Sepulcrc, dF-1 
Ai,,,p •~•~',to 1 ~',E1n ti E1g ,:, • 

Fr, 
---------··------······, 1 ':!8 

Luo•r F•ch.- ...... 

r:c,1 l '·' 
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.ASSOCIATION DES 

AMIS DE ST. J)\DJUES 

LIEGE - (B"SLGIOUE) 

COMPOSTELl\Nl\ 

Ct:U\RLES \HLLEHART 
LIEGE 

COMUNICACION SOBRE 

MOTIVACIONES DEL CAMINO 

(BELGICA) 

Hice este verano yo solo eJ peregrinaje de Liege a Compos­

tela, 2.000 Kms a pie. EnEspaña anduve con franceses, sui 

zos, hoJ.andeses, españoles. Hablamos mucho sobre nuest~as 

"motivaciones". 

Los Últimos días u.nduve con la joven francesa que está al 

origen del artÍcu 7 o de la VOZ DE GALICI\ del 14.8.87. 

Anexo hay una fotografía de este artíc11]0. 

¿Sería nosibl~ reproducirlo y distribuirlo? 

Bajo mi punto de vista es ilusorio preguntar a la ~gente 

sobre sus motivaciones. 

Algunos me han confesudo, en el camino, haber dicho en Ron 

cesvalJ es CTUe tenÍun motivaciones religiosas para "cornnlacer 

aJ Pudre". /\.lc;unos h ]os que a firmaban motivaciorH';E, reli-

o:i.ost1s no .lleg¿,,fr>éHl iJ rnis;1 e] domingo. 
, 

¿()ue pensar? 

L,1 inquisi ci6n ha terminado. 

1 os ~; uyoc:;. 

Dejad que Dios reconozca a -

*********************"***** 
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COMUNICATION FRANCAISE PAR Mr.De La Coste Messeliere 

LA RELIGIOSIDAD EN EL CAMINO 

Les expositions Documentaircs Frangaises Itinérantes. 

Depuis que le centre européen di§tudes compostellenes ( Sté des Amis 
cie Saint JAcques ) a réalisé avec le Musée Dobée a Nantes en 1985 
et 1· Assotiation régionale Nantes-E retagne une exposition documentaire 
de haut ni veau sur 26 panneaux inti tulée "sur des chemins de Saint 
Jasques 11

, cette exposition ( en doubi·e exernplaire ) a connu un tres 
vif succés, non seul ememnt en Bretagne et dans les pays de Loire 

une vingtainc de villes différentes ) mais jusqu en Bourgogne 
Asquins - Véze]ai ) , en Ficardie (Noyon, etc), en Poitcíu-Charentes 
poitiers, Saintes, etc ) 

De leur coté, les Assotiations Aqui taine et Poi tou-Charentes, 
avaient réalisé des panneaux plus modestes, mais en 1987, L 1 Assotiation 
regionale Poitou- Carentes et le centre européen D' études compostellanes 
sont parvenus a composer 26 panneaux de meme niveau que celle du 
rnusée Dobrée et la complétant, tant pour 1 1 ensemble du pélérinage 
que pour la région Poitou-Charentes, en particulier la Saintonge 
et ll Auni~ .. 

Ces trois expositions sont actue]lernent regroupées au Ch§teau 
de Craz~nnes (pr~s St Savinicr,Charente MaritimeJ et susceptibles 
d etre prétées ad autres regions de France et mérne al étranger. 

Deux autres pays, ont aussi réal i r,é des expos:i ti ons analogues­
Un réciprocité d échanges pourrai t etre en visagée, mais cela suppose 

un catalogue, avcc traduction des Noticei. 

************************* 
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COMUNICACION 

JUNTA GESTORA DE LA ASOCIACION DEL CAMINO DE SANTIAGO 

COMUNIDAD VALENCIANA 

La comunicación que presentamos excede de la extensión fijada, pero -

-por otra parte- la consideramos de gran interés porque supone una visión 

amplia del camino que debemos asumir. Además ya han habido precedentes 

de comunicaciones que excedían de la extensión fijada. 

A la benevolencia de la mesa dejamos pues la lectura de esta 

comunicación y de un apasionado testimonio de un joven peregrino que 

hace "vida" lo que se explica en nuestras lineas. La juventud puede encontrar 

en ésto un estímulo y una apasionante experiencia. 

Agradecemos la Benevolencia de la mesa que, sin duda, aceptará 

nuestro pequeño "abuso", pero creemos que no se puede decir "todo" lo 

que queremos en "menos" espacio. 

JUNTA GESTORA DE LA ASOCIACION DEL 

CAMINO DE SANTIAGO - COMUNIDAD VALENCIANA 

J acn, :':'i de St'p ti f\rnhrc de 19W7 
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COifüNICACIO?~ 

CAMINO DE ESTRELLAS, CAMINO DE SANTIAGO, NUESTRO CAMINO ... 

Estima.dos amigos : 

La Asociacjón de Amigos del Camino de Santiago de Valencia , en etapa de for~­
ción , con pocos meses de labor a sus espaldas pero con una gran ilusión en su 
futuro, quisiera aportar unas breves sugerencias en este !-CONGRESO INTERNACIO­
NAL DEL CAMINO DE SANTIAGO, y quiere hacerlo sabiendo que no dice nada nuevo 
pero que quizá es interesante recordar en voz alta lo que muchos piensan. 

Sobre el significado de las peregrinaciones y en nuestro caso sobre la ruta jaco­
bea , se ba pensado , hablado y escrito mucho, A lo largo de la Historia se ha 
intentado averiguar y explicar los diferentes ~viles de este" camino" y el 
" talante" de este peregrinaje . 

Siempre se ha dicho que peregrinar es hacer un viaje para visitar un lugar sagra­
do, donde se manifiesta , de alguna manera ,lo sobrenatural. 

Las peregrinaciones existen en todas las religiones y el hombre es peregrino , 
quizá desde su prehistoria. El Camino de Santiago nace en una época de gran vene­
ración por las reliquias y el fiel peregrinaba con la esperanza de que acercándo­
se a esas reliquias participaba de su virtud. Pero el Camino de Santiago evolu­
ciona , a través de los siglos, y se va convirtiendo en un gran fenómeno cultu­
ral y representativo de la historia y de la civilización. Religión , Arte , Lite­
ratura , Folklore y Tradiciones , Música ... todo esto va conformando el Camino que 
hoy hemos heredado. 

El Caml.no es, sin duda , un camino de fe , pero es mucho más que esto. Es algo 
más largo, más ancho y más profundo. Es camino de espiritualidad, de búsqueda , de 
naturaleza , de arte mágico. 

El Camino de íe es quizá el más tratado y sabido y quizá no merece un mayor dete­
nimiento. 

Es Camino de espiritualidad porque desde siempre , también en la Edad Kedia ,se 
ba inlc1t1do con el de~.eo y la ilusión de ballar algo que quizá no sabemcs qué es 
y que de[;cle dentro nos llamd. Esto es hoy especialmente aplicable a nuestn1 ju­
ventucl que desilusionada dol mundo y de lo que podemos llalll-'ff" religiones ofi­
citile " , eruprende ec;la rutn siguiendo una constelnción de estrellas que les 
brilla en el corazón 

J'z.ua otrm:; mucho~, es un carulno de busqueda . Sin Norte , ni Dios , lo buscan lln­
~,i o!':;11mente y quizá en este camino hallan til menos su vncío interior y la irnperio­
F;n nece~,I dad do 11 f'TliH 1 o con nl gu que merezca lu pen:1. 

En r·:,te mundo de egui::;moi:, , de 1,nluciéJn , de irr11cim1ril indur,trialiu1ción y ch! 
f,lWJ ni de lD p,idaxim, , cuando Europa celebru el Aíiu del Medio Ambiente , cow-
vl cll1} reilexJlmt1r subre un Cnmino de ~,antingo ecolósico, urw rula que f,e ernpren­
de pt11n nnDr y contemplar lD Naturnlezn , para sentirnos parle de ella , pnr; ~i­
vl r la ira terni<lnd cói;mj cc1 del Ctrnto de ltis Crinturns del Herrr11rno Fr11nc:ir,c:o de 
A í . 
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El Camino dice de arte románico, de constructores de catedrales 
detemplarios, de romances y coplas, de letras y de músicas y aquí hemos de 
dejar 
volar la imaginación y sofiar 

Pero el Camino de Santiago es, además , iniciático .Queramos o no el hombre tie­
ne sed de misterio , de absoluto, de Dios, y lo busca antes y después de Cristo 
y nuestra fe no tiene el monopolio de la verdad. 

No parece casual que cuando en el siglo X se proclama "urbi et orbi" el descu­
brimiento del sepulcro del Apóstol por la Iglesia , se situe tan cerca de Finis­
terre . Aquella iuta de las estrellas hacia el" finis terrae '' , era ya un anti­
quísimo camino iniciático para los pueblos de la antiguedad. Especialmente el 
pueblo celta siempre dirigió su mirada hacia Occidente , desde Cornualles o des­
de Galicia. ¿ Acaso no sería sobrecogedor para aquellas gentes, aún lo es para 
nosotros, contemplar el ocaso del sol hundiéndose en un mar tenebroso que consi­
deraban el fin del mundo?, Peregrinar hacia y hasta aquel punto, significaba 
llegar al final de una relidad conocida e intentar proyectarse hacia un" más 
allá" . 

¿ Queremos apoyos a esta opinión? Vayan solo unos botones de muestra : 
- En 1673 Domingo Laffi publica en Bolonia su libro" Viaggio in Ponente a San 
Jiacome de Galicia e Finisterre" 
- En el libro" El Camino iniciático de Santiago" , de Morín, hay suficiente 
justificación de lo dicho: " El Camino de Santiago termina en Compostela , el 
Camino de las Estrellas sigue hacia el mar" . 

En " Gárgoris y Habidis " < una historia mágica de Espafia ) , de Sanchez Dragó, 
en el Torno II , entre mucha hojarasca hay unas cuantas lineas maestras que mere­
cen nuestra atención: Prisciliano o Santiago, Santiago, Padrón, Noya , o 
Finisterre ... todo esto nos baila en la i:ma.ginación como en un fascinante calei­
doscopio .En conclusión" se cristianiza la antigua ruta de las estrellas" . 

El Camino tiene muchos siglos de vida y de historia , lo hemos recibid□ como pre­
ciosa l1erencia , es fascinante pero hemos de saberlo mirar con ojos del siglo XX, 
ya casi XXI , para poderlo mantener vivo y actual , es decir , para hacerlo siem­
pre" presente" y acorde con el tiempo que vivimos. 

Hay que reconocer que la fe en el Apostol no es, hoy en día, lo único que mueve 
al peregrino. Ya lo dijimos antes , el Camino es mucho más que un Camino de fe . 
El peregrino busca nuevo~; horizontes y quizá um1 meta mucho más palpable . Busca 
alejarse un poco de la sociedad consumista y del stress diario .El Camino le 
brl 11dc1 la oportunid,id d(c! enccmtrarse a ·sí mismo , de~ buscar en su interior lo más 
verd.1dero, de 110 dejarse influenciar por la gente , la radio, los periodicos, 
la tele . El p<ffegrino busca su esencia , su yo . Quiere meditar tranquilamente 
en contacto con la naturaleza y dl.sfrutar del arte del Camino quizá con la misma 
lngenuidtid que el peregri.no medieval . En dedinitiva , el peregrino quiere " des­
nudtn~oé:' de Lodo " , como decía Juan Ramón Ji.memez , para intentar acercarse a su 
r~s auténtica realidad .Después volverá a la rutina y al trabajo de siemp1e pero 
quizó por Vt\z prJm,ira b1:1ya te.mido ccmciencla y vivencia auténtica de su m.'l.~5-pro­
iunde1 realidad . l:3e i::,crntirá cambi.tido y dr1rá mfls l.mportancia a las costH3 gue real­
mtrnte l.a tJmwn pon¡ue , como dticí a Trip;ore , " Tener que dar importancia ,1 co:sas 
quu on real tdud no ln tienen es el rnByor azutc! de la vida mod("rna 11 

• 
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La péregrinación es un viaje exterior pero también interior,· y, como en el poe­
ma ltaca de Kavafis , la importancia radica más en la propia marcha y en las ex­
periencias enriquecedoras que en la meta final . Y aquí , yo pido un minuto de si­
lencio , en homenaje de esos miles de peregrinos anónimos que , a través de los 
siglos, han muerto en el camino llenos los ojos y el corazón de una meta queja­
más habían de alcanzar aquí abajo.A ellos se les debe un homenaje y un monumento. 
De todo lo dicho se deduce que precisamente desde una visión de fe del Camino de 
Santiago, y de fe cristiana , debe ampliarse nuestro horizonte y rescatar el 
11 Camino de las Estrellas 11 

, para toda suerte de buenas gentes que , movidas por 
deseos de aventura , de superación personal , de busqueda, de encuentro oreen­
cuentro, se lanzan a los caminos en busca de su camino. 

Con la tolerancia que debe caracterizar a las Asociaciones Culturales, queremos 
reivindicar un más amplio campo de mira para este nuestro Camino de Santiago, 
donde tengan también cabida los trabajadores de la hora undécima, que aqí podían 
ser llamados los peregrinos del atardecer~ de la noche . Entre todos hemos de 
contribuir al enriquecimiento del Camino. 

Si de verdad lo amamos, hemos de actualizarlo sin pensar por ello que lo desvir­
tuamos, porque independientemente de lo que para cada uno signifique , ha sido y 
es capaz de mover la espiritualidad de las gentes. Entonces¿ por qué no invitar 
a todos, sin excepción ,a revitalizar el Camino y a que una vez en él cada uno 
escoja la vía que más le guste?. 

Porque lo importante del Camino de Santiago no es la tumba del Apostol , ni la 
Catedral , ni Compostela ! Seamos sinceros! , lo importante es la fe que mueve 
al peregrino, o su sed de absoluto o su interrogante que busca respuesta. Por 
eso dice Dante que es" la más maravillosa peregrinación que un cristiano haya 
podido hacer antes de su muerte" , Y \ri'alter Starkie en su maravilloso libro 
11 El Camino de Santiago II escribe : " Hay, aún hoy, en todos los paises, un 
número de peregrinos solitarios que no se integran en las peregrinaciones rápidas 
y masivas y que hacen las largas jornadas guiados unicamente por la Via Láctea, 
esa galaxia que , según nos dice Dante,el pueblo llama" el Camino de Santiago", 
Pero cuando estos seres solitarios vuelven hacia el bogar , despues de orar en 
Santiago y de alcanzar la tierra nebulosa de la Estrella Negra , en la que lama­
rea sube y baja y murmura al pie del fin del mundo, se parecen al monje antiguo, 
que en el bosque quedó arrobado oyendo el canto del pájaro y los siglos le pare-
cieron instantes de inexplicable goce 11 

• 

Hay que dejar pues que el Camino de Santiago parta de cualquier vía del e:::.;pí ritu, 
lo importante es que nunca deje de partir. 

En vez del Camino de Santiago hay que buscar, por donde pase el camino hacia 
nuestn1 v1:ndad. 

El Camino de Santiago es solo uno pero debe acoger a todos, digamos con el 
ronu nce ; 

" la puerta se abre a todos, enfermos e sanos 
no solo a católicos , sino aun a paganos 
a judíos herejes, ociosos e vnnos; 
y nu'I<; bn~venK:Ul€: a but\!lCJS y proflrnoc; " 
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Pero si el Camino de Santiago es solo uno, no es menos cierto que cada uno de 
nosotros tiene" su" camino a Finisterre y en hallar el auténtico nos va la pro­
pia vida, para no vivirla "de prestado" 

Acabemos oyendo a Le6n Felipe en sus" Versos y oraciones del caminante" 

" Nadie fue ayer 
ni va hoy 
ni irá mafi.ana 
hacia Dios 
por este mismo camino 
que yo voy, 
para cada hombre guarda 
un rayo nuevo de luz el sol 
y un camino virgen 
Dios" 

Y este es, sefi.oras y sefi.ores en definitiva nuestro verdadero Camino de Santiago. 

ASOCIACION DE AMIGOS DEL CAMINO DE SANTIAGO 
COMUNIDAD VALENCIANA. 
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COMUNICACION 

LEYENDAS Y TRADICIONES DEL CAMINO DE SANTIAGO EN NAVARRA 

Entendemos que una nueva perspectiva para el conocimiento y propaga­
ción del Camino de Santiago y de la Peregrinación, consiste en dar a 
conocer gráficamente sus leyendas y tradiciones, lo que puede acarrear 
después una colección de diapositivas o de video, así como una descripción 
literaria de las mismas con lo que se conseguiría llevar al pueblo artística­
mente la riqueza entraflabl.e que encierra el Camino de Santiago. 

Un libro de lectura para los escolares de estas historietas que 
tanto calan en el alma paopul.ar, constituiría una obra didáctica de extraor­
dinaria importancia. 

Para el.lo hemos facilitado al Pintor D. Angel Elvira una serie 
de temas, historietas o leyendas transmitidas por la tradición o que 
se hallan en los libros, las cuales ha reflejado artísticamente en los 
cuadros que se pueden admirar en la Exposición de este Congreso para 
el caso que no se puedan dar a conocer por medio de diapositivas que 
con todo altruismo ha recogido el fotógrafo estellés D. Jesós María Chasco 
para esta comunicación. 

Como quiera que a todo lo largo del Camino de Santiago en Europa 
existen infinidad de leyendas y tradiciones sería muy interesante recogerlas 
gráficamente y, advertimos a los congresistas y asociaciones que aunque, 
naturalmente, puedan reflejarlas por sus propios medios e iniciativa 
en la forma que tengan por conveniente, pueden cambiar impresiones si 
lo desean con el Sr. El.vira asistente a este Congreso. 

Esperamos que esta iniciativa tome cuerpo en Europa para mayor 
oria y engrandecimiento del Camino y de la Peregrinación, por lo que 

rogamos que figure como una de las Conclusiones del Congreso incitando 
a Congresistas y Asociaciones para su libérrima puesta en marcha. 

Estella - Jaca, 24 de septiembre, 1987 

ASOClAC] ON "AMI Grn3 DEL CAMJ NO nr-: SANTIAGO" ESTEL!.A 
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ACOGIDAS Y REFUGIOS EN ESPANA. (AQUITANIA) 

GRUPOS 

• Actualmente los gru~os se componen de numerosos individuos de 

veiente, cincuenta y hasta cien personas. Son transportados por autobuses, 

solo andan unos kilornetros por dia, sin mochila y sobre todo, aconpanados con 

una intendencia. 

Estos peregrinos, como otros, peuden utilizar los refugions, pero, 

de que modo? 

Un exemplo entre muchos : PORTOMARIN el verano pasado, en agosto 1987, 

un grupo de cincuenta se reservo el refugio en el cual se ofrecen camas y 

duchas calientes. Al llegar los peregrinos aislados, andando con su mochila 

y sobre todo sin intendencia ninguna, se vieron rechazados, No habia sitio 

para ellos. Aceptaron a algunos despues de discutir. 

Pienso que tenernos que impedir las reservaciones en los refugios. 

Nuestras asociaciones deberian aconsejar a tales grupos que avisen de su paso 

y sobre todo, que lleven tiendas de camping en sus autobuses, lo que 

pudiera permitir que duer~an a cubierto mientras que comparten el refugio. 

PEREGRINOS AISLADOS, 

. , . 
Actualmente, son numerosos los peregrinos que preven un presupuesto 

para dormir. 

Para hacer econornia utilizan unicamente las moradas con camas y 

duchas en detrimento de los otros peregrinos que se contentan generalmente 

con un techo y la fuente del pueblo. 

Unas soluciones muy simples pudieron ser aplicadas para reducir los 

abusos : 
En las guias, no mencionar ya las senas de los refugios. 

Rechazar o reducir la venida de las automovilistas. 

Pedir una pequPna suma para el ar,ua ca1iPnte y las camas, por ejemplo. 

Eso PS suficientr•. Sin exagPrar, claro como en Navarette, el verano pasado 

en el convento de los Padres Carni 101;. Unos pcrep;rinos se daron cuenta de que 

alguí.en abusab;i de su condicion y del lugar de alojamiento pues una mujer les 
pido dinero para '1r al rcfur,io, y un !,up1Plílf'nto para ducharse y dormi.r· en una 
cama, mi <'ntras que los l'adrc•s no pi rli.eron clinero a otros peree;rinos. 

Prieuré de CA YAC 257 Cours du Gl de G11ulk :u 170 GRADIGNAN • Tel. 56.89.47.92 



INFORMACIONES EN LOS REFUGIOS. 

Ciertos peregrinos quisieran encontrar los horarios y los lugares 

de misas. 

ACOGIDA EN BURGOS 

Eso parece incredible pero es asi : BURGOS es la unica ciudad 

que no ofrece refugio ninguno. El guia indica Caritas. El arzobispado 

deconseja a los peregrinos la comida y el dormir. 

Una sala, hasta sin confort seria muy apreciada. Las autoridades de 

la ciudad pudieran tomar ejemplo en todos los pueblos vecinos! 

Marie-Catherine SUDRET 

La Secrétaire. 

P.S. Marie Catherine hiZo tres veces la peregrinacion: primero con 

un grupo de j¿venes en motocicletas, secundo con su hermano y un burro, 

y est ano andando sola. 
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EL PEREGRINO, PROTAGONISTA DEL CAMINO 
Por Javier Navarro, Sub-Prior de Roncesvalles 

Sefioras y Sefiores 

Cuando se me encargó presentar esta comunicación con el titulo "El Peregrino 
protagonista del camino" me pareció una perogrullada, pues nada más evidente 
que qui en hace el camino es el caminante: "caminante no hay camino, se hace 
camino al andar" corno el caracol que en su marcha segrega su camino de plata. 

Esta gran verdad de que el peregrino es el protagonista del camino, el 
agente del camino, aquella persona para quien se conserva y se debe proteger 
el camino, es una verdad de sentido común, aunque a veces el sentido común 
no sea el más común de todos los sentidos. 

Por elJo c,c 
l....,~ . .) precic30 a:3entar bien estas verdades de perogrullo, ricas 

en consecuencia, pr§cticas. 

Pues al planear algo sobre el Camino de Santiago (una asociación, un 
congreso, la construcción de un local, la restauración de otro) nunca tenemos 
que olvidar que lo que tenernos por delélnte, antes que ni'lda, son unas "personas". 
Que no son "cosas" be]Jas o <"1clrnirables lo que se trata óe hacer. Se t,r2ta 
de servir y ser útiles a unas personas. El Camino de Santiago no es un fó:::ül, 
no es un "objeto" de arqueo] ogi a. EJ Camino de Sant.i ago es un "ser vivo" es 
"unas perf~ona::, en marcha". 

¿Qué el a,:;c de persona::; son ebti:n;';,, ¿Cuál es la i den ti dad 
E:l chcc:ionario de la Academia Francesr, dice que "peregrino es 
que por picclad hace un viaje a un lugar de devoción" (celui 

del peregrino? 
aquel o aquella 

ou celle quj par 
pi t:i é fai t un voyege 21 un 1 :i cu de devotüm"). 

ne for111u :;crncjante e1 diccionario c~;parioJ chce: "peregrino, a, adj. Dícese 
de J;c1 pcn_;ona que por devoción o por voto va a v:isi tar un santuario. Aplicase 
al que ,.mela por ticrTrrn extrai'ías". Dos notas a retener ele estas dos definiciones 
ele lo que ,,e cmti ende por pcrcf',ri no: a) se trata ele un fon-1,;tcro. b) que por 
una rnotivación rcLiri,io~;a E:c cliri¿',c B lll1 1ugr.H' concreto, uri lugar 

A 

EJ ¡wrcgr:i no 
pues f'or';.1r:tcru no 

e~(,'.' 1.:.· k) llfl for,H·d,crn o ex c-r-c, p( 1 t :;u el n:'irnica jtincrDntc: 
{')("', 
1.:..,,1 :;ól o 

e] fJ'dllC('!-: (!UC' Cll(:c,ntr';tmc,,; 

c1 CL111wnco o 
en E::¡,:1í'i;¡, :: i 11t) 

v.l ,il I rnCn1 c11:ir1clc, p:i:~n 2i :,,.Frc:111c:i ii o 

ü1mt, h1 e 1 n:1vdt'J'CJ que pa:;a él C,1:,t .i 112i 

el ·¡ ( OliC'é: q t l(' ('[ll,]''il e, n C::1lic:i,,. l, (, C(ll'i·IC t ( J·,,l Z{\ ::u ],1 1 C'rl/'Uél, () 

(ic, ] ;¡: r'u::tu111hr'c::, dt' 1 :1!, t'!lt't'\H Í ,i:111,1: dt, l 

<' Y t r ·, 1t1 ,i c,r-e, . Is: 'I ¡ , e· r, t T r' 1 ti u 

) ,ífll j fl(). 

Í /'ll()l'i\flC: l (] 
C;11 i tocio 

de 
le ezlt'r1Íl y 

(' .l rc!,;u 'l t.(1 

:d¡r,t.ii ('!1 

('XLt'iltH,' 

(!ll Í ('fl /J,1y (!Ut' 

ll!l,1 J 1 (!Ut.<.',¡¡ [l('¡'!;()fJ.i.l qtH' 
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osmosis cultural. En las grandes ciudades, que es precisamente donde más desamarad 
se encuentr~ el peregrino y donde precisamente la vivienda familiar es más 
reducida, habrá que combinar el refugio para dormitorio con una red de familias 
dispuestas a compartir una cena frugal o al menos un simple café o infusión 
con el peregrino. Ocasión también para que los estudiantes de casa practiquen 
lenguas extranjeras y para fraguarse una nueva amistad o un posterior intercambio 
veraniego. Los pueblos pequeños reciben el mayor peso de la hospitalidad. 
Son siempre las mismas puertas a las que invariablemente llaman todas las 
tardes los peregrinos, y no es posible comprorneterese a darles de cenar. Por 
el contrario, en las viejas casonas rurales sería más posible habilitar una 
habitación con un colchón, . sin sábanas ( el peregrino trae un saco) e invitar 
al peregrino a venir después de la cena a tornar una taza de leche o un vaso 
de vino y a compartir conversación y afecto. 

Este trato humano a que se presta la peregrinación con el 
intercambio cultural, será la manera más efectiva de hermanar a 
de Europa y de contribuir a la paz universal. 

consiguiente 
los pueblos 

Por la puerta de Roncesvalles hemos vi.sto entrar en España, además de 
528 españoles, peregrinos franceses y alemanes, belgas, holandeses, suizoa, 
ingleses, daneses, checoslovacos, polacos, italianos, vietnamitas, japoneses, 
neozelandeses, americanos, canadienses, brasileños, chilenos, meJ 1canos, nicara­
güenses... Esta intecrninable celación me evoca la larga relación de peregrinos 
llegados a Jerusalem el día de Pentecostés que nos refiere el libro de los 
Hechos de los Apó::; toles: "partos, medos, el ami tas y habitan tes de Mesopotamia, 
de Frigia de Pamfilia, etc.etc. 

Ojalá estemos contribuyendo en la promoción del Camino de Santiago a 
la floración ele un nuevo Pentecostés, una nueva infusión del Espíritu en este 
mundo moderno excesivamente secularizado y materialista. 

B 

La segunda nota que caracteriza lél noción de peregrino según los dos 
diccionarios citados es la motivDción rel iosa de su marcha: Peregrino es 
quien marcha a un lugar concreto ( un lugar f:;agrado) "por piedad o por voto". 
F:1 peregci.no no es un caminante cualquiera, no es un :::;imple turista, montañero 
() randonneur. Percgr i. no no es un vagabundo que 
;1 cualquier· par te. 

viene de nin[',una parte ni va 

Y, en concreto, pecegri.no jncobeo es el que va a la Basílica Compostelana 
"d(!votionü; afft:ctu vcl vot caui;a". I>'.,;t.c e,; el percrr,rino clásico, el que holló 
con su:; E;;mdalia.,; el polvo del Cnrnino de ;;;mt:iafr,o. Y f;i bi.en se mczcl,üian 
no poco,;; falr,o,; pcr·et1,cino:;, c,;Lo,; '.;e pr·c,;crnL;ú.1;1n ,;i(:mpcc di.sfcazados de fe 
y de pi celad y 11uncn corno arr,ncS,; Licor; dcc 1 ;u·,1clu:;. 

EL CAMJNO ni,; z;/\NTIAGO NO EXISTIHI\ '.31N '.;/\NTII\CO· NO EXISTE MAS 
EN EL EVI\NGI<LTO IlE JF:'.,\J;; ur: NAZI\HET. 

floy, pm'ti.culnr·rn<·ritc los p,üi;c:; de Eur-op,.1, ;1quc.l loe, que t;r-adicionnlnwnt.e 
;1ba:;t.ccí,m cl(i pct·f:_¡r.cino:; el Cnrnino e!,, :.;;c111t.i,1e,o, :;t1f1-cn una aguda cri:Ji~. de 
re, ,;e van dc:;(:r-i l.i;miz;mdn c(q1id:H11cnl.(r. l<n <.',;p,.·ci:11 :;,; d;, un abandono rnn:;ivo 
de J;¡ pt·úc:tic:1 rc1 i¡r,iu:;a y un Cl'C~i:i1:nl.c nrc:h,1: 1,0 dC' In ir1:,ti t:ución de la lg]c::;ia. 

[J¡¿1,í ,,rn1,·nLt' c:;t.;1· tTi:;i:: uf'c·cL;i L1111bit'•r1 ;1l C('r1é,rn,·no ¡¡ct.u:d de la peregri .. nuc:i_tin 
.i;1cobc:1. Todnví:i la rn;1yur-i:1 dr· Jo:; pcr·1:¡'.r·Lr1u que l.l1•p,:u1 i.l f{oncc::vallcr; confi,•:;;m 
l,1 muli.v:·1citm t·1.•l í¡ 1,ín:;;1 df' :;11 ¡wr-cP, in:ici/m. [\,1:;l.,1nl.1:: pn·Cicr·cn raani.fc::l.ar 
1¡¡1.1 b11:·,q11,·,l:l :pi t· i tu:1 l rH 1 pr·,:, i :::rnwr1 t.,: d, • ti pn r·,, 1 i .!'. l o::o con r·e,; i on;1 l , :;e 

d,·,·!.1!'.!tl ,·t•i::Li:ir1,¡,; n, 1 ¡1r·:1c\.ir·;ir\t':::. N" ¡><>< cxc·l11y,·r1 tnd:1 rriotiv:icic'Jfl t't:lir.in,:éJ 

¡,:·i rnd« n c·l lo:: lo , 11l t11r·:il y d<'f"it·l iv,;. 11t.r·,· c,;t,i:·, h;iv q11i<·rtc:; ::e pt'ncl:11,1,1n 



CAMINO DE SANTIAGO 

J CONGRESO INTERNACIONAL 

JACA-87 

Traducción simultánea: Alemán, Francés, Inglés 
- 3 

abiertamente agnósticos, quienes rechazan la Iglesia Institución, pero que no du-­
dan en pedir a ésta alojamiento y hasta reclamar "el carne-t de peregrino". Hay in­
cluso quien ju~gó anticonstitucional la pregunta de si le impulsaba en su 
marcha una motivación religiosa. 

por qué 
son las 
las que 

hacjendo 

Es verdad que el peregrino de hoy no siempre sabe claramente 
marcha; que muchas veces su motivación es compleja, que a veces no 
mi srnas las razones por las que se puso a carninas que aquel las con 
al final llegó a Compostela. El Camino va trabajando al peregrino, le va 
peregrino. El ejemplo y la compañia de otros y la vida testimonial 
que le acogen le van madurando. Este suceso sobre todo en aquellos 
ponerse en marcha no rechazan positivamente lo religioso. Los caminos 
son imprevisibles. Creo que debernos ser muy comrensi vos, con entrañas de 
cordia para con todos, respetErnco los plazos que Dios se toma para 
a cada corazón. 

de los 
que al 

de Dios 
miseri­

llegar 

Pero pienso, al mismo tiempo, que debernos tener claro adonde vamos, quq 
queremos, qué pretendemos. Y no podemos ]jmjtarnos a promover el camino cultural 
de Europa, promocionando unas vacaciones baratas o un paseo cultura] por el 
camino más viejo de Europa. Tengamos cujcJado con la masificacjón del Camino. 
Que el peregrino verdadero no llegue a sentirse extraño o incómodo en "su 
camino", el que segregaron sus antepasados en la fé. 

***** ***** ***** 
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COMUNICACION 

ACERCA DE LA VIA PORTUGUESA Y SU REVITALIZACION 

Asociación de Amigos de los Pazos de Vigo 

Tal vez revitalizar la vía portuguesa en su sentido más auténtico: -­
llenarla de peregrinos, sea una presunción toda vez supone que se halla 
desierta. Puede no ser así, si el Camino ha llegado a ser lo que es también 
se debe al anonimato propio de la privacidad de la experiencia espiritual. 
Peregrinando a Roma, 0nicamente hallé otro peregrino: era una mujer 
portuguesa. 

Pero fuera de este supuesto, a nivel p0blico la vía lusitana 
precisaba su revitalización: Amigos de los Pazos realizó una reunión 
de estudios en la primavera de 1984 en la ciudad fronteriza de Tuy, en 
colaboración con el Círculo Almeida Garret de Oporto, acerca de los caminos 
portugueses. De esta reunión salió un trayecto: el de Confalonieri, unos 
hitos: Braga, Barcelos donde también cantó un gallo en pepitoria al paso 
de un peregrino a Santiago, Tuy y su Hospital, Pontevedra y su patrona 
la Divina Peregrina, Padrón: donde amarró la barca sin aparejos ni goberna­
lle, el castro de la Reina Lupa y Santiago. Tal vez no sea suficiente 
para la Historia pero bastaba para una peregrinación. 

Puestos de acuerdo con el presidente del Círculo Portuense: S.A.R. 
Don Miguel, de finas piernas -como todos los Bragangalo que ya anotó 
Al varo Cunqueiro, proyectamos y decidimos caminar desde Braga a Santiago. 
Y así lo hicimos el verano siguiente. 

Ellos vinieron por la vía romana hasta el padre Miño, allí les 
sal i mas al encuentro en una nave mi.ñata de esas que, hasta hace poco, 
llevaban a su proa una hucha con la imagen de S. Telmo cuyo producto 
iba a la cofradía del Santo de F'rómista, cofradí.a que era de marineros 
entre los que r·ealizó, en Tuy mismo donde reposa, su evangelización. 

Juntos y hablando mitad en luso mitad en castellano, supongo 
que algo parecido al rornancc de los siglos rncdi.os y a lo que en el camino 
francé,: se habln cuando también ::::e• remejan laf; lenguas, partirnos por 
caminos, aproxirnnclor;, hacü.1 Santiago a rcvi Lal.i zar y a descubrir. /\lguna 
de esas dos COfH1S en al.p:unn mee! ida consegu:i mon: mi e; pa:i ¡;anos vieron pasar 
por su::, corre:doiras a un princ.i.pc: portuguér,, c:urLido por su estad.ía en 
/\ngola, cnmino del r;cpulcr-o de uu fHJrito pntrón, le acompafü:iba un caba.11.ero 
ele 1a Orc;.m ch: Ma1ta, ho:3pit:,duri;1 Orden que mi.Lstc a los pt:rcgr.inos 
en F'ót:irnu, un de:;ccndicntc del L,rncrnc:ter que vino a r;er Rey de F:f,paña 
en 1or; l.ícrnpo:; de: D. l'cdr·o el CntcJ y au1b() crn;ado con la hija clcl rey 
por-L11¡.i,uó1;, y nl¡r,1rno~; otro:: que rn111cn Corrnurnoc: corte fLlno carav,t1tfl de 
per·f:¡,,rinor:. l'or otr·n part.1, ck01cubr.i111on J.1 cnpilJn que: BC 1cvantu trnbre 
lu Luma ele u11 t'Otn(,ro rnuccLu c11 e] cw11ÜHJ, una :;c11dD clo11clc lo::; crucf'i.ros 
L I cv:irt en Hit fu,: Lr, l n i 111:wcn pcrcgr- ina ele :;;mt í np,o, un trozo de c.unino 
que: r:c Jlrnnu "fr'anc{);;" :indud;d1lmncnl.c por ::c.r romero w:;í como la rua 
de] !>'nmc:o de :·:un L.i ti/'.º cr; por .l n qur; entrnn ] on romeroH de Por t.1.w,a1. 
ll i e i rnw; poc:o, p<n·o d,·,i ,1rno:; un,1 tiucl l u:;, y, r:otH·c L()do, Ll n¡1,arnoE, corT i (!nclo 
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incluso desde que avistamos las torres, entramos en la catedral, oimos 
•misa, abrazamos al amado Santiago pasando por su cabeza nuestros sombreros 
y casi nos niega el Cabildo la Compostelana pues una boquirrubia le llevó 
la noticia de que nuestro principe se alegraba de haber peregrinado fuere 
a Satiago, fuere a Prisciliano. Yo me alegro de que le dieran la Compostelana 
que las motivaciones del peregrino son del peregrino y de nadie más que 
peregrinar es un acto tan de cada uno como su salvación. 

No quiero acabar sin cumplir un encargo de mi asociación, relativa 
al otro tema de hoy: relaciones con los organismos internacionales. 

En el año 1982 Amigos de los Pazos inició la internacionalización 
del tema del Camino proponiendo a José Mª. de Areilza una resolución 
para el Consejo de Europa. A pesar del citado conde hoy existe la recomenda­
ción 1987 del Consejo de Europa. Como la propia recomendación reconoce 
en su texto literal Amigos de los Pazos empezó a mover esta rueda que 
hoy supera ya absoluatmente nuestraa diminuta entidad corno asociación 
de patrimonio artístico y es ya propiedad de toda Europa. 

Y si 
Me tengo que 
botafumeiro. 

me hubiesen 
limitar a 

dejado, 1 es contaría algo más 
darme incienso; soy peregrino, 

*************************** 

de esta Historia. 
tengo derecho al 

Jaca, 25 de septiembre de 1987 
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i.',UXIA Y FINISTERRE. RUTA TERMINAL DEL CAMINO DE SANTIAGO 

Laura Lor Rodriguez 

Aunque no sabemos si esta comarca está ligada al culto jacobeo desde sus inicios, 

una fuente árabe del XII, el Idrisi, nos informa que Muxía y Finisterre fueron dos de 

los puertos en que desembarcaban comerciantes y peregrinos ingleses. 

De esta misma época encontramos un documento de Alfonso VII, 1119, en el que se de-' 

cide la restauración de un cenobio en Moraime "para vida y sustento de los monjes, loi 

pobres o peregrinos que lleguen~ De esto podemos deducir -oviamente- que llegaban pere~ 

grinos; desde o hacia Santiago, o bien que se pretendía que llegasen 

Una leyenda de la versión gallega del Turpin hace llegar a Carlomagno hasta Finis­

terre donde arrojó una lanza al mar "et diso que dali endeante non podía mas yr"; es-

.. to nos introduce en un mi to del "fin de mundo" con tintes épicos qUE e;uizá marque, en 

parte, el caracter de la continuación del camino hasta esta costa -corno ruta terminal­

sobre todo en la época en que empieze a declinar el atractivo de Compostela. 

En el siglo XIV, Jorge Grissaphan (7), capitán hQngaro, arrepentido de sus crímenes 

de guerra, decide peregrinar a Santiago en cuya catedral pregunta por un lugar donde 

hacer vida eremítica, recibiendo la sugerencia de Finisterre, se va a vivir a la ermi­

ta de San Guillermo y resulta curioc,o como al cabo de cinco meses, abrumado por las 

visitas y "temiendo las vanoglorias del mundo" busca otro retiro en Irlanda; sus an­

donzas las acaba recogiendo un egustino de Avignon en la "Vita Georgi'; obra que se ex­

tendió mucho por Bohemia, Alemania y otros paises. 

En E:?l XV encontramo~, hb::,tantes relatos de peregrinos ilcaballeros" " ,. como el del 

tJOhcrnio Flcrón de Flo!:,rni thal, cur1CJcedor, seguramente, de la "Vi ta Georgi" y que en 1466 

]legó a Muxía y Finisterrre con gran séquito. A finBles de este siglo el obispo arme­

nio Martir, llEiga a dar tarnbien su dirmmsión de "ge~;t.a" c:1 este llegar al "cabo del 

mundo'' cuando nos describe que en el camino pasó muchos trabajos y fatjcas y en el ~ 

cual se topó una gran cantidad de bestias salvajes muy peligrosas como ''el vakner~ 

animal grande y muy da~ino. 

La cn?r:2ncia de que~ Sont:Laqo pr1;1cl:i.có por estas tierras ya no!:; viene dada por Isidoro 

cJp Sevilln, que usFmdci un )upar cornL'.in biblico dice que ",.Jacobus ..... in ócasurn mundi 

Jucem praedica infundit''. Cuenta la leyenda que fué en estos parajes donde se le apa­

reci éJ ] e1 Vin1en a1 Apost,11 ~;obre una b, 01rcc:1 de pieclra, cuyos restos: barce1, vela y 

t:i.rnr'in t,on ] Dctunle!:, "p:i edre ele;; obn] ar", "pcdra cioci CE1tirís" y"piedra del timón': 

flor ~',:i c:,to ft.mra ¡Hico pani pFTepr:i nnr n eé';tcis 1u¡;][n·e::s, ln relc1ción con 1u leyenda 

,Incot:mu vuelve o patcntizt'tré,c r:nn 1o cJ:i~.icipulo,, c!EÜ /\pustol Sentiapo, cuando portando 

r.,u e, 1cluvcr :::,cm enviDcior, por lo reino Lupo u lo 1qJ(mrJ1n·ü1 ciucJacl de "Dugiurn", cercr:ma 

111 Fini ::.tr:rrc, ¡iurn pmJ:Lr purrnit,o dt: unttirnirni unto ol rr,.tnr romano Fil oto qu:iEm 1013 

m,1ndu uncurcc111r. 
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Aparte de estos motivos religiosos de peregrinación sabemos oue ta.mbien los hubo 1 ' • 

de tipo judiciario, San Guillermo de Finisterre fué lugar de expiación de penitentes 
condenados por los tribunales de Alost, Amberes, Malinas y Gante, en esta última ciu­

"dad se estableció que la reducción de esta condena a metalico quedase establecida en 

doce libras para los condenados a peregrinar a Santiago y en trece para los que a San 

.. Guillermo. 
Como otro tipo de atracción ya el nombre de Finisterre es evocador y sugerente, 

aunque no sea exactamente el extremo mas occidental de Europa y erradas etimologias 

en.relatos de peregrinos lo hagan derivar de "estrella oscura", su fuerte personalidad 

paisajistica nos hace evocar los ancestrales cultos litolatricos y solares tan arrai­
gados en la zona (de dificil y tardía cristianización) que la iglesia no pudiendo des­

truir la superstición "la tomó bajo su amparo", así en la ermita de San Guillermo se 

conservó hasta el XVIII y según nos cuenta el padre Sarmiento, la costumbre de que 

marido y mujer se recostasen en una 'li]s o cama de piedra que alli se encuentra y 

el matrimonio"que por esteril recurria al santo delante de él enaendraba" 
~ . 

En el camino a Finisterre encontramos un toponimo interesante en una aldea del 

ayuntamiento de Dumbría llamada el Hospital aproximadamente a 25 kilometros,por el 

antiguo camino, de aquella meta. El resto de las hospederías estában exeesiv,~:rneate 

•nrupedas encontrandose en Cee, Corcubión y Finisterre,la de esta ~ltima fué fundada 

al lado de la iglesia de Santa María en el 1469,y la de Muxía se cree tambien de esta 
época. 

Este comino coincidia, en sus extremos inicial y terminal con una calzada romana 

que unía centros mineros, partía de Santiago y se ~esviaba ostensiblemente hacia el 

oeste para enlazar en Bandomil con la que venia de Finisterre,siguiendo luego hacia su 
destino: Betanzos. Los restos de esta calzada que utilizaba el camino se pueden ver 

en Aguapesada y en SadiReiro 
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COMUlHCACION PRESEJ~TAIA POR 

ANTON ANXO POMBO RODRIGUEZ 

Asoc. dos Amigos do Camiño 
de Santiago na Coruña 

O CN"1ÑO DE SANTIAGO A FISTERRA: UN EPILOGO NECESARIO. 

La necesidad de responder al constante flujo de peregrinos 

jacobistas a fISTBRRA, el "Finis Terrae" de los cl'asicos, me ani-

m6 a presentar esta ponencia que desea ante todo suscitar el inte­

rés de todos los congresistas aquí presentes así como estimular 

el debate que pueda aportar el mayor n~mero de ideas. 

METODO DE TRABAJO 

Preparatorio - Como en cuaRiuier trabajo de este tipo, proce­

dí en primer lugar a una consulta bibliováf:ica con el objeto de 

, , , 
hacer una ambientacion geografica, historico-artistica y cultural 

de la rutaf aunque por ser esta una zona poco conocida y tratada, 

sería asimÍsmo necesario en un breve plazo un exámen de la docu-

mentaci6n aún inªédi ta tanto en archivos generales como locales. 

1 

Por otra parte es fundamental el análisis de una buena cartogra­

fía. De escala 1:100.000 para tener una visi6n global, de 1:50.000 

antigua para recuperar caminos anteriores a la concentraci6n parce-

}aria, frecuente en esta zon~ así como la actual para contrastar re-

su]tados y observar ]as posiblilidades de viabilidad. La E. 1:25.000 

I' , , 
de los aílos oO, unica existente en esta e~ca]a, permite recuperar en 

dott1J]e ]a ruta, aprucjar 1a topon:b,)ia quu ten,'![+ JJosib]er;; re]acioncs 

co esta, 1a cxü:tcmc:1a de errnida:,:,;, crucciro",, rnc,J :ino,;, f110ntes, pen-

d:i(,,,tc:i:.;, otc. 

[J¡, C ilrn PO Conui::tci l:r, ]u. rtJa[i\'.,ac:ic;n u uie de'l c1,P1ino, prer;11n-
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tando sobre el terreno a los paisanos y "a los más viejos del lugar 11 

2 

sobre senderos y corredoiras, sus accesos, estado actual y convenien­

cia, fotografiando los tramos y elaborando un crÓquis elemental de 

orientación. 

Por Último interesa buscar puntos de apoyo de todo tipo (cobi­

jo contra la lluvia, fuentes, puentes y pontellas, vados, etc) sin 

olvidar el refugio para la noche, teniendo en cuanta que los 78 km 

se pueden realizar en dos etapas ida y otras dos vuelta he elegido 

como nucleos NEGHEIRA, A Picota o Santiago da Oliveira en MAZAHICOS, 

CORCUBION y :F'ISTEHHA. 

cTUSTIFICACION DE LA RUTA 

Al referirme a este epílogo del Camino de Santiago, estoy sim­

plemente proponiendo que se acepte un hecho real y actual cori el ob-

jeto de darle soluciones. Desde los primeros tiempos de la peregri­

nación, lleguron cami;;antes a estos lugares; no olvidemos que algu-

nos de ellos están unidos a la leyenda de Santiago como Duio, anti-

gua CD.pita} neria "A~;u]aGada" o Muxía, dor,de ]i:i Virgen se apareció a 

Santiago en unt:: barca dé! pedra y que en otras circunstancias pudo 

rw.bo:r nido un "PiJar" gallego, quedando relegado a ;3antuario de de­

voción comarcal. Tambi6n son abundantes ]as referencias en crónicas 

y relatos de viajes como Nompart II Sr. de Caumont, que llegó a Fis-

torra en 1417 o de varios italianos como el veneziano Bartolomeo Fon-

tann (153b) que fue luego u Pndr5n o Dom¿nico Laffi, cJ&rigo bolo~¿s 

qmi bi:z,o Lrc:3 voecL Ja ruti;. y not·. ]o cuontu r::n 1676. Puedo aludir 

por f':i n u ] oi; rc:d;or,. a:r-q ueo] cor; lia] l wlrn; no "Lci to de S. Gui 1 J cr-

ni O,, (F" :';tc:·r,i), for1nado1; por 11 Clmch,d; de vici:r-a" y dé.,titdoé, por F\·}i'¡Je 
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Senén en la Baja Edad Media. 

Se encuantran documentados 3 hospitales de peregrinos en CEE, 

CORCUBION y FISTERRA y probablemente en O HOSPITAL hubiese otro 

(Mte. cercano a CEE, concello de IDumbria) vecino a otro enca-ntador 

topónimo jacobeo: BRA.fiAS DE FONTE ROJtEU. 

A estos lugares llegaban ramales secundarios de la via romana 

"Per loca marítima", los peregrinos aprovecbarian el que de Santia-

3 

go se dirigia al NO. por Brandomil (que q~n conserva un puente lla­

mado romano y refor~ado en la E.Media) y la que de Novium (NOIA) con­

d"L1cia a Dugium (DUIO) por la costa. 

Todos estos aportes del pasado y el mantenimiento de la tradi-

ciÓn "unicamente" por parte de los caminantes, primero con su fe ser,­

cilla que los conducía a e:,,tos centros de culto menores, algunos ya 

paganos y luego cristia-nizados, o bien guiados por ese deseo de lle-

gar al mar, donde el sol se J.>one y es imposible seguir ya el Camino 

de las Estre] J as. En la actualidad, los nuevos caJ11inantes siguen 

buscando estas y otras cosas, de cualquier modo cargadas de espiri­

t1rnlidad y cu] tura y necesitan una infraestructura y la recuperación 

de )a antigua via, para culminar así ::;u experie-nci.a igual que lo han 

Jiodido hacer en todo el Camino li'r1:mcét,. 

LA RU'J'A 

i er1do de) Obradoiro Jlor Htm Horta:::; y Poza de Bar se lJ ega a 

S. Lourenzo de Trnsouto y se sigue ]a carretera de Noia basta VilJes-

tn:-e, tornando Jucvo e1 c,¡¡n:ino a Nogruira, :d.e;uiEmdo por FortocaJT1iíío, 

Cornudo, ~ roHas, a cru~ do XiroJo, Pte. 01veira, Olvoiroa (Santiago 

do)' /l e ruz éie ()]vn:lnni., O Houpi tn], A Cru7,-rnarco do Couto, o Cruc:(/:i-

rn el J\ V J11•,cí1;w Cic F'Lu. u, ¡¡ ida de S.Pedro Miírtir c1 :;d(, 
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donde se ve la Ria de Corcubi6n y el oceano, Xallas, Cee, Corcubi6n, 

O Vilar, Cruz de S. Roque, Sardiñeiro de Abaixo y luego se puede ha­

cer la subida por Duio y o Leito de S.Guillermo y desde O Facho se 

llega al Cabo y Faro de Fisterra, para hacer luego el descendo por 

Sta.MU de Fisterra con templo románico-g6tico y cruceiro medieval 

y el pueblo de Fisterra regresando por el mismo camino y encontrando 

4 

otra cruz medieval más JJopular a la salida. Igualmente sería reco­

mendable visitar MuxÍa y el Santuario de NU Sra. da B-arca desde Fis­

terra. Atravesamos las comarcas de AMAHIA, XALLAS e _FISTBRRA. 

CONCLUSION: 

Centrandonos en objetivos a corto plazo y propuestas concretas, 

podemos pensar en la conclusi6n de estos trabajos de investigaci6n, 

su difusi6n y complementaci6n con otros elementos de la historia, 

arte, paisaje, leyendas, cultura popular, etc, al igual que se ha 

hecho en el resto de] Camino. 

Nuestro objetivo final es recuperar esta ruta, señalizarla, 

dotarla de refugios y asimismo indicar todo tipo de apoyo que pue-

da servir de referencia y ayuda a los pere~·inos. La Asociaci6n de 

Amigos do Camiño de Santiago na Coruña, procurará hacer un folleto 

informativo y mantener en ]a medida de sus posibilidades en buen es-

tado el Camino, agradeciendo para ello Ja ayuda de cualquier orga-

nÍsmo p~blico o privado. 

Ahora se abre el debate sobr0 Ja convcnicncja o no de pioccder 

de tal modo o buncur otrat: :.io"l ncione~::. 

Al~'l'CJ!; Al~XO t>CJHBO HClTlJGGUEZ 
Fac. X,:o ,rilf'iu e HL.i,Ó:ria 

Vt·:··r·•~¡ óad(: Cov11io::t ]L!.Y)éJ 
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TESTIMONIO DE UN PEREGRINO QUE NO HA PODIDO ASISTIR PERO 
QUE PARTICIPA CON SU VOZ 

Escribir estas líneas es algo costoso por la falta de hábito, pero 
creo que vale la pena intentarlo para que las personas, sobre todo 
los jóvenes, que lo lean o escuchen, sepan que todavíase pueden 
dar experiencias interesantes en este mundo tan stresante en el 
que nos vemos envueltos. Normalmente no queremos, no podemos o 
no sabemos detener este ritmo. Por experiencia sé que esto puede 
hacerse y puede llegar a ser muy valioso para uno mismo. 

En una etapa no muy lejana de mi vida tuve que renunciar a 
los estudios que realmente me motivaban, por falta de perspectivas 
futuras, y pasar a engrosar la larga lista de opositares que existen 
en este país. Conseguí encontrar trabajo en una entidad bancaria, 
donde trabajo ahora, y sin casi darme cuenta me ví envuelto en 
la dinámica de trabajar para vivir. No para sobrevivir, sino par 
llevar una vida que se te impone. En fin, me ví trabajando para 
gastar lo poco que cobraba. 

Con todas estas premisas no es raro que en ocasiones te encuentres 
desarraigado y con ganas de bajarte de este tren y hacer algo más 
útil, más sincero, más valioso para uno mismo. Es así como te planteas 
un día las ideas que siempre has llevado dentro. Aventuras y viajes 
que te gustarían hacer, y es así como surgen desde el hacer el 
Camino de Santiago a pie como los antiguos peregrinos, hasta dedicarte 
a observar a los animales sin ningún otro afán que aprender; por 
solo poner unos ejemplos. Lo que realmente buscar es ser tu mismo 
y poder tener tiempo para meditar sobre cómo vives y cómo deberías 
y te gustaría vivir. 

No es nada extra~o 
que te plantea medio en 
no te lo pienses dos veces 

que en el momento 
broma, medio en serio, 
y la realices sin más. 

encuentres a 
una de estas 

alguien 
ideas, 

Así es cómo se fraguó la experiencia que supuso para mi el 
ser peregrino del Camino de Santiago. 

Lo que empezó siendo una aventura, una forma distinta de pasar­
las vacaciones, se convirtió en toda una experiencia personal, 
en la cual la naturaleza Le iba invadiendo poco a poco y te 11 amaba 
a realizar un acto de intcrior:ürn10 personal. Sin saber cómo, ibas 
repasando toda tu vida, todo 1o que tú habías aprendido, lo que 
Le gu::::tabn, lo que rccl1az,ll>,rn, 1m; opiniones que tenías sobre todo 
Lipo de tcmrn;, etc. 1Jespu8r; de un viaje así te das cuenta que 
lo único .importante en Lt v.idr.t ei; viv.ir como quieres vivir. Lo 
importante es ser collcrc,ntc con Lt .. rn ideas, aunque al resto de Ja 
r:ocicclnd J ci; parczcét una éll.1Lént i ca I octtra. 
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Madrid, 17 de Setiembre de 1.987 

Sr D. Arm211do Abadia Urieta 

Alcalde-Presi6ente del 

Excmº Ayunt2TI1iento de 

JACA. 

Distinguido emigo 
Ante la i:ri..mediata Asamblea 

Internacional del C2-.-rnino de Santiago que se -
celebr2.r2 en e:::,a ciudad dur2.nte los dias 23-26 d 
de 102, corrientes, nos permitimos t21nbien no 
sotros acogernos a su amable hospitalidad. 

Ello lo hacemos medi::mte el 
p:r-es2nte ec;cri to rü que adjuntarnos una Mocion -
para sor ~wmetida a la A3c:1I1blea ci télC1a en la so­
lici te..rnos so inste para El C8IDino Al to de S211-
tiago el mismo tratamiento que los distintos -
Or¿.;rmis::nos Pulllicos nacionales y Europeos, oís-­
pongan para el Cr:mino france s: y ello en virtud 
a las razones que en la citada Mocion exponemos 
sin que [,ea preciso 81llpliarla con referencias 
y datos historicos para todos notorios. 

Para este proposito apelamms 
2 su corte;_:;ia y a olla confiar:10::::; la pref3entacion 
a la Secretaria de 1D. AsDmblea do la Mocion ad-
ju1íta, f,o1ici tc.rndo de l:J mismr"' someta a consi-
deracion c1uc c1 acuerdo que rece.igEl se to--
me por lee;i tima votacion. 

Con este rue 6o :no queremos -­
implicar su criterio personal al respecto,el 
cual si l¡icm c1er.iearno!::, propicio, t:1mbion deseamos 
c:.jeno a cunlqu:ier induccion. 

'I\mp2110[; c2_l corriente,J.e 
ro{'.' C)L:, de la resolucion ciue 1,c A~,,m1bloa tone 

J ) 

resnecto. ~ 

,,(í: 

\ Arrr·1 c·i cioc' b "'' 

·• 1 /' • -¡·-· -< ,) ¡(,~-~:,, 
·r• , .. ' . ,( ( l / ( ' , ( ,. L 

, l 

/ Fcl t¡x }~o : í~U ~'. ],~: _í t'ÓO 
1 

I ~icrct:. 

( : T.'· 1 (: r i C; : , e 
'(: ·1 : . 14-
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Reivinélic:::.cion del Camino Alto. 

As2D"ble2. Intsrnz~cion~ü de J2ca, 

Setiemore- 1.987. 

En los diss presentes a impulsos del Consejo de 

Europa se reconsidera EL C.iJ-,íINO ])3 SAFTL\GO como "Ruta 

de convivencia de los Pueolos de Europa" y por ello se 

impulsa el transito y peregrinaje por el llamado "Cami­

no frances 11 2.fi3....11zac1o desde los tier:1pos de el Rey San­

cho El Tií3.yor, óe lfo.varra, allá por el afío l. 030. 

J3ien está. 

Sin embargo buena es recordar que El Camino fue inicia 

do por el Rey Alfonso II, ele Asturias, el afio 824 quien 

dice 11 Hemos vc:riutdo 2 Compostela en compci.::1i2. de los 1:a_g 

nates de nuestro Palacio pa.ra adorar y venerar con gran 

devocion y suplica ( a Santiae;o) y lo hemos adorado con 

mucha emocion y ruegos como o.l Patrono y Sefíor de toda­

fü3pafía. 11 .- Hecha la escritura testamentaria el afio 834 

4 de Setiembre. 

Este ca~ino asi iniciado se extendio por el territorio 

del Norte y desdG su inicio en el citado año hasta el­

rein~:do del l1íenci on,iclo Sancho, tal camino fue EL e.AMINO 

DE SANTIAGO. 
Este periodo de tiempo-834-1030- fue el que introdujo 

en EuroJ)a lé:l convocatoria al Pere¿:rinaje he hizo posi 

ble las Porecrinaciones, fomento y cuajo la devosion -­

al Scmto y acontumbro a la~> c;enteD europec:w a encc:l.'.'2lin2x 

~Je a S,mtia 6 o de Compostela, cof1tumbrc oue fue multi tu-

n~trLt C1í. el T)Ot3te:dor C:0rnino frcmcc:~,. 

Se e 1 C • mi.no Al to l~urope. en el termino de 

1n:m y J)o:r·, G11ctc:x-:i,· 1 [3c:n :::í,:b ,~;l,i,u1,Guc}r.11:ic,:, Tl:i.lbac,, 

C· ·tro :í ·•1e :; , ,redo, S· t cicr, S i ll.DJ1(·;, c1c1. I\1::ir, 

S,•n Vicente <i 1· s, Vi e o :::,2, Pola de 

~; ro, OV ;-;;uo, 1,D Er:p:i1v.i, I1u:,.rc::. y Ca,~tropol, r,c o.den -

t ' d n(1o }r:ci :1 5 GO J cm.: ,rr 
r, 
[\ } "'' el l J·'.ov• 1 ,· ·¡· (' J·ro t~J·t·c· (''ª•t··' ' 1 Ct12· 1 l J.t,l ,_ ,.w '{ ••• ,.V,.) J J . -~-' .. :,. ... 1)- 'k-' ,el c1.,, ,c.,.,., 
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mente enriquecida en sus Monumantos,en sus Tradiciones 
Pop1i2lares, y manifestaciones religiosas testimonios -
fidedignaos del paso hacia Santiago que aun continua 
como testimonio de la devocion Europea hacia Santiago 
devocion gestada en el Monasterio de Lieb211a, aledaño 

a este Camino, engarzada en la Corte de Oviedo y an~ 
ciado como Patrono de España y enterrado en Compostela 
Por tanto si de Rutas de convivencia entre las gentes 
de Europa se trata, ta...~to monta-monta tanto el Camino 
Alto cuanto el Camino frances. 

A esta Asamblea Internacional de Amigos del Cami -
no de Santiago invocamos para que testimonie su amis­
tad hacia el Camino Alto y ello en razona sus propios 
merites historicos,culturales, religiosos y por respe­
to a la propia historia nacional y europea. 

En consecuencia esta Sociedad de Amigos del País~ 
je c1e LLunes cuyas costumbres y templos son testigos 
de su Vincmlacion con Santiago y la Sociedad de Ami -
gos de las Riberas del Eo, cuya Iglesia de Castropol 
esta acogida al patronazgo del Santo Apostol, soli -­
citan de la Asamblea tome el acurdo de instar para el 
Camino Al to, ante los Organ.imnos Publicas de las dis-, 
tintas Comunidades y Nacionalidades hiopano -Europeas, 
el misrJo tratamiento que se disponea para el Camino -
Fr:..mcos. 

,.,./--·\ 

J)o:r lar,. AmÍ¿:,;osJ5lt¿zl P::.isaje de Lpópes 
~j:::~·~/) ~ . ') ·" I(•' \1. -/'~__,./ ' -· f-l' i,c./ ,.{ce.),/' ( < C.c, 

••• lí'irmado: c1ix H6d:rir1,uo~7, Mndiedo 
/ ' 

Por lorJ Amigos de Hiber:1[1 del Eo 

( f 

Ji'inwtdo: Antonio lVlurüu; do • 
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QÍnmino oc jnn!ingo; QÍc1mino oc ~uropn 

~~~~ 

tTfiti 
E'S"úl:.LLP\ 

Jresibenle, 

Si primer t1n2nte España lo declara Patrimonio Histórico Artístico en 

el afio 1962; el art. 46 de la Constitución garantiza la conservación, pro-

moción y r0 nriquecimiento del patrimonio histórico, 

y recientemente el Consejo de Europa ha declarado 

cultural y artísticcb; 

BIEN CULTUR ,L DE EUROPA 

al Camino de ~antiago, es claro y evidente oue nuestro lema coinci¿e en su 

totalidad con las orientaciones históricas, culturales, artísticas, socia­

les Y europei,:;tas de nuestro viejo Continrnte heredero de acmel conglomera- ! 

do m,:dieval de raz.:::1s y pueblos al n-UP históricc1mente se le conoce como "La 

C ris ti andad". 

En virtud de lo expuesto y estimando que la Declaración a,:::i Consejo 

de Europa 0ueda reflejada amplia y simbólicamente en nuestro lema, que a­

demas de la amistad e intimidad evoca y descifra todo ese profundo s~fnifi­

cado c:cue conlleva la Comunidad Europea au<" ahora estamos construyendo y 

organizando, proponemos c;ue por el PRH-füR CUNGPESO INTERN;\CIONi,L D1, JACA 

:~e adopte nuestro lema como suyo propio, e invite a todas las asociaciones 

y en t-.idadc's culturales relacionadas con el tema jacobeo a consignar en to­

do:c:; f;us -¡ rnpresof: y pertinente docurnen t:c'.1ción el 1 ema: "C;\l-JIJ:-JC DE SANTIAGO, 

Ci\ML<:O Dl•: r,;JROP/\". 

Entcnc'icmo,:; cnie además de ser o suponer una fórmula afectiva y efie, 

caz Dara la propac¡anda del Camino de ¿;antiaqo y de la Pcrc,grinación, con­

tr:ibui ré tambicrn grand('mcnte a de:c;arrollar el e,;piri tu de hermandad, pu,:,,s 

a lo:c; «ue lo lean lef; ayudcu::-é a reflexionar sobre la unidad y amistad 0 ue 

deben forncntar lo europeos en común para logrur la paz y comuniéLtd cul tu.ft 

ra1 ouc propugna c0 l Consejo de, .Luropa y eme corrc•f,ponde c1 todo,; lo,; euro­

peo'.:, corno tarntiic:n pertene::ce a el1of: el Carnino de S .. ntiago. 

l•:r:b:11ii-~L:ca ;;,4 ::,critJ.crribrc 1 7 
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EL CAMINO DB SAN.TIAGO 

As81Ilblea de Jaca_,_setiembre 1987. 

Reivindicacion del C2J11ino Alto. 

En los dias presentes a impulsos del Consejo de Europa se con­
sidera el CAMINO D.8 SANTIAGO como II Ruta de convivencia de los 

Pueblos de Europa" y por ello se impulsa, desde multiples ins­

tancias, el tránsito y peré.grinaje por el ll2,J11ado "Camino FrBE: 

ces" afianzado desde los tiempos del Rey Sancho,El Mayor,allá 

por el rrrío 1.030.Bien está. 

Sin embargo buE?no es recordar que EL CAMINO fue in,iciado por el 

Rey Alfonso II,El Casto el afio 834, quien nos dice: 
11 Hemos venido ( a Compostela) en compru1ia de los Mag 

nates de Pal.acio para adorar y venerar con gran devocion y su 

plica a Santiago ... y lo hemos adorado con mucha emocion y rue­

gos como al Patrono de Espa:i1a 11 .Hecha la escritura testument2.xie 

el año 834, a 4 de Setiembre. 

Y asi este CAMINO se? extencHo por el territorio del Norte y de~ 

de rnJ. i,:;-1 icio el citado año hasta la fecha en l-1 que reino el roen 

cionado Sancho, fue el ::::;r,guido por loD Peregrinos que a Santiago 

ibD.n. 

Fue üBte intervalo de añoE1 834-1030 el que -sembro a lo largo -­

del Cmnino Al to la r::ierni11a de? L1f, Peregrinaciorws e hizo fruc­

tificar estas a lo largo y ;,ncho Clel pociter:Lor Ccunino frances y 

fuo e:::;tímu1o para lan rnu1:t;iplor1 rDt::ii que a S:mtiago hoy condu­

CE)n. 

Se a1Jro el Crunino Alto pnra Europa on el termino de Irun y_ por 

Guetaria,, Scm So1lrtr:tirm, Guorn:Lc,t, I3i1bao, C;1stro UréiJ.ale s, S<::m 

i.,,,, ly S•' ·t·1·1, .,, :1,"'J ,,_,¡, •• ';n v· ,n·t. /' J.-.:, J'3,, 1 · 'I'I'•· 0 /(,TIC cr, ,.,111 l .,lnc, CE.:,,, fü,1r,, ,411 J.C,,11,8 ,\8 .. e, c.LrCfLera,.,J<ffi8o, -, 

Vi1lavic::i osa, J)o1n do Sic ro, Ovir:3cio, La E::.:1pina, L-u:1rca y C:t·Dtropol, 

:.10 n.c1ontra por l,1ondo:ie:do h:i.c:Ln St:nti.éi.go ele Compontela., 
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-2. 

La Ruta Peregrina del Norte esta actualmente enriquecida en sus 
Monumentos y Cultura,en sus Tradiciones Populares, y ma.nifesta­
ciones religiosas, por la pervivencia de Aquel Camino Alto,fun­
damental en la devocion Europea hacia Santiago e imprescindible 
en lr:. devocion e spaSí.ola ya que el inicio de esta devoc:j_on se -
e;e~:ta en el Monasterio de Liebrn1°1, rüedéoños del Camino, se engar­
za en la Corte de Asturüma y se enuncia en un Sentiago Patrono 
y Señor de España, en Compostela enterrado. 
Por tanto si de II Rute.s de convivencia entre lss gentes se tra-

ta, trato merecido corresponde a este Camino Alto,no menor que 
el dispensado al conocido por Cmnino Frances. 

A esta Asamblea de Amigos del Camino invocamos para que -
testimonie su Amistad hacia el Camino Alto y ello por respeto 
a la historia nacional y europea. 

Adopte, pues, la Asamblea ol acuerdo de instro- para el -
Camü10 Al to, :mto los Orgc.nüJmos Publicas de las distintas Co­
mu1üdacle s y Nacionalidac1on hispano-Europeas, el mismo tratami.en 
to que oe dioponga diopenso.r al conocido por Camino FréJ.llces. 

·1 r:ion cm M"drül:Orcl :t 14-C 8004-Tfº -4194566. 
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COMUNICACION DE LA ASOCIACION FLAMENCA DE SANTIAGO DE COMPOSTELA 

EN COLABORACION DE TRABAJO Y REFLEXION CON EL CENTRO INTERNACIONAL 

DE ESTUDIOS TEOLOGICOS DE LA ESPECIALIDAD DE LA RUTA DEL PEREGRINO. 

LA ESPIRITUALIDAD DEL PEREGRINO. 

-su SENTIDO CRISTIANO,SUS OBSERVACIONES ESOTERICAS 

Desde la fundación de nuestra asociacion, e incluso antes, jóvenes 

y también menos jóvenes, vienen en gran número al secretariado para 

preparar su peregrinación a Compostela, andando o en bicicleta. Esta 

preparación no se limita nunca al aspecto deportivo o material, ni 

siquiera al aspecto cultural o artístico. 

La mayoría quiere buscar y profundizar las razones espirituales 

del proyecto de su viaje. 

De ahí la importancia que tiene precisamente el 

de esta experienci.a del peregrino, a veces única 

aspecto espiritual 

y capital en la 

v:i da de un hombre. Unicamente el ser humano se hace peregrino. Sólo 

el humano considera su existencia como un paso, refiriéndose a un 

mfü; allá que no puede a1canzar sino quitándose así mismo. Ninguna cria-­

tura t:ien el camino del peregrino en el corazón como el hombre. 

La peregrinación existe en toda religión:en todas las civilizaciones 

~;e descubre que lac, más antiguas rutaf, de peregrinaje hacia lugares 

~oc:n1tos, templos, tumbas de un antepasado y de un rey, de un morabito 

o Santo Monje o ermitafio. 

La Biblia, en su composición tal y corno la conocen los cristianos 

y antes de ellos, el pueblo hebreo, es la historia de la peregrinación 

del hombre, expu1sado del Edén donde vivir{¡ en intimidad con llio13, 

nnclnnclo ha~;ta e .l momento ele entrar· dcfi.ni ti vamcn 1:e en el J cruf>n l én 

Ccl,!1;tL1l cuyo último libro srmto, el /\f)OC,11.ipr:d.f>, nos da la descripción 

'.d mból i c,1. 

No e:; pnr cnr;u,ü:idad que u Lo larr,.o ele todo 1°,u camino, el pcrc¡r,r·ino 

pt1cdc conLc111pl,1r LSmp,rno,; r-orntu1ico:~; y ico" de las igler 0:in:; que 

vi:; i L;1, 1 ;1 vi:, i 6n ele cf; l.n -f c:rw:rtl cm Cr: le:: t: l.a l: el cordero de pi e, 

r·ocll·ndo por ;,;¡ n11c inno:: del pueblo de Dio:;. 
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1/ Está en primer lugar, al principio, este elemento de salida. Como 

Abraham, el peregrino deja su casa, su familia, su país, su confort 

y sus facilidades, aunque sólo sea temporalmente, un despojo. 

Dejamos a veces un pasado, es el origen de la peregrinación de 

penitencia, muy frecuentes en nuestros Países Bajos del Norte odel 

Sur,penitencias no sólamente pronunciadas por tribunales eclesiásticos, 

sino también por tribunales civiles, eexperiencia renovada desde 

hace algunos años en Flandes,donde jóvenes delincuentes reciben la 

ocasión de hacer la marcha redentora hacia Compostela, donde son 

declarados libres por las autoridades judiciales. 

2/ " Wy von hier". Como lo escribía Von -Dunckaum 

Está después el segundo elemento que es el del movimiento hacia, 

una marcha, un camino que hacer. 

Es un elemento extremadamente importante,porque simboliza corporal 

y geográficamente, la vida de un cristiano es un elemento dinámico 

y no estático) y además, al andar el peregrino se convierte enn lo 

que conoce, y conoce en lo que se coinvierte, y como decía Machado, 

"Se hace camino al anclar". 

3/ No somos una peonza; sabemos a dónde vamos, al final del camino 

hny alguien ahí para encontrarse con él, una eexperiencia del Di vino, 

un encuentro con Di rn:;. Poco importa entonces la h:Lstoric:Lclad del 

lugnr, la autenticidad real de las reliquias, la existencia ele las 

apariciones. Lo que e c• 
t,.,'.) pr imord:i.al ( esto es verdad en todas partes) , 

es el encuentro persona] del percgr:i no con Dios, directamente o é1 

través de sus íntimos: la Virgen, los apóstoles o los demás santos. 

F:ncontrarse: 

Expc:ricnc:ia misticn ele Dios:Gurm; .in Mir. 

4/C:onc.icrnc nl últ.irno c1crn<!nt.o qiw resulta ele los tres precedentc•s:Fl pe 

-n'r'.rino viwlvc n m1 cé1:;n, n cnr;n de Jo¡:; suyo:::;, é1 su nmb:i.cntc. 

Per 0 0 c1:tn Lr·,u1r;forrnnclo, cr: o l.1"0, como Mo:Lsés bnjando el Mont<· '.; i nní, 

corno I o:; /\pÓé:; Lo'! e,; t.rnr; l ,u; t.1'<1111; f'.i_¡~urnc:i oncs: otro porque en ron--

l.r·,1r:;c ,1 l o tso. 
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VIAS ROMANAS DEL BIERZO QUE QUEDARON SIN MENCIONAR 

Comunicación presentada por D. Jesús Arias Jato 

Tenemos dos 'v:í as romanas que bajan desde el al to de Manzanal, una baja 
por el Montealegre en cuya fuente del pueblo hay un miliario romano, un poco 
rnás abajo se conserva un trozo de calzada auténtica romana, bajando por Torre 
de Santa marina, Benbi bre, San Román, Congosto, separado hoy por el embalse 
de Bárcena entre Cubillos. Debajo de dicho embalse existió un puente romano 
que hoy habría que desviarse por el muro del embalse. Llegando a Cubillos 
tenemos una calzada romana en linea recta hasta Cacabelos pasando por cabañas 
raras y r,Jagaz. 

La segunda vía 
explotados por los 

está viniendo por las minas de Gatón, 
romanos. Bajando por Ja granja de 

de la Rivera, San Esteban del Toral, Rodanillo, a unirse en 

-# **** ****•}{ ·** 

yacimientos auríferos 
San Vicente, Folgoso 
Congosto. 
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ASOCIACION DE AMIGOS DEL CAMINO DE SANTIAGO :DE MADRID. 

Asamblea de Jnca 1 Setiombre de 1.987. 

Se constitute esta Asociacion en Febrero del presente año.Tiene 

por objeto 1a Promocion y organizacion a Santiago de Composte -

la. 
Promuevo, entre otros, EL CAMINO desde Madrid a enla 

zar en Astorga con el llamado C8rnino Frances. 

En esta promocion entiende como idoneo el siguiente 

ITINERARIO. 
Sulida del Km O -Pusrta de El Sol.-Iglesia de Las -

Comendadbras de Santiago, Plaza de Las Comcmdador::.:s, ~,e inicia 

la marcha cuya primera etapa finaliza en TORH3LODONSS.­
2ª Etapa: 

3ª Etapa: 

4ª Etapa: 

5 ª Etapa: 
E/1 Etnpa: 
70 .E·hpa: 

8n E't 0.:i_pr·1• ,~, (_ " l._ '. 

<Jf~ Etapa: 

100 Et 

Torreloaones- LAEAJOS.(Avila). 

Labajos-AREVALO.-
Arevalo- MEDINA DEL Ci\J',U!Q 

Medina del CDmpo- TORDE~HILAS 
Tordesillas- LA MOTA DEL MARQUES 
Mota del M':rques- VII,LALPJ\NDO. 
Villalpando­
Ilonavente- LA:'BAÍÜ~ZA 

La J3nfío ZCJ,- g;~rOHG A .. 
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AN0.i\NDO El'-J SOLITl\RIO ?OR r:~ RUTi>. Jl\COBE7>, ,:\ s;\NTI. \GO DE COI1POST.SL.t\ 

Un proceso de renovaci6n esniritu~1l y religios~. 

Una actividad de mantenimiento deportivo. 

Un encuentro con uno mismo. 

Una pr~ctica topográfica. 

Un remdio contra el stress 

Un repaso a la r1eo 1rafía y a la Historia de Espafla. 

DL\RIO DE UN C 1\MIN/\NTE PE1<E~RINO 

Ideas breves cogicL,.s cd vueclo. 

Pot, 0 s escueté,S escrit,,s en rn,.rchci. 

ADuntes rápidos tomados in itu. 
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Me nuse a rel len0ir cuartillas con auténtico frenesí, tratando 

de reco 2,ilar todo lo <Ue había archivado en un -cuadernillo pe­

ro sobre todo en la mente, y conla obsesi6n de no olvidar de 

incluir nrlda de Jo que había oído, visto o vivido. 

Me enfrasqu~ de tal modo en la escritura r1ue casi no me di -

cuenta de que el nrlmer artículo de la idea original se estaba 

convirtiendo en algo más denso, completo y a la vez com· leja. 

Ss a partir de esa situ~ci6n que he establecido la cl~sica y 

tr~dicionaJ re]aci6n ARBOL-HIJO-LIBRO y me he hecho el siguien­

te pl2ntea~iento. 

bun0ue no he tenido onortunidad hasta la fech2 de vivir -

pennancntemente en e1 campo, soy un verdadero amante de lii 10a­

turaleza, :r:ior eso he: _::,JdntacJo m/is de un árbol. 

Pese a mi carácter muy indepeti0iente, esa es una de lHs ra-

zones nor J as que he hec}10 e] Céffnino en '.·: ol i tar:i o. Creo en el 

matr.irnonio y en la fcmü}ia v no:r:- eso me 11e c¿Lsado ,_. ten hijos. 

Esto: convc!ncido de r2LH: he hercd,,oo de mi padre el des00 de 

rcflc,j¿1r en uné1f; cu rti 7 J ,1.s lo que ~;icnto ,T pienso, ror eso me 

he J]usionudo conl0 idea Qe escribir un libro. 

Si h ,1Jwden conl,i suf:Lc.icn-Lc p,tc:ic,nci,! par,1 leer el prnyecto, 

considcr,1r .i.nt erc~s i3nte s Ll conteni:1o y .r; er capaz de or.i ent ¿,r ;, un 

,1ut611t:ico nro ,:1nc1 .,;obre lo~: )'dsoi, ,l d 1~ n;:11>, crue pucd¿, rc,;uJt2°r· 

n ub 7 :L (: ,! b 1 e~ l e , 1 u ec1 ¿¡ in :Lrdti1rnc:nte·;y,rdc1ec.ido. Y al fin v u J¿, 

po:~trc: l1c:il,n', convert j_c1o eri re ·1 :ic1i1d 1 ,1 j 7 u:oi6n de ut¡.é,Ofi,1ctor. 
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ICACIONES ~i< 
:EPCION 9-,/

11 

J TELEGRAMA 
DIRF 0 ~ 1nt\J GENERAL Df= r.0PRF0C: 

13.321 
5815@ J4C4 
ADX MADRID 
ZCZC EGR760 231330 929F9 
HSJC BU ESMD 063 
MADRID 63/57 23 1245 

URGENTE 
HlSFt1NlA NGE:·¡-f~{t 

7/\:'DC..\t:;~ 
i Í ¡\ :.ni I -•/ I_! 0~?07:~-

CONGRESO SANTIAGO. AYUNTAMEINITO. 
~ f, !· l: 

,._, rí \., r: 

r;,•";$A ''{ • •:¡ ~-. ~•,~- ' 

,/!', '' 1,: '~-
,-, '. '·'"· 

. "'·, • 

I k;:? -. . 
(_' J. t'- ~'\ 

·t ._ • ' - • \' ,, . , ~J • C,,; . .,,V_ ·"_:7 
0;-✓:,,,, / 

1/ 'f:, ,; 

&"A,. \,,x' 
~·-~ 

RUEGO DEFENSA DERECHO HISTORICO CULTURAL CAMINO SANTIAGO 
VASCO SANTANDERINO ASTURIANO FIGURAR INSERTO EN P SENCIA 
ESPílA UNESCO SIE~DO OVIEDO PRIMERISIMA BASE PARTIDA CON MONAR0UIA 
ALFONSO SEGUNDO Y RECORDANDO CELEBRACION AílO PROXIMO SEXTO CENTE 
NARIO TITULACION PRINCIPE ASTURIAS PARA HEEDERO MONAR0UIA CONSTI­
TUCIOAL SALUDALES CORDIALMENTE JOSE MARIA CAMPOAMOR EMBAJADOR 
ESPADA ARAPILES DIEZ 28815 MADRID. 

l ~D/:Lh 1TC 
l.j (\ \.JL,, H'. ( !-

PRESIDENTE CONGRESO CAMINO DE SANTIAGO 
AYUNTAMIENTO SEílOR ALCALDE 

1 r, .r, /1 
d f-, \.., n 

RUEGO NO OLVIDEN PRIMERO DE TODOS CAMINOS VA DES OVIEDO CON Y 
ALONSO SEGUNDO PUNTO TAMBIEN EXISTE DESVIACION IMPORTANTE POR 
MIERES DEL CAMINO SDE LEONA OVIEDO PUNTO CAM NO SANTIAGO COSTE-
F{Ci POf'~ BlLEt\O \/ Ef;\fTILL/\N/'1 \//l~;C!) C/1MTt~Eh'.O t;S \.'t\ /1NO SERl/2; .lt 1~J T() 
t,~ U fi P /1 HE Z C !\ CU~,., TU R f; /~ t1j -r E E~) O P li S /~ l __ t) /1i -r E\ T /\ ~r1 EN 1 E 

JOSE MARIA CAMPOA R AJA ESPA A 
\.. r;Hf1P E DI 2 .·~,.2,D 

1 or::.. !:'hi-·T e 
1 \ \,J ~. ! 'l I L. 

S DORA VIUDA D SA AS 
¡,"; ~~ P /t N I /\ / N O T R /\ 
t\ ·v· tJ /\MI E r,J o r\ ¡:·~ e()~,,'. r,; ¡ .L t\ (; c:i 

¡ {, f 
H,,H 

,., , .• i·J F~ ::; /~ L ::~ fy t- D F~ U E DE F .I EN D {i.. ~; t·J C L. U 
T t '. M 1 (1 e os T E H {1 E: {4 ¡·iJ T E t) NE E e o t"Í A e .I [ N 

A M MO CAMI~O DESDE V1EDO MUY ANTERIO A 
'I U CiT h'O \/ 1~ e n /1 1 o N }'¡l 

1,, E; X O C N T NA R 1 O -r 1 T U (; .l. '.:} r\~ 
p ¡ ¡\;C A U~! A 

h i f /, 

1 l fl 
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O B S E R V A C I O N 

Considerarnos ae c~an inter&s: 

lº.- Que se cree 11nB comisi6n de seguimiento entre las asoci2ciones 

por3 vicilsr el dessrrollo de las importantes conclusiones a¿optodos 

en 12 reuni6n de Burfos. 

?º.- Que se dec]Gre el Camino de Santiago conjunto historico-Artis 

tico Lunumental, putr:imonio Cllltural ele ~~ur·opa )' que se real:icen 

toa0s los [Cst:iones prc 1 is· s para conseruirlo. 

r-:' _.. {,..; C' ..t.- <) e '.'.) C e• , ..... e, -. ' • <": C' C .) "rl C• • rl 'I .-, l ' . • Y'i t· "r, a ¡...._ {-,_ C ) ~ q f""' "' ul \::.,. l·u,:- (;O,c ,•1.l.t:--1CDCl.c,.J wC co ... J.-,Crc-L oc ]_,J ,e .... es eueran ,_)c.r (.•uU-

n:ir1,:f~ como c·n1cl"1::jnncr; por J, Eii·:mblea. 

t-, ~t1i! e; .... í.··c;r~.r TJr; 1.1.:\ \~30-~_;1t._c101-; -:_J~J Jc~c;:: 
r·,, 
\~ I ; ' O D ,; {. 

>) J, GC-COJ·'.UI-~If;/,D ~\~ -· ., .,, T / J,: .' 
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55 43 03 

EXCMO. AYUNTAMIENTO 
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l 
. . . . ,.)- 1 

¿ 0 ~ , . 1:., :._: I 

de 
ESTELLA 

Comisión de------­

Ref. 

t• & ? . 
L, •• 1 

~""""''"' _______ --~,~,., 

DOl~A 1-:I.ARIA ROSA. LOPEZ GARNICA, Alcaldesa de la M. 

N. y 1-1.L. Ciudad de Estella, ~n representación del Pl~ 

no de esta Corporación y de toda la Ciudad de Estalla, 

tiene el honor de dirigirse al 1~ Congreso del Camino 

de Santiago, exponiendo: 

La Ciudad de Estalla, se prepara para celebrar su 

11900 Aniversario", en el afio 1,.990. Estella, ha sido, -

y es, punto fundamental dentro del Camino de Santiago, 

núcleo de recepción de peregrinos. Su historia, sus mo 

numentos, son reflejo vivo de la vida de un fueblo, de 

una Comarca que, durante siglos, ha tenido puestos sus 

ojos en Europa y en Santiago. "Stella", significa En-­

crucijada de Carninos, de Francos, de Judíos, de Alema­

nes, de Ciudadanos de los Países Bajos, de Italia, del 

Reino Unido. Su Fuero, hijo del de Jaca, y Fuente de 

los de Gasteiz, San Sebastián, Durango, Tafalla y un 

largo Etco, posibilitó el que se fundara sobre unas L~ 

yes que ayudaban al desenvolvimiento de las relaciones 

ciudadanas. De estas relaciones, surcieron los Burgos, 

las Iglesias, los Monumentos Civiles, las Relaciones -

Comerciales que, supusieron un flujo económico, cultu­

ral y social, que se desparramó por los pueblos do la 

Comarca, del Camino y do Europa. 

Estolla, prepara su renacer junto al Carnina de 

Santiago, se o:freco al Cam:Lno y a Europa. Queramos as:u.2., 

tir al resurcirnionto do 11n li'uoro Nuevo que, asentando -

sus principios on la Nueva Estalla, extienda sus brazos 

Iuwta Sant iac-o y f'luya por lot, Caminos de Europa, hasta 

el dltimo rincóno 

0 •• /000 
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e o N e L u s I o N E s 

P R O L O G O 

La historia del Camino de Santiago marca, en este Congreso, 
una nueva y bien delimitada época. La aparición en escena de Asociaciones 
del Camino de Santiago que han surgido recientemente a lo largo del 
Camino de Santiago en un empeño de colaborar a su revitalización. Fruto 
de su vitalidad, organización y madurez ha sido este Congreso. 

En la celebración de 
con las Asociaciones españolas 
tantes de Australia y U.S.A. 

este Congreso han colaborado en unión 
todas las Asociaciones Europeas y represen-

Los caminos a Compostela constituyen una de las mayores empresas 
europeas con fuerte base de cultura cristiana occidental como reflejan 
itinerarios y relatos de viajes desde el siglo XII. 

La persona del peregrino fué considerada con peculiar respeto 
casi como algo semisagrado como dice Ces¿reo de Elsterbach. 

El peregrino configuró a través de los siglos el personaje 
m¿s espectacular de todos los caminos de Europa, por mar o por tierra. 

Desde los países m¿s 
Este, vinieron a Compostela 
cumplimiento de sus promesas. 

a 
remotos, desde 

conseguir el 
Escandinavia, 

perdón de sus 
Países 

pecados 
del 

y 

la tumba apostólica fué el centro espiritual de m¿s atracción 
de todo Europa, punto al que el "horno viator" se ha dirigido masivamente. 

La 
Actualmente constatamos un insospechado 

palabra de Dante calificando de verdadero 
aumento de peregrinos. 

peregrino al que va a 
la casa de Santiago de Galicia pervive hasta nuestros días. 

Este camino que hoy el Consejo de Europa quiere declarar oficial­
mente como Camino Cultural E11ropeo siempre ha marcado una constante 
finalidad espiritual. 

ArnlHtf:, fc1ccta:3 cu1 Luntl-csp .ir- i t.ual, :;e desarrollare -1 

en e I Con¡:,,reso. To dar; 1 nr; At;oc :ié1c i oncf; 
ele• rc~v .i tn .L i z,ic i {in ele c:s tor; carn:i not; con 

,tliricnclo lo,, camino:; ele Europa que no:1 1 

quieren colaborar en 
el rn.i :;rno ef;fucrzo de 

ln f>pica romance. 

amplinrnente 
el es fuerzo 
Carlo Magno 
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Con base de estas ponencias se resaltó a lo largo de su desarrollo 
la preocupación de todos los congresistas por la situación actual del 
camino de peregrinos fijándose y enumerando varios tramos que ofrecen 
especial peligrosidad. 

Se sugiere la posibilidad de buscar nuevos y aceptables itinerarios 
adjuntos al camino, o también la apertura de un sendero peatonal sensible­
mente paralelo a la actual carretera. 

Asimismo se recomienda una constante y seria señalización del 
camino en hitos pe treos. En zonas urbanas, pequeñas bieiras en piedra, 
cerámica o metal señalizando el itinerario del peregrino. Se presta 
acentuada atención a la potabilidad de las aguas, conservación y repobla­
ción de árboles principalmente autóctonos y riqueza arquitectónica, 
etc. 
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CONFERENCIA 

"ICONOGRAFIA MEDIEVAL DEL PEREGRINO" 

Por el Prof. WILLIAM MELCZER 

RESUMEN Y CONCLUSIONES 

1) El Peregrino como tal, tomado en isolación en la profundidad de 
su propia entidad humana, es poco visible en la Edad Media. 

2) Para encontrar a nuestro peregrino, debemos sorprenderle, in medias 
res, durante el peregrinaje mismo. 

3) Será el gran arte del grabado alemán de principios del 
a proporcionarnos no solo la figura del peregrino pero, 
más importante, el drama humano del peregrinaje. 

siglo XVI 
lo que es 

4) A la parquedad de imágenes del anónimo peregrino, responde la multipl­
cidad de imágenes de Santiago. 

5) Cabe preguntarse 
aquellos que van 
entre las nociones 

si una metamorfósis de Santiago en la figura de 
a venerar su tumba, sea o no un fenómeno normal 

programáticas de la iconografía cristiana. 

6) De acuerdo con la tipología aceptada, el personaje sagrado medieval 
al cual la reliquia se refería era una cosa; y aquellos que en su 
deseo de concretización iban a adorar la reliquia, eran otra. Estos 
dos polos no se confundían ni se superponían. El personaje sagrado 
no hacía más que seguir el gran exemplum de Cristo: Pivote de una 
lüstoria sagrada de un eterno presente, la figuré!: de Cristo viene 
pref\gurada antes de :::rn t.i ernpo, e im:i tada después. De aqu:í derivan 
las nociones clave de prefiguratio e irnitatio, de la imitatio Christi, 
que despu6s, mutatis rnutandis, pasa a cada uno de los grandes personajes 
de su milicia celeste. 

7) En el caso de Santiago, paralelamente al proceso de imitatio que 
cada uno ele uuu segu:idores persi.(\UC, se verifica también un proceso 
contrario de identificación del Aprn:d.ol con sus fieles: El Aposto! 
rn:ismo se hace peregrino. La Figura de Santiago es, por consiguiente, 
atípica dentro de la gran estructura iconográfica e ideológica cristia­
na. F:" c}ioLil una atipicidad que :~uponc una uni.versalización y una 
relación esencialmente neoplatónica, y por tanto reversible. 

e) Ot:1·0 ar:pec:to Clc 1n po~;:ición rü: ele Santiago se rna¡¡ifiesta 
en uu p,tl'l.icipnción en e.l Col Jof; Apó1,toles. En e1 Culegin 1 
¡d ::;,into fi<) c,mv:ict·l:(' en .lrt prcfi¡¡,in·nción de :;i rn.ismo. Ca:c:;o 1·m:i.co 

cnt.cc· lo:; ,'\pór:tolcL:, 1:antiavo i;w:Li l.tt,Y(' el n1omcnto del martirio por -­

:H¡ucL de Ju JlCt'C)',t'Íll,lCi(H1. 
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9) En las escenas de la adoración del Santo de parte de sus fieles, 
el lenguaje iconográfico evoluciona de acuerdo a los aceptados paráme­
tros que nos llegan todavía del arte sacra de Bizancio. Ocasionalmente, 
sin embargo, nos topamos con una tipología reservada generalmente 
a Cristo. 

10) Es este Cristocentrismo de Santiago que se hace determinante en 
la escena de los Discípulos de Emmaus también. 

11) La escena de Emmaus es la única dentro del Ciclo Cristológico en 
la cual elementos ajenos a los hechos evangélicos, y posteriore~ 
a ellos; son integrados en la composición. El motivo del peregrinaje 
se superpone al motivo evangélico. 

12) La superposición formal e ideológica de los discípulos que se hacen 
peregrinos se ve ulteriormente acentuada y polarizada por el hecho 
de que el Cristo de la Resurrección mismo viene representado como 
peregrino. La fuerza del peregrinaje es tal que Cristo mismo se 
hace peregrino y a veces peregrino jacobeo. 

13) Los cuatro motivos iconográficos examinados nos secundan en la compren­
s:i ón de la extraordinaria figura de nuestro Apóstol. Este, rompiendo 
los parámetros normativos de la teología y de la iconografía cristianas 
de una exclusiva prefiguratio Christi y de una exclusiva imitatio 
Christi, crea una noc1.on reversible entre sujeto-objeto adorado 
y sujeto adorador, y todavía, entre el Ciclo Cristológico y la historia 
sagrada sub gratia. Santiago se convierte en la prefiguración de 
sus propios peregrinos, y todavía, en la prefiguración de si mismo; 
peregrinaje sustituye al martirio; y a un nivel aún más profundo, 
Cristocentrismo vi ene integrado con Santiago-centrismo. Como un 
viento arrollador y liberador a la vez, Santiago corre por las rutas 
del mundo cristiano medieval que el anónimo peregrino había tantas 
veces cruzado. 

• •••••••••••••••••••• 

Jaca, ?~J de ~',ept:iembre de 1987 
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Antes de que vamos a acompañar los peregrinos en sus "labores 

peregrinationis 11 y en su entrega espiritual quiero entrar en 

el terminus 11peregrino 11 y darles una breve introducción del 

desarrollo histórico del "lugar santo" en Compostela y de la 

'peregrinatio 11 hacia allá. 

El 11Codex Calixtinus 11 , obra frecuentemente citada que se puede 

considerar como testimonio singular para la 11peregrinatio ad limi­

na Beati Jacobi 11 en el siglo XII, define el concepto 11peregrinus/ 

peregrino" de manera siguiente: 

DR. ROBERT PUHZ. KEVELAER .• REPUBI.ICA FEDERAL ALEMANA, 

V I T A E S T P E R E G R I N A T I O 

. . ;;',;:.j 
Adán está considerado como el primer peregrino al de!preolá_t'•f::'.t;.\~ 

,-• '. ·~··¡_, .• : t/{J';/, ;:; 

la ley divina y ser por ello relegado al destierro de este mundo •.. (\/;} 
,, ... :,·< '~i:"_,1. ~~:·)~\"t 

[l Patriarca Abraharn fue tamuicn un peregrino, porque si•J;;r:,:; 
- ; ' . ,,'>)':://~:{t/J 

yuiendo el mandato del Senor abandonó su patria y marcho a tlerra~··<·.\,>!l 
' .. ' ·,·.;~()\.:¡·,, •'¡ 

extrüña: "Dejo tu tierra y tu parentéla, y la casa de tu padre ... y)(<'.i 
•: • • ' ' • ~ - 1,,1 1 ' ~ 

V e t e a 1 a t l e r r a q u e t e m o s t r a r é . y y o h a r é d e t 1 u n 3 n a é 1 ó n ·:'(i( 'i 
g r .:rn d e 11 

• ( C (: n . l 2 , l s ) . ,.: ' 

Oc lA misma manera se considera peregrino al Patriarca 3a-

c o b
0

, ;1 s 1 e o m o le, m b i é n <l l os h 1 j o .s d e l pu e b l o de I s r a~ l / a l aban:-.-;· 

don,1r E 9lpto y marchar hdcia la tierra prometida, siendo probado~ 

" con rnultiples pends y duras 1J11er;-_ras. 

1·n el mismo scntuJr, put·de hablar-se de JESUCRISTO •1 peregri-
11 U" , Clldl1(10 y <lcompc1r1a a los dlscJ\)Ulos de Emm,:rna a 

s u r <.: g r· <'. ~, o d t· 

s e é1 p a r e e e 

Je f' u s .J 1 ('. n : " l re:; ltJ el único forastero (=peregrl .. 
. no) en :Je r 11 ~." l é· 11 , qut~ nn sdbe!i lo que h<:1 pasado en élla estoa 

d 1 as" ( L. u e . ? 1r , 1 Ei b ) . 
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Los Apóstoles fueron tambi~n peregrinos, porque el Se~or los 

m a n d ~ a l " e x t r a n j e ro " s i n 11 b o J s a n i e a 1 z ad o 11 
• 

P E íl [ C R I N U S , e s d e e 1 r : 11 e x t r a ñ o s 11 
, e x t r a n j e ro s e o n u n f 1 n re• 

Jigloso, üparecen en el verdadero sentido de la palabra en todot-_-,', 

1 o s e s e r i t o 5 ci e t r a d 1 e i ó n e r i s t 1 a n a . ; :,: )':. , 

L a e o n d i e 1 ó n d e II pe re g r 1 no " v 1 en e e x pres ad a y de fin! da en l A <\-\ 
a n t r o p o l o g 1 a e r i s t j a n a e n l a f r a s e : 11 V i t a e s t p e r e g r 1 n a t 1 o t1 • L ¡·fr:}} 
vida terrena es para el "homo viator" un tránsito hacia la patria' 
ultraterrena, un camino hacia Dios. 

Ya en tiempos remotos la 11peregrinaciÓn" buscó su 

ción espiritual en la "peregrinatio pro Christo 11
, es 

imitdción de la vida terrena del Se~or. 

realiia- ... ! 

decir: 1~·t~)' 
-'\l( 

Lo s m o n J e s e r r a n te s I r o - E ~-e o e es e s d e l a é p o e a m 1 si o ne r a de 

l a E u r o p a C e: n t r a l v i v 1 <! r o n • s , ! ! 1 ú n e s t e i d e a 1 ; h a b 1 a n a pre n d i d o l a 

exJst.encia sJn patria de los primeros monJes de Oriente. 

La "peregririatlo" ~ncontró primeramente su realización con• 

creta en lo!:. Santo.;; lu9¿nes de Palcstin,1,.escenar.bde la vid-3, pau 

sJÓn y muerte del ncdentor. 
La palabra "pcregrinus"ttuvo hasta la primera mitad del siglo XI, 

preferentemente, el significado de foraster..9. extranJero. de una per­
sona que vive en el exilio ,. Fue la Alta ·Ectatl Media la que dden­

~tificó entonces al que viaja a "lugares santos" con el forastero que, 
d>O,.r diversas razones, se' encuentra fuera de su patria , . De esta 
rrnmera llleRó a tener la palabra peregrino la significación moderna, 
··como denominadcín muy extendida del hombre que por motivos 
religiosos está temporal o permanentemente peregrinando" . Lo 
que hoy dla entendemos en nuestra expresión lingüística bajo la pa­
labra "peregrino" existía ya anteriormente; pero ni las fuentes na­
rrativas ni las <li~)lomáticas registran este fenómeno antes del si­
glo xr, si bien, ni aún después, con un sentido lnequlvoco . La 

palabra "peregrino" tomó en e¿;tc tiempo el nuevo significado sin 
perder por ello el antiguo. Por primera vez se pude cow;i atar el em­
pleo de la palabra latina "peregrlnus" con el sentido de peregrino, 
en la antigua Galia cristiana 

Los viajes devotos a lugares santos tinfluyeron aparentemente 
tanto en la Alta Edad Media en la fijación del significado de la "pe­
regrinatio" y del "perP[ 1:r·ín11s", r:'1e desplazaron a un segundo lugar 
tanto el significado primitivo de fornstcro como también el de pe­
regrinar sin objetivo concreto ("peregrina tio" como principio ascé­
tico ele un caminar sin patria en el destierro de este mundo). El 
término "peregrinus", en el sentido ele peregrino, se '\incorporó a la 
latiniclacl en las reglones ele habla alemana, después clP. que, en los 
pasícs romúnicos, este sentido religoso enriqueció las otras signifi­
caciones. Mientras que en la filología ln¡;Jesa se conoce clr'scle hace 
l>astnntf• tiempo la clerviación de "plly;rim" ele la lcnguü popular ro­
mance. la filología gcrrnana parece inclinarse aún a mantrncr la idea 
ele "Pilgcr" peregrino, corno palnbr~t derivada del latín 

.·,:,.,.:·) 
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2. "PEREGRINATIO" COMO MOVIMIENTO DE .MASAS 

La ampliación del significado de "peregrinus" = forastero por 
"peregrinus" = peregrino, que Dan te tan acertadamente describe en 
"La Vita Nuova" , -coincide aproximadamente con la época en que. 
aparecen una serie de fenómenos de carácter histórico-cú1tural y· 
sociológico, que ·t:onducen a un complejo que los etnólogos y soció­
logos llaman cambio de estructuras • 

La evolución temporal de este p-roceso se desarrolló, de una ma­
nera especial, en los 1iglos xr y XII, ,a1 menos en lo que a su recons­
trucción en la tradición histórica se refiere. Este proceso originó en. 
la sociedad de la Alta Edad Media una gran movilidad, que trajo 
consigo la "pcrcgrinatio" como movimiento de masas en el campo 
de las peregrinaciones. Se puede atribuir a esta época una transfor­
mación interna en la historia de Occidente, causada por una serie 
de cambios generales y profundos, que sin duda arrancaron, por 
una parte, de las desavenencias entre el Papa de Roma y el Patriar­
ca de Constantinopla, y por otra, del cese de las útimas invasiones, 
como las de los Normandos y Húngaros, así como de los piratas mu­
sulmanes 

Diversos factores ,.produjeron el cambio de estructuras y drsem­
bocaron en el ya mencionado movimiento de nrnsas, que, en cone­
xión con ,a gran movilidad propia de esta época, hicieron del pe­
regrino y del cruazdo la imagen quizás más espectacular del pano­
rama del tráfico europeo. 

- 3 - • 

r 1 
tal como nosotros 

.. 

creemos 
prcgrinar propiamente dicho, 

cononoccrlo, adquiere..,"SlC;plena ~forma .•• como fenómeno de masas 
del 

en el siglo 
Occidente Cristiano relat1v:imente tarde, es decir: 

XIII. Los hombre~~ del m(~Clioevo ·a\lto y tardlo eran viajeros apa-

sionados. 
Este fenbr,meno cristalizar~ en una componente caracterlsti-

(errante), el 
C d el soldddo se convierte en guerrero adv'tt:nedizo 

el e s t u d i a n t e e n -g·i r Ó v a g o , 

su "orden" ambulante: "Cum 

quien tiene 

in orbem 
"e>;tranjero" en peregrino, 

corno lema fur1ddmcnldl de 
]le, sacerdotes ambulant, currunt coenobi­

l n todo el mundo se canta: marchad, sacer-
unlversum dccanlal11r. 

t.dl'
11 (Cdrmind l.l11rdr1;1) 

dote~; caml11<1d, monje'.., corred-. 
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E' l p e r e g r i n o e s 1 n m o r t a l i z a d o e o m o f i g u r a t 1 p i e a d e 1 e u r o pe o 

medieval en las obras de Dante, Chaucer y Cervantt,s. Casi todos 

realizaron por lo menos una vez en su vida una peregrinación. 

Como ejemplo nos sirve el testimonio del teJe~ur Pedro Sabatier 

de Varhiles, en los alrededores de Montai]lou, quien el dla 6 de 

noviembre de 1318 declaró delante de la Inquisición: 11Soy un 

cristiano, católico, fiel y leal ... El año pasado fui con mi 

mujer en peregrinacibn a la Virgen de Montserrat y este a~o vamos 

a Santiago de Compostela." Entre los peregrinos figurab,H1 tanto 

mujeres como nir1os, de forma -que en el siglo XII aproximadamete 

la cuarta parte de los "pereqrini" eran mujeres, según cuentan 

los "Íibelli rniraculorum". T::rnto por el número de los peregrinos 

como por su popularidad en todos los sectores de la sociedad la 
tumba del Ap6s~ol Santiago ucup~ el primer lugar. Peregrinaron 

toda suerte de gentes, lo mismo reyes que cam~esinos, estudiantes 

q u e e o m e r e i a n t e s , m a e s t r o s q u e a p r e n d i e e s , m e r e e n a r i o s • q u e f l'm os - -

neros; lo mismo obispos o c~non1gos que pena~og o condenados: 

todos se lanzaron al "duro camino", como lo tituló Petrarca, As1 
se explica que para Dante los verdaderos 11peregrini 11 en el año 

1293 fueron prccis~mente aquellos que abandonaron su patria para 

visitar la tumba del Ap~stol Santiago, all~ en los ~onfines del 
viejo mundo. 

A l t r <l t a r 11 u e s t r o t e m <l s e p r I''. s e n t a i I y a d e s d e e 1 p r i n e i p i o 

u n a s e r- í e d <· p r e g u n I a s : e u ii l e s e l á m b j t o f 1 s i e o y e s p i r i t u a l q u e 

e o m p re II de e l II i t t· r s t. e l 1 ,1 r u m '' '/ . Q u i t: ne s fu ero n aquel l os p ,' o ta g o -

11 i s l d s j t. J II e 1· iJ n tes , cuyas huellas intentamos r.astre::-.;:, cuyos pa-

s o s q u e r e m o s d e s e u b r j r ? C u ¿.iJ e s fu e r o II los m o t i v o s , q u e h a y q u e 

tener eri cuenta y que pudieron influenciar la mentalidad de los 

perc9rinos, de forma que, saliendo de su identidad abandonaran la 

horno9t::neiddd de su medio para ldnzarse a la heterogeneidad del 

extr;1~jero y ¿i}can1ar as1 el Lugar Santo como fin y meta de su 
empe~o?. 
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mlenlo dt'. Cluny; que tuvo su mayor importancia precisamente du-

rante el primer .:w(Je de la "peregrinatio ad Sanctum Jacobum". 

[n el rnJsmo siglo realizó la iglesia latina la reforma 11~-. 

mada ~regorlana (por el nombre del Papa Gregorio VII, 1073-~5) 

entre otros motivos para obtener el reconocimiento de 5U primaola 
y e o n s i g u J ó , 9 r a e 1 a s a J a p o }' o d e l '1 I m p e r 1 a l 1 s rn o C l u n J. a e en s e" y a 

la Reconquista, la reorganizacibn arriba indicada de la iglesl~ 

cspa~ola seg~n los principios romanos. 

Li.l dimensic)n 

paralelamente con 

cspa~ola del culto se desarroll~ progresiva: y 

la fleconquista hasta que el culto Jacobeo se 

convirtió en un aut~ntico culto nacional. Ambas orientacionei del 

movimiento sacra} gallego s«i muestran de la manera m~s clara en 

los t i e m p o s d e l a p r i m e r a C t· u z a d a ( J O 9 6 - 9 9 ) . La 11 peregrir..atlo", 

que ll<lció del cu] to Jacobeo, durb como movimiento europeo y na-

clona] con breves interrupciones hasta hoy, mlentrai que el as­

pecto bi:l ico del c1il to en el medioevo se redujo a la penlnsula 

i b ('. r i e a . 

Mil a~os de rieregrinaci6n europea empezaron cuando los fac­

tor·es 111as csencL1les de la~. 11 1raditiones Hispanicae" estaban ya 

definidos. Precis,.imente desput~s de su divulgación a través de los 

_i.-

nt<1rtir(lloglos y otros libros littÚgicos, y más tarde por f'.l 11.L1ber 

nr:ti Jacobi 11 y la'.:, diversas colecciones de leyendas, fue 

conocJdo en el Occidente cristiano el supuesto sepulcro de San-

lia90, 

mue h o'., 

atrayendo ya desde muy 

factores cornrlement¿¡rios 

temprano y gracias a 1«3 ayuda de 

peregrino::; de todos los estamen-

t o :, ~. o e 1 a l e s . 

r, p c1 r t 1 r d e l s I q 1 o X I J '., e p o d r 1 º e 1 a s .! r I e a r 1 a p e r e 9 r 1 n a e l ó n 
<1 l d l u m b a ;i p o s t <l J ! e d ,1 (' o m p o ~; t e l a e o m o 11 perc9rlnat:io major", 

e u y c1 d I n ;, m J ne¡¡ e til tu¡¡ 1 y s a era I i dad p r· opa {l Íi y a entone es el na e i -

rn J e n \ u y 1 ¡¡ v 1 s l t d d 1; s d n t tl d r 1 o s s e e u n d d r 1 o .:-; . los caminos de los 

p e re (J r i no :; d n o m " y <1 C o m p o s t e L1 u n J (' r o II e o m o l i n e a s s d é nd e s 
p11ctilo:; .lejanos c11 tod,i í ur,,pil y contrJbuyeron il su maner,l i la 

fo f11 d (' i (l fl el(' lJ íl "p. d ', a J /' t: lJ J L ll d J 11 euro r t: o ',11 d \' e r s d l . 
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El camino hacia el lugar santo 

En·que tiempo nació entonces el Camino q;.1e guiaria como 11Iter 

Francorum 11 , 11Caminus 11 , o "Iter Stellarum 11 , "Camino de Santiago 11
, o 

11Jakobsweg 11 al centro ságrado de la mayor peregrinatio del medioevo? l 
"H i s to!" i a Tu r p j na " , o '' H 1 s to r J a Car o l i M a g ni et Ro t hola n di '' o tri., 

bu y e l ,:1 i ns ta u rae i ó n y J5be rae 1 b n del Ca m 1 no de Santiago a Ca. r lo -

m a g n o . u n e d fl t a r :é s p ¡¡ r1 o l el (' 1 s i () l () X I I 1 p o n e e n s u s .l il b 1 ,:i 5 e l 

t e x t o s l g u i e n t e : '' /\ d o b t' J o :, • ll Ji m 1 n o s d e l a p ó s r o l S a n t .! a g u e " , P e r e 

e n n: .:i l i d a d n o e x l s t e n i 11 • Kun a i n d 1 e a e i ó n e o n e r e t a s o b r e un a r u t a 

que los peregrinos podLrn haber utilizado a11tes del siglo XI. La 

' .. :•t: 
,· ~ . l.\ 

;',:);,,: 

primera alusión, ba5tantc vaga, nos llega relativamente tarde. El!:){ 

cscr1 tor 

reddccibn 

dt! la Hlstoria S11<:nse, probablemte asturiano, 
:::,1 

cuya 

se realiz& lo m~s pronto en el a~o 1118 se ocupa del 
poder-oso Hey de Navarra Sancho el Grande mencionando, entre otro~ 

detalles, el Ccuninn de Santiago. 

Me permito darles una traducci~n bastante libre del texto 

latino: ''Desde los montes Pirineos hasta el Casti~lo de N¡jera, 

sacando de la potestad de los paganos cuanto de tierra se con-

tiene dentro, hizo corr-er sin retr-occso el Camino de Santiago, 

que los pere9rinos tor·clan desviándose por Alava". Esta noticia 

de la HJst.orfa Siler1se se repite en textos posteriores, haciendo 

,,. 
¡' 

alusión siempre al Ci:mino de Santiago. Se atribuye el clásico ,i; 

traz.ddo del Ci!mlno de Santia90, como lo describe tilmbién la gul.a 
11 ,, 

d e 1 e o d ex e ~11:i x t. :in u s, a l ne y de Na va r r a S a n e h o e l C r ande . 

[l ori9en de }a calzada que se desvla de la antigua ruta o 

vlil romana que cruza toda [spar,a, deberla deducirse de su impor-
tanela poJltic<l, rn i 1 1 t. él r y e e o n i> m J e a , que aumentó cuns!derable~ 

mente con el desarrollo de lo~, He1nos CrJstlano que sur·gleron a 
lo ] a t· q o de l a lle,· o n q u i ~. t a . En el trd~;curso del siglo XI -Se 
puede f'11,11' con tocLi st:<111r·icL1d el tr,lliHlo del Camino de Santiago 

O ITl (' J O r d ] C f I O d C } O '.; C d fll Í fl O ~¡ (j ll C C O f I cJ U C C r l d ( O m p O S t e ) a 
1 

b :i n d o ~, e p o r e l " u m e II l o d e f u e n t e s h 1 s t (> r i e ¿1 s . 
cofi';p ro-
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GARCIA VAZQUEZ,JESUS 
GARCIA PEREZ, JESUS 
HAAB, BARBARA 
HERBERT ~IMON 

DURQUET ARAMBURU 

IMAZ MARROQUIN , FERNANDO 
IZQUIERDO MONTORO, ELIAS 
KLEMENSBERGER, PETER 
LAGUZZI, CLE:'.lENTINA 
LOS ARCOS ELIO, Jose Luis 
LIZARRAGA DALLO, ANA Mª 
LACASA LACAS, JUAN 
LEZCANO REILLO, JUAN FCO 
LOR RODRIGUEZ, LAURA 
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LOPEZ GARCIA, LUIS 
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MOREIHA LORENZO, ARFTUHO 
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MOORIIGAD ,,JOHN ANTHONY 
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MlJÑOZ GARDE ANDHES 
MORA MAÑAS; TOMM, 
MIYARES FERNANDEZ , AI~JANDRO 
MUELAS AHGANDOÑA, FELIX 
MOI.EHO OTEHO, IVAN 
NAGOHE YAHNOZ, JAVIER 
NAVARRO LADHON m: GU!i:VAHA, ,JAV !EH 
NUÑEZ FILVTl)A, Mª TEffüSA 
OLEA GETE, W' BEGOÑA 
(Yl'Irno TlJÑAS, ANTONIO 
OHflAÑANm; CELMA, ,J A VI EH 
PAYO OHTl•:GA, PJ\lll.O 

C/SANTIAG0,1 
BARR. LANDERAL 
CARMENSTH,48 
5000 KOLN,80 

AVD ZUMALACARREGUI,5 
P. ANTON MARTIN ,26 
SCHAUFENBERGERSTRASSE,44 
VIAS ASPROMONTE, 30 
AOIZ 9, 7º-
ARRIETA 11, bis, 5º 
C/ OBISPO, 2-1º­
AVD.FABIAN Y FUER0,24-1º 
RUA de S. PEDRO , 18 
AVD S.JOSE, 47-49 

GRAN VIA,19 
RUE CLOS DES OBIERS 
C/SABADEL,84-3º B 
AIGOA,3 
C/ STA LUCIA~ 4067 

C/FERNANDO ALVAHEZ,3-5º 
C/ IGLESIA SANTIAGO 

PLZ STA MARIA 

PLZ S. TELMO , 1 
GNHAL BENAVIDE,5-3ºC 
1/?lMITHE ST 

11 

ABADIA BENEDI'l'. S. ANDHES 

SIEHHA ALAIZ,3 
po REINA CRISDTTNA,24 

LUIS ETXEVEHRIA, 6--4ºd 
CAHI.OS III, l-~>º 
HEAL COLEGIATA 
GNRAL HUBI,6-4° C 
,J OSE ANTON TO, l 
DOMINGO FONTAN,6 
GHAN VII\, 11 

ARZUA 
GURIEZO 
8032-ZUHICH 
MELANCHTHONSTH 
24 
64220-ST JEAN PIE 
DU PONT 
SAN SEBASTIAN 
VALENCIA 
CH8055--ZURICH 
15100 ALESSANDHIA 
PAMPLONA 
PAMPLONA 
22700-JACA 
46009-VALENCIA 
SANTIAGO COMPOSTE 
50013-ZARAGOZA 
CEBHEIHO(LUGO) 
VIGO 
GRADIGNAN 
MADRID 
GUETXO 
UNIVEHSITY 
QUEESLAND 
BURGOS 
VILLANUEVA DE 
LA SEHENA(BADAJOZ 
VILLALCAZAR DE 
SIRGA(PALENCIA) 
CARRION DE LOS 
CONDES(PALENCIA) 
FROMISTA(PALENCIA 
LEON 
ST LUCIA(AUSTRALI 

11 

BRUJAS(BELGICA) 
CH-30665HABSTETTE 
PAMPLONA 
MADRID 
BODE(ASTUHIAS) 
ESTELLA 
BILBAO 
p A;v1PLOl~A 
RONt~E::iVALLES 
PONTEVEDRA 
FROMISTA(PALENCIA 
SANTIAGO COMP 
ZARAGOZA 
VILLALCAZJ\H m: 
SIRGE ( PAU:NCIA) 



CAMINO DE SANTIAGO 

I CONGRESO INTERNACIONAL 

JACA-87 

Traducción simultánea: Alemán, Francés, Inglés 

PUEY SERAL, Mª DOLORES 
POMBO RODRIGUEZ,ANTON ANXO 
PELLICER VIVER, MARIA 
PEREZ RODRIGUEZ, JOSE 
PIEDRAFITA ACIN, PILAR 
PAYRET BLASCO, TICA 
PADILLA CHICANO,BENITO 
PERAL VILLAFRUELA, SANTIAGO 
PERALES CUYAUBE, ALFREDO 
POMBO RODRIGUEZ, ANTON 
PUERTO TEMPRADO, BIENVENIDO 
RASTRLLO GARCIA, ROSA Mª 
REY LANASPA, JAVIER 
RODIL PEREZ, ANGEL 

RUIZ LANCHARES, ALBERTO 
REURA,JOSE ANTONIO 
RODRIGUEZ GONZALEZ, ANGEL 
ROA ISARRI,ANTONIO 
RODIUGUEZ SANTIN, JESUS 

RENARD , ,JEAN PIERRE 

SANCHEZ MAQUEDA, DIEGO 

SANZ SORIA, RESTITUTO 
SANTIAGO VALENCIA, GUSTAVO 
SIERA RODHIGUEZ, JOSE CARLOS 
SOBRINO BUTRAGUEÑO, Mª JOSE 
SOBRINO BUTRAGUEÑO, PALOMA 
SUDRET, f.1!1 CATHERINE 

SOTO PINEDA, CAHMEN 
SAINT LEGER; YVES 
SCHWEEHS, BEHNAHD 

SENHA GABRIEL Y GALAN, ,JOSE LUIS 
SANCHEZ DE LA HOZ, MIGUEL 
TARDA,JOS FEHNANDEZ, OLGA 
TOME I.OPEZ, ,JOSE W' 
TANGO LEHGA' ,rnsus MARIA 
ULI BALLAZ, ALJi:,TANDHO 
TRAMULLAS AUTIE, PEDHO 
VAN LEN, GEHRIT 

ARMESTO VAJ.JÑA, M" PILAH 
Hoommrnz VAI.IÑA , ,msus 

VAJ.f ÑA VAt.I.ADAHI<:S, ANA M" 
VALIÑA ~;AN PEDHO, ELIAS 
LO PEZ GJ\HC [A, I.U CS 

VTÑM, NAVAHHO, PEIJHO 
WF:YENllOHG , JAN 
VAL I f}A VAJ.r.ATlAHf•:~;, M" CAHl\füN 

MEJIA LEQUERICZ,38 
RUA CABO SANTIAGO GOMEZ,8 
AVD DEL BOSQUE,51 
P~AZUELA DE VILLAPEREZ,5 
C/ CARMEN,21 
C/ VALDERHODRIG0,10-19 C 
S. ANTONIO, 13 
C/ CARREMONZON,12 
C/ BELLID0,17 
C/CABO SANTIAGO GOMEZ,8 
PASJE CANAL DE BERDUN,2 
CALZADA,26 

AVDA CASTILLA,6 

PLZ S. TELM0,3 
C/ HERMOSILLA,5 
C/ ROSA,20 
C/ S. ANDRES,2 

B 6320VILLEHS LA VILLE 
RENE DE GODIAR, 3 
C/VIENT0,30 

08028-BARCELONA 
LA CORUÑA 
HOSPITALET(BAR) 
LEON 
22700-JACA 
28055-MADRID 
MASNOU(BAR) 
FROMISTA(PALENCIA 
22700-JACA 
LA CORUÑA 
HUESCA 

LEON 
CALDEARENAS(HU) 
PIEDRAFITA DEL 
CEBRERO(LUGO) 
FROMISTA(PAL) 
MADRID 
SANTIAGO COMP 
ESTELLA 
LAVALIÑA'.S~ij~~A 
(LUGO) 

BELGICA 
BARCELONA 

SALVA,12 TARRASA 
APTDO 1045 SANTIAGO COMP 
MUSEO NCNAL PEREGRINACION SANTIAGO COMP 
AVDA RUBILE, 31 LA CORUÑA 

11 " 

HUE DELAS PLACES D'ARDILLAS 
SAN SULPICE ET CAMEIRAC ST LUBES(FR) 
JUAN XXIII, 7 LOGROÑO 
95000 ~fUY LE MOUTIER FRANCIA 
CARL-FH GAUSC 41 B 
V-::>BOO 
SANCHO EL SABIO; ª? 
PLZ VENA Kl 
Pº HONDA,,11 
CESAR AUGUST0,17 
SANCHO EL FUEHTE,67 
f'9 CUEI.I.AR,10 
CASTELI.AH, 11 
PODIH•:GI<:MSTHAAT, 13 

S. V.ICENTE DE PAUI.,49 
l'O;;LHU~;, 11 392 

BRENNE(ALEMAN) 
SAN SEBASTIAN 
BURGOS 
LA CORUÑA 
ZAHAGOZA 
PAMPLONA 
ZARAGOZA 
22700-JACA 
1 B~>O-GHINBEHGEN 
(BELGICA) 
';EBHEIHO( LUGO) 
A. VALIÑA 
SARRIA(LUGO) 

11 

CEBHETRO( I.lJ(;O) 
CEBRE IHO ( LlJGO) 
ZARAGOZA 
AMSTERDAM 
VERHEIHOS f;AHJU A 
(LUGO) 
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PERSONAS REGISTRADAS QUE ASISTIERON A ALGUNAS SESIONES DEL CONGRESO 

SIN CUOTAS DE INSCRIPCIÓN 

ESCUELAS TALLERES, ETC. 
BEATRIZ MANRIQUE GARCIA 
MILAGROS MINGUEZ TARRAJOS 
FLORENTINO SENDINO VIVAR 
ASUNCIÓN ZORITA ANTON 
ANA ISABEL CALLEJA 
AURELIO ANTON LADRON 
JUAN CARLOS GARCIA MERINO 
YOLANDA MALANDA HERRERO 
Mª DEL MAR SENDINO 
JUAN ANTONIO GIL UENGO 
Ii'ELIX ESCRIBANO REINOSA 
SALVADOR MURIEL DELGADO 
YOLANDA ALONSO REINOSA 
ROSALIDA VICENTE VICENTE 
ALFONSO GARCIA MIJANGOS 
PURIFICACIÓN GIL LUENGO 
FRANCISCO ,JAVIER MARTINEZ 
ELCINA HIERRO 
ANGEL DIEZ GARCIA 
IGNACIO ALEBIA DEL DIGO 
JESUS RODRIGUEZ VALIÑA 
JULIAN CALLEJA 
Mª JOSE RODRIGUEZ MANRIQUE 
ANGEL RODRIGUEZ GONZALEZ 
ANA PAUI~A ANTON GONZALEZ 
,TOSE JAVIER VIÑEZ 
FELIX ARIZA TEJEDOR 
,JUAN MANUEL BALBOA VAZQUEZ 
ANDRES CASTHILLA CALLEJA 
FRANCISCO FERNANDO SANTAEUFEMIA 
ESTER GAHCIA 
JAVIER GARCIA PEREZ 
MERYL ,TOY MCLEOD 
ANA I.IZARHAGA DE V]DEGA]N 
FELIX MUEI,AS AHGANDOÑA MTNGUEZ 
JOSE LUIS MIRANDA 
AHTUHO MOHEIHA J ~)lmNZO 
ANTONIO PAZOS 
,JUAN ANDHES PLATEHO Al.DA 
GUSTAVO SANTIAGO VA[J-:NCIA 
,JUAN SANCI mz 
M'' ISABEL HONCAL HAHAIBAH 

JIMll·lllillltlllli lll<l<kMMMMM·X 

Mlrn r m~ DE 1 NVO!lMAC l ON 
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VIDEGAIN AGOS, FERNANDO 
WILLEMART, CARLOS 

YARNOZ ORCOYEN, JOSE Mª 
ZARAGOZA MIESUD, ANGELES 

JANE CADDICK 
GRAHAM CADDICK 

BRAULIO VALDIVIELSO 

SIERRA DE ALAIZ,5 
44,RUE PRINCE DE LIEGE 

AVDA BAYONA,6 
P, ANTON MARTIN, 26 

2. LODGE ROAD. 
MALDON 
ESSEX Cf,19 6HW 

PAMPLONA 
4030-GRIBEGNE 
(BELGICA) 
PAMPLONA 
VALENCIA 

ENGLAND 

BURGOS 

OTRAS MUCHAS PERSONAS ASISTENTES, NO FIGURAN EN LA RELACIÓN Y A LAS QUE ROGAMOS --­
ACEPTEN NUESTRAS DISCULPAS MAS SINCERAS, QUIZÁ POR ELLOS MISMOS CONOCIDOS LOS MOTI­
VOS. 

ESTE RESUMEN NO PRETENDE SER, NADA MAS QUE LA RECOPILACIÓN ORGANIZADA DE CUANTO SE 
HA TRATADO EN ESTE I CONGRESO INTERNACIONAL, SIENDO IMPOSIBLE TRANSCRIBIR LA TOTA-­
LIDAD DEL CONTENIDO DEL CONGRESO. 

ROGAMOS Y AGRADECEMOS DE ANTEMANO LA COMPRENSIÓN DE CUANTOS RECIBAN ESTE INTENTO DE 
DOSSIER, QUE POR SATISFACER LA URGENCIA DE CUANTOS PARTEN A SUS DESTINOS LEJANOS, -
NOS HA COMPROMETIDO A SU ENTREGA INMEDIATA. 

-IHHE lHHHHHE * ¼ 

Y DE LA MISMA MANERA, RECONOCER CUANTAS APORTACIONES MATERIALES O HUMANAS, HAN SIDO 
PRESTADAS AL DESARROLLO DEL MISMO, TODAS DIRIGIDAS A LA CONSECUCIÓN DE ESE OBJETIVO 
COMUN: 

LA IHt:VI1'AL1 ZAC:IóN DE ESTA VIA CON CUANTO LLEVA CONSIGO DE ENIGMATICA, ESPIRITUAL, 
AHTISTICO-CULTUHAL, TUHISTICA Y SENTIMENTAL 

EN DEFINI1T✓ A ..... . 
¡REAL! 


